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NOTICE. 



It is remarkable that no place has been given in the 
schools and colleges of England and America to the 
writings of the early Christians. For many centuries, 
and down to what is called the Pagan renaissance, they 
were the common linguistic study of educated Christians. 
The stern piety of those times thought it wrong to dally 
with the sensual frivolities of heathen poets, and never 
imagined it possible that the best years of youth should 
be spent in mastering the refinements of a mythology 
and life which at first they feared and loathed, and which 
at last became as remote and unreal to them as the Veda 
is to us. 

Classical Philology, however, took its ideal of beauty 
from Pagan Greece, and it has filled our schools with 
those books which are its best representatives. 

The modern Science of Language has again changed 
the point of view. It gives the first place to truth; it 
seeks to know man, his thoughts, hia growth ; it looks on 
the literature of an age as a daguerreotype of the age ; it 
values books according to their historical significance. 
The writings of the early Christians embody the history 
of the most important events known to man, in language 
not unworthy of the events; and the study of Latin and 
Greek as vehicles of Christian thought should be the 
most fruitful study known to Philology, and have its 
pla<ie of honor in tlie University Course, 

The present Series owes its origin to an endowment 
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by Mr. Benjamin Douglass for the study of these authora 
in Lafayette College. Each volume will be prepared 
with critical text, introduction, and notes, like the cur- 
rent approved text-booke for college study. They will 
be edited by F. A. March, LL.I>., Professor of Compara- 
tive Philology in Lafayette College, with such help as 
may be found desirable. Four volumes are now in press. 



LATIN HYMNS. 
TERTULLIAN. 



EUSEBIU8. 
ATHENAGOEAS. 



In addition to the Latin Hymns, it is expected that 
Eusebius will be ready for the fall term of 1874, and the 
others will shortly follow. Should the Series bo wel- 
comed, it will be continued with volumes of Augustine, 
Cyprian, Lactantius, Justin Martyr, Chrysostom, and oth- 
era, in number sufficient for a complete college course. 
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PREFACE. 



Almost all our elder seliolare have favorite Latin 
hymns, just as tliey have favorite poems in German or 
Old English, buttliey do not seem to have tliought of 
them for college study ; that was reserved in the old 
time for a liandfiil of authors of the so-called classical 
periods of Latin and Greek. But sinoe the modern 
Science of Language has widened the view, and we 
are -welcoming text-books in German and English and 
Anglo-Saxon, and even in Sanskrit and Chinese, it 
will no longer be a fatal objection to the Hymns that 
they are not lloratian or Ciceronian. Tlie study of 
literature is useful mainly to develop chaiucter. It 
is the study of what the great and good have thought 
and felt and done. By a careful study of tJieir words, 
wo are enabled rapidly to think their thoughts, to re- 
peat in our experience their aspirations and resolves, 
and to recognize and accept their ideals. Those books 
of literature are the highest educational powers which, 
contain the most truthful delineation and expression 
of the noblest cha]-acter. ChHsttan is a better word 
than Augustan. For inspiring and elevating thonglit, 
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and for vigor, harmony, and simplicity of language, 
the Hymns are better than any Augustan Odes. They 
are the true Latin folk poema ; they have been called 
" tlie Bible of tlie people." 

They are a valuable study also from the biograph- 
ical, historical, and literary mart;ter that conies up in 
reading them. The autliors are many of them the he- 
roes of tlieir generation, kings in the realms of thought 
or action. Interesting events are connected with their 
composition or history, and they are full of allusion to 
the great works of the older period, the Bible and the 
fathers of the Church. There is great variety in tlte 
subjects, the metei-s, and the style of the hymns. 

The works to which I have been most indebted for 
the materials of tliis collection are the following : 11. 
A, Daniel: Thesaurus Hymnologicus. Lipsiae, 1841- 
1856, 5 vols. — F. J. Mone: Lateiuische Ilymnen des 
Mittelalters. Freiburg, 1853-1855, 3 vols. — Philipp 
Wackebnaqel ; Das Deutsche Kirchenlied, etc., vol. i. 
(Latin Hymns), Leipzig, 1864.- — K. C. TEENcn : Sa- 
cred Latin Poetry, cliiefly Lyrical. 2d ed., London and 
Cambridge, 1864. — J. M, Neale: Mediaeval Hymns 
and Sequences. London, 1867. — Mbs. Chaeles : The _ 
Voice of Christian Life in Song. New York, 1867.— 
Philip Schaff, Chi-ist in Song. Now York, 1868.— G. 
A. KoNiGSPBLB : Lateiuische Hymnen nnd Gesange, 
etc. Bonn, 1847-1865, 2 vols. I have consulted many 
other books of collections and translations, as well as 
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the hymus to be found in tlie editions of the works of 
separate authors ; and I wiali to present my thanks to 
Dr. U. E. Smith, Professor and lately Librarian in 
Union Theological Seminary in the City of New York, 
and to Dr. K. D. Hitchcock, of the same seminary, for 
aid in finding the best works for my purpose, and for 
procuring me the use of rare old books from the libra- 
ry of the seminary. 

Almost all the hymns here given may, however, be 
found in Daniel, Mone, or Wackernagel, many of them 
in all tliree. The illustrations from the writings of 
the Christian fathers are mostly in Daniel or Mone; 
those from the Greek in Mone. I hope I have taken 
every thing good that there is in Trench, and pret- 
ty much all of Trench is good; I may say the same 
thing of Dr. Schaffs Christ in Song, and repeat it with 
more emphasis of JVfrs. Cliarles's Christian Life in Song. 
There is hai-dly one of the many hymns translated by 
her which I have not chosen to put in this collection. 
Her book is also a storehouse of interesting general 
description and criticism, and of valuable illustrative 
anecdotes and extracts from the older authors. 

Among the thousands of Latin hymns, there are 
doubtless many which other students of them would 
have preferred to some of those. Sometimes a famous 
author, or a peculiar metei', or some historical associa- 
tion, has given a hymn a place it would not otherwise 
have obtained. It is likely that: there are some omit- 
"A2* 
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ted which I should prefer, but which have not. attract- 
ed my careful attention. I shall esteem it a kindness 
if any one will tell me of favorite hymns, or other mat- 
ter, which he would like to eee introduced if a new 
edition should be needed. 

In tlie grammatical notes, H. stands for Harkness's 
Latin Grammar ; A, and G. for Allen and Greenough's ; 
M. for March's Comparative Anglo-Saxon Grammar. ■ 

F. A. M. 
Lafatbttb College, Easton, Pa., ) 
Aiij/ast, 1874. \ 
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H I L A R I U S. 



I, HTMNUS MATOnNUS. 

Lucia largitor splendide, 
Cuius sereno liimine 
Post lapsa noctiB tempora 
Dies refusas panditur; 

Tu verus mundi Lueifei-, 
Kon is, qui parvi sideris 
Veiiturae lueis nuntiiis 
Angu3to fulget lumine, 

Sed toto sole clarior, 
Lux ipse totus et dies, 
Interna nostri pectoris 
Illuminans praecordia; 

Adesto, rerum eonditor, 
Paternae lucia gloria, 
Cuius admota gratia 
Nostra pateseunt coipora. 



Hosted by Google 



Tuoque plena spiritn, 
Seeum Deum gestantia, 
Ke rapientis perfidi 
Diris patescant fraudibus, 

TJt inter actus seciili 
Vitae quos uaiis exigit, 
Omni carentea erimiue 
Tuis vivanius legibus. 

Frobrosas mentis castitas 
Cariiia vincat libidines, 
Sanutumque pnri corporis 
Delubrum scrvet Spiritus. 

Haee spes precantie animaSj 
Haec sunt votiva innnera, 
Ut matutina nobis sit 
Lux in noctis custodiam. 



n. IITMNUB MATtlTINUS. 

Dens, Pater ingcnite, 
Et Fili nnigenite, 
Quos Trinitatis unitaa 
Sancto connectit Spiritu. 

Te f rustra nnllus invocat, 
Nee cassis unquam vocibus 
Amator tni hiniinis 
Ad coelum vultns erigit. 
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Et tu siispirantem Dens, 
Yel vota supplicantium, 
Vel corda confitentium 
)er benign us aspiee. 



Kos lucis ortus admonet 
Grates deferre debitas, 
Tibique laudee dieere, 
Quod nox obeeura praeterit. 

Diem precamur bonum, 
Ut nostros, Salvator, actus 
Sineeritate perpeti 
Pius benigoe iiietruas. 



nL DE LUCTP POENITENTIAE. 

Ad coeli clara non sum dignus sidera 
Levare meos infelices oculos, 
Gravi depressus peeeatorum pondere; 
Parce, Eedemptor I 

BoQum iieglexi facere, quod debui, 
Probrosa gessi sine fine crimina, 
Scelus patravi nullo dausum termino: 
Subveni, Christe I 

Lugere modo me permitte, Domine, 
Mala, quae gessi, reus ab iiifantia, 
Lacrimas railii tua donet gratia 
Cordis ab imo. 
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Meis, ut puto, vitiia Tai'tarea 
Tormenta multis iion valeiit Bufficere, 
Nisi succurrat, Christe, tua pictas 
Misero milii. 

Eedemptor mundi, unica spes omnium, 
Aequalis Patri Sanetociue Spiritui, 
Trinus et iinus Dens iuvisibilis, 
Mihi suceurre! 

Si me Bubtili pensas sub libi-amine, 
Spes in me nulla remanet fidu<!iae, 
Sed rogativa me ealvet poteiitia 
Filiua Dei. 

Xriste, te semper reeta fide labiia 
Confessus, cordo credidi orthodoxo, 
Haeretieoram dogma nefas respui 
Pectore puro. 

Tmnum fideli modulando guttui'c 
Arrium spemo, latranteni Sabelliiim, 
Assensi nunquam grunnienti Simoni 
Fance ausurra. 

Zelum pro Christi aiim zelatns nomine, 
Nam saneta mater lacte mc catholico 
Tempus per omne nutrivit Eceleaia 
TJbere eacro. 

Gloria Sanctae Trinitati unicae 
Sit Deo Patri, Genito, Paraclito, 
Laus meo aonetin ore perpetiium 
Domini semper. 
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IV. nYMNUS PENTEC0STALI8. 

Beata nobis gaudia 
Aniii reduxit orbita, 
Cum Spiritiia paraxilitus 
t diseipulis. 



Ignis vibrante luraiiie 
Linguae figuram detnlit, 
Verbis ut essent proflui, 
Et charitate fervidi. 



LinguJs loquuntur 
Turbao pavent gentilium : 
Musto madere depntant, 
Quos Spiritua repleverat. 

Patrata sunt haec myatice, 
Pascbae peraeto tempore, 
Sacro dienim circulo, 
Quo lege fit remissio. 

Te nnne, piiesime Dens, 
Vtiltti precamur cemuo: 
Iliapsa nobis coelitus 
Largire dona Spiritus! 

Dudnm eacrata pectora 
Tua repleati gratia, 
Dimitte nostra crimina, 
Et da quieta temporal 
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IL 

D AM A S U S. 



HYMNU3 DE ( 



Martyris ecce dies Agathae 
Virginis emicat eximiae, 
Christua earn sibi qua sociat 
Et diadema duplex decorat. 

Stirpe decens, elegatis specie, 
Sed magis actibus atque fide, 
Terrea prospera nil reputans, 
luasa Dei sibi corde ligans, 

Fortior haec tnieibusque viris 
Exposnit Bua membra flagris; 
Pectore quam fuerit valido 
Torta mamilla docet patulo. 

Delieiae cui career erat, 
Pastor ovem Petrus banc recreat; 
Inde gavisa magieque flagrans 
Cuijcta flagella cucurrit ovans. 
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DAMASU9. 

Ethnica tnrba rogiim fngiena 
Huina et ipsa meretur opem; 
Quos fidei titulus decorat, 
His Venerem raagis ipsa premat. 

lam renitens quasi eponsa polo 
Pro miseris snpplica Domino, 
Sic eua fceta t;oli faciat 
Se eelebrantibus ut faveat. 

Gloria cum Fatre sit Genito, 
Spirituique proinde sacro, 
Qui DeuB uuus et omnipotens 
Hane nostrl faciat meraorem. 
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III. 
AMBROSIUS. 



I, HYMNU8 MA'rUTINOS. 

Aeteme reruin eonditor, 
Noctem diemque qni regis, 
Et temponim dae terapora, 
Ut alleves faetidium; 

Praeco diei iam sonat, 
Noctia profnndae pervigil, 
Noctuma lux viantibus, 
A nocte noetem segregans. 

IIoc- excitatns lucifcr 
Solvit pohim ealigine, 
Hoc omnis error iim chorus 
Viam noeendi deserit. 

Hoc natita vires colligit 
Politique miteacunt freta, 
Hoc ipsa petra ecnlesiae 
Caneute culpam diluit. 
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Surgamua ergo streime ! 
GalluB iacentfce excitat, 
Et somnolentos inurepat, 
Gallua negaiites arguit 

Gallo canente spes redit, 
Aegris sal us refnnditur, 
Miiero latroniB conditur, 
Lapais fides revertitur. 

lesa, labentes reapice, 
Et DOS yideiido corrige, 
Si reapicis, lapsus cadunt, 
Fietuqne culpa eolvitur. 

Tu lux refulge aensibus, 
Mentisqne soiiimim discnte, 
Te nostra vox primum eonet 
Et ore psallamus tibi. 



II. HTMNL'9 VESPEKTINHS. 

Deus creator omnium 
Polique rector, vestiens 
Diem deeoro lumine, 
Noetem soporis gratia, 

Artua Bolutos ut c[uies 
Reddat laboris usui, 
Mentesquo fessas allevet 
Luctusque solvat anxios. 
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Grates peracto lam die 
Et noctis exortu precea, 
Totis, reos iit adiuves, 
Hyranum canentes solvimus. 



Te cordis ima concinant, 
Te vox eanora conerepet, 
Te diligat castus amor, ' 
Te mens adoret sobria. 

Ut cum profunda clauserit 
Diem ealigo noctium, 
Fides tenebras nesciat 
Et nox fide reluceat. 

Dormire meiitem ne sinas, 
Dormire culpa noverit; 
Castos fides refrigeraiis 
Somni vaporem temperet. 

Exuta sensu hibrico 
Te cordis alta somnieiit, 
Ne hostis invidi dolo 
Pavor quietos siiecitet. 

Christum rogemus et Patrein 
Christi Patrisqne Spiritum, 
Uniim potens per omnia 
Fove precantes Trinitas. 
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m. BYMsna ad MArDHNUM. 

Splendor patemae gloriae, 
De luce lucem proferens, 
Lux liieis et fons hirainis, 
Diem dies illamiuaiis, 

Veruaque sol illabero, 
Hi cans nitore perpeti, 
lubarqiie Saneti SpiritUB 
Infunde noatris seneibus. 

Votis vocerans et Patrem, 
Patrem perennis gloriae, 
Patrem potentie gratiae, 
Culpam releget lubricam. 

Informet actus strennos, 
Dentes retundat invidi, 
Casus seeundet asperos, 
Donet gerendi gratiam, 

Mentem gubemet et regat 
Casto fideli coi'pore, 
Pides calore ferveat, 
Praudis venena nesciat. 

Christusqne nobis sit cibnH, 
Potusqne noeter sit fldes, '- 
Laeti bibamus sobriam 
Ebfietatem spirit us. 
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Laetns dies hie transeat, 
Pudor Bit ut diluculum, 
Fides velut meridies, 
Crepuseulum mens neseiat, 

Aurora ciireue provehit, 
Aurora totus prodeat, 
lu Patre totus Pilins 
Et totus in Verbo Pater. 



IV. HYMNCS IN ADVENTU DOMINI, 

Veni, redemptor gentium, 
Ostende partum virginis, 
Miretur omne saeeulum : 
Talis decet partus Deum.'- 



Non ex virili e 
Sed mjfitico spiramiiie, 
Verbum Dei factum eet caro.* 
Friictusqne ventris floruit. 

Alvns tumescit virginis, 
Clausti'a pudoris permaiieut, 
Vexilla virtutum mi cant, 
Versatur in templo DeuB. 

Procedit e thalamo suo, 
Pudoris anla i-egia, 
Geminae gigas substantiae, 
Alacris ut currat viam. 
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Egressus euis a Patre, 
Eegreaaus eiua ad Patrem, 
Excursus usque ad inferos, 
Eecursus ad sedem Dei. 

Aequalis aetemo Patri 
Carnis tropaeo eingere, 
Infirma nostri corporis 
Tirtute finnans perpetim. 



! iam fulget tuum, 
Lumenque nox spirat novum, 
Quod nulla nox interpolet, 
Fide que iugi luceat. 



v. HTMNUS MATtTTINUS. 

Fnlgentia aiietor aetheris, 
Qui hmam lumen noctibus, 
Solem dierum eursibus 
Certo fundasti tramite; 

Nox atra iam depellitur, 
Muiidi nitor renas(titur, 
NovHsque iam mentis vigor 
Dulces in actus erigit; 

Laudes son are iam tuas 
Dies relatiis admonet, 
Vultiisque coeli blandior 
Nostra serenat pectora. 
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Vitemus omne lubricnm, 
Declinet pi'ava spiritiis, 
Titam facta non inquinent, 
Lingua in culpa non implicet 

Sed eol diem dura conficit 
Fides profunda ferveat, 
Spes ad promissa provocet, 
Christo coniuiigat cai'itas. 



VI. HTMHUS IN P08TCLATI0NE PLTJVIAB. 

Sqiialent arva soli pulvere raulto, 
Pallet eiceiis ager, terra fatiscit, 
Nullus runs honos, nulla venustas, 
Qtiando nulla viret gratia iiorum. 
Tellus dura sitit, neecia roris, 
Foils iam nescit aquas, flumina cursiis, 
Herbam nescit hiimus, nesi;it ai-atruia, 
Magno iTipta patet turpis hiatn, 
Fervens sole dies, igneue ardor 
Ipsas urit aves, frondea rami 
Fessis tecta negant, pulvis arenae 
Si ceo dispuitur ore viantis. 
Ventis ora ferae, bestia ventis, 
Captanteeque viri flamina ventis, 
Ventis et volucres ora recludunt, 
Hac mnlcere eitim fraude volentes. 
Foetus cerva sues, pignora eerva, 
Foetus cerva siti fessa recusat, 
FoetuB cerva pioa moesta relinquit, 
Quaesitam quoniain non veliit herbam. 
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Venenint iiivenes poeiila noti 
Qnaereiitea putei, Ijmpliaqne fiigit, 
Et vasie vacuis teeta revisunt, 
rietus, hen ! proprioB ore bibentes. 
Bos praeeepe Buum linquit inane, 
Pratorumqiie volens carpere grameii 
Nudam Yersat humum: sic peens ornne 
Fraudatum moriens labitur herbis. 
Radices nemorum rustica plebes 
Explorat miseio cur%a labore, 
Solarique famem cortice quaerit, 
Nee suGcoa teneios arida piaestat 
Hanc peccata famem nostra mereiitiir, 
Sed merce propria, Ohriste, fa\eto 
Quo culpa gravior gratia maior 
loBtd supplicii vincla resohat 
lain eoelos reseres, aivaque laxet, 
Fecimdo placidus imbie roganms, 
Heliae mentis impia saecli 
Donafiti pluvia nos quoque doties' 

Aeteme Genitor, Efloni Christo 
Semper cum Gemto sit tibi bancto 
Compar Spiritui, qui Deus uniis 
Pollens perpetuis incljte saeclist 

TII, HYMN0B IN POeTOLATIONE EEKENlTATIS. 

Obduxere polum nubila coeli 
Abscond untque diem sole fugato, 
Koctes continuas sidere nudas 
Et Innae vidnas carpimus olira. 
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Aether dira micat igne corusco, 
Concussoqiie tremit cardine mundiie, 
Coeli porta tonat, ruptaqne credas 
Axis aetherei viacla resolvi. 
ExcreaciiDt pluviia aequora ponti 
Nee fines proprios iain freta noriint, 
Terrarum medio fluctuat unda, 
Errabanda secat arva carina. 
Portus nauta suos, littora nauta, 
Secessueque euos nauta rcqiiirit, 
llospea nauta satis, vitibus hospes, 
Messes nauta superaavigat hospes. 
Flentes agrieolae culta relinqiiunt, 
Spectant naufragium triste laboris, 
Messis laeta natat, semiiia census : 
Nati, tecta, pecua arvaque migrant. 
Cernaa alta domus culmina ferri, 
Mutatisque locis culmina poni, 
Moestas inter aves ludere pisees, 
Pisces in tremalis ludere tectis. 
Evei'sa videaa arbore nidos 
Pullis cum teneris per freta due!, 
Nee matrem exiKo ponere curaa, 
JVTaioresqne metu eogere foetus. 
Speetat turba vinim, turba fenestris, 
Spectat ferainei tnrba pudoris, 
Deploratqne faniem tnrba precantum, 
Victum navigii nauta ministrat. 
lesu, paree tua morte redemptis, 
Prior diluvium pertulit aetas, 
Ut mundaret aqua crimina terrae, 
Sed rauudata tuo eanguine terra est. 
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lam nunc missa fereas ore columba 
Eamain paciferae munns olivae 
Exutas ]iqiiido flumine teiTas 
Laeto significet lapsa volatu ! — 
Aeterne Geiiitor, gloria Chrieto 
Semper cum Genito sit tibi Sancto 
Compar Spiritiii, qui Dens uinis 
Pollens perpetnis inelyte saeclis! 



Tin. HTMJiUS TEMPORE TASCIIALI. 

Hie est dies verus Dei, 
Sancto serenus lumine, 
Quo diluit sanguis sacer 
Probrosa muudi crimina, 

Pidem refundens perditis, 
Caecosque vieu illumiuaiis: 
Quem non gravi solvit metu 
Latronis absolution 

Qui praemio mutans crueem 
lesam brevi acquirit fide, 
lustusque praevio gradu 
Pervenit in regiium Dei. 

Opus stupent et angeli, 
Poenain yidentes corporis, 
Christoque adhaerentem reum 
Vitam beatam carpere. 
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Mysterium mirabile, 
Ut abluat mundi liiem, 
Peccata tollit omnium, 
Carnis vitia mimdans caro. 

Qnid hoc potest siiblimins, 
Ut culpa qiiaerat gratiam 
MetniiKjue sol vat caritas 
Reddatque mors vitam iiovam? 

Hamuin sibi more devoret 
Suisque se nodis liget: 
Moriatur vita omnium 
Kesurgat at vita c 



Cam mors per omnes transeat, 
Omnea resurgant mortui: 
Consnmpta more ietii suo 
Perisso so solam gemit. 



IX. IN THEOPHAHIA, 

Inluminane altiesimus 
Mieantium aetronim globos, 
Pax, vita, lumen, Veritas, 
lesu, f ave precautibus ; 

Sen rayetico baptism ate 
Fluenta lordanis retro 
Conversa quodam tempore 
Praesente sacraris die; 
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Sen etella partum virgin is 
Coelo mieans signaverit, 
Et hae adoratiim die 

igos duxerit; 



Vel hydriiB plenis aqua 
Vini sapoi-em fiideris, 
Hauait minister conscina, 
Quod ipse non impleverat. 

Aquas eolorari videos, 
Iiiebriare fluinina, 
Elements mutata stupet 
Transire in usas alteros. 

Sic qninque millibuB virnm 
Dum qninque panes dividis, 
Edcntium sub den ti bus 
In ore erescebat eibus; 

Miiltiplicabatur magis 
Dispendio panis suo, 
Quia iiaec videna mirabitur 
luges meatus faucium ? 

Inter man us frangentium 
Panis rigatnr profluiis, 
Intacta, quae non fregei-ant, 
Eragmeuta subrepuut vivis. 
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AMBROSIANI. 



I, 11:, DECM, LAUDAMUS! 

Te Deiim laudamus, te Dominura confltemur. 
Te aeternum Patrem omnis terra vcncratnr. 
Tibi omnes Angeli, tibi coeli et uuivei-eae Potestatee, 
Tibi Chembim ct Seraphim incessabili voce proela- 

mant: 
5 Sanctus, Sanctua, Sanctus, Dorainus Deus Sabaoth ! 
Pleni sunt eoeli et terra Maicstatis gloriae tiiae. 
Te glorioBiis Apoatolorum ehoros, te Prophetaruin 

laudabilis numerus, 
Te Martynim canditatus laiidat exereitus ; 
Te per orbetn terrarum eancta confitetur Ecelesia, 
10 Patrem imniensae Maiestatis, veueratidum tanm ve- 

riim et Tiiiiciiin Filium, 
Sanctum quoque Paraclitum Spiritiim. 
Tu Eex gloriae, Chriete, 
Tu Patria eempiteriius es Filius. 
Tu ad liberandum suscepturus hominem, 
15 Non horruisti Virginia uterum. 
Tu devicto mortie aculeo, 
Apemisti credentibus regna coelonnn. 
Tu ad dextram Dei sedes in gloria Patris, 
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ludex crederis esse venturus ! — 

Te ergo quaesiuniis, tuis famulie subveni, 20 

Quo3 pretioso sanguine redemisti. 

Aetenia fac cum Sanctis tuis in gloria nnmerari. 

Salvum fac populum tuum, Domine, et benedie here- 

ditati tuae, 
Et rege eos, et extolle illoa usque in aeterniim. 
Per singuloa dies benedicimus Te 25 

Et laudamuB nomen tuum in saecubim et in saeculiim 

eaeculi. 
Dignare, Domine, die isto sine peccato nos custodire. 
Miserere nostri, Domine, miserere nostri, 
Fiat misencordia tna, Domine, super nos, 
Quemadmodum speravimus in Te. 30 

In Te, Domine, speravi : noil confuiidar in aetenium. 



II. DE PABSIONE DOMINI. 

Hjmnum dieamus Doinirio, 
Laudes Deo cum cantico, 
Qui nos erueis patibulo 
Suo redemit sanguine. 

Die decursa ad vesperum, 
Qua Cbristus morti traditur, 
Ad coenam venit impius 
Qui erat Christi proditor. 

lesuB futura nnntiat 
Coenantibns dieuipuUs: 
" Unus ex discumbentibus 
Ipse me traditurus est." 
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ludas mercatop pessimns 
Osciilo petit Dorainum, 
lUe ut agnus iiinocenB 
Kon negat ludae oseuliim. 

Denarioriim numero 
Christus ludaeis traditiir 
Innocens et innoxius, 
Qiiem ludas tradit iinpiua. 

Praeses Pilatus proelamat : 
"Nnllam culpam invenio;" 
Ablutis aqua raanibua 
Cliristum ludaeis tradidit, 

Fallacea ludaei inipii 
Latronem petunt vivere, 
Christum accusant graviter: 
" Crucifigatiu-, reus est." 

Tunc Barabbas dimittitur 
Qui reus moitis fuerat, 
Vita mundi sitspenditur 
Per quam resurgunt mortni. 



in. DE SANCTIS 

Aetenia Cliristi raunera 
Et martjrain victorias, 
Laudes ferentes debitaa 
Laetis eanamus meiitibue. 
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AMBEOaiANI. 

Ecclesiarnm principee, 
Belli triumphales dEces, 
Coelestis aulae milites, 
Et vera mundi lumina; 

Terrore victo saeculi, 
Spretisque pocnis corporis, 
Hortie saerae compendio 
Vitam beatam possident. 

Traduntnr igni martjres 
Et besfdarum dentibus; 
Armata saevit iingulis 
Tortoris ineani maniis, 

N'udata pendent visccm, 
Sanguis sacratiia fiinditur, 
Sed permanent immobiles 
Vitae perennis gratia. 

Devota eanetomm fidee, 
Invicta spes credentinm, 
Perfecta Christi caritas 
Mundi triumphat principeni. 

In hia Paterna gloria, 
In his voluntas Filii, 
Exiiltat in his Spiritiis; 
Coelum repletur gaudiis. 

Te nunc, Eedemtor, quaesumna, 
XJt ipsorura coneortio 
lungas precantes aervulos 
In sempiterna eaeciila. 
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IV. HTMNUS DE 

Optatiis votie omnium 
Sacratus illuxit dies 
Quo Christus, mundi spes, Dens, 
Conscendit toelos ardiios. 

Asceiidens in altum Domiims, 
Propriam ad sedem remeat, 
Gavisa snant coeli i-egna 
lleditu unigcniti. 

Magni triumphum proelii 
Mundi perempto principe 
Patris praescntat vultibus 
Victricis camis gloriam. 

Est elevatus nubibus 

Et epem fecit credentibus 

AperieuB paradisum 

Qnem protoplastuB clauserat. 

O gi-ande cunetis gaudinm, 
Quod partus nostrae virgiiiis 
Post sputa, fiagra, post (iriicein 
Patemae sedi iungitnr. 

Agamus ergo gratias 
Nostrae sabitis vindici. 
Nostrum quod corpus veserit 
Sublinieni ad coeli regiain. 
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Sit nobis eiim coelestibua 
Commune manens gaudium, 
Llis, quod se praesentavit, 
Nobis, quod se non abstulit. 

Nunc provocatis actibus 
Christuni exspectare nos dceet 
Vitaque tali vivere 
Quae posait coelos scandere. 

Gloria tibi, Domino, 
Qui Bcaudia super sidera, 
Cimi Patre et Saneto Spiritu 
In eempiterna saecula. 



r. HTMNirS DE A8CEN8IONE DOMINI. 

lesu, nostra redemptio, 
Amor et desiderium, 
Deus creator omnium, 
Homo in fine.temj)orum; 

Quae te vicit dementia 
TJt ferres nostra crimina, 
Cnidelem mortem \ 
Ut nos a morte 1 



Infemi clauetra penetrans, 
Tugs captivos redimens, 
Victor trinmpho nobili 
Ad deytrara patris residons? 
B 
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AMBKOSIiMI. 

Ipsa te cogat pietas, 
Ut inala nostra superes 
Parcendo, et voti compotes 
Nos tuo vultu Baties. 

Tu esto nostrum gaudinm, 
Qui es futuruB praemiiini, 
Sit nostra in te gloria 
Per cuncta semper 



VI. HYMNHS AD SEXTAM. 

lam sexta sensim solvitur 
Ter binis hora cursibus, 
Diesqiie puncto aeqnabili 
Utramquo nootem respicit. 

Veiiite, servi snpplices, 
Mcnte et ore extollite 
D ignis beatum I audi bus 
Nomcn Dei cum cantico. 

Hoc namque tempus illud € 
Quod eaeculorum iudiccin 
Iniustae morti tradidit 
Mortalium sectentia. 

Cum Bol repente territus 
Ilorrore tanti criminis 
Mortem minatiir saeculo> 
Diem refugit impiuin. 
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AMBEOSIANI, 

Hoe et beatuB tempore 
Abrahamus fideliter 
Peritus in mysterio 
Tres vidit, nnum credidit. 

Hanc ad precanditm congruam 
Salvator Iiofam tradidit, 
Cum diceret fidelibiis 
ratrem rogaudis ser^Tilis. 

Nee noQ et ille pcrtinax 
Hostis fidei gratiam, 
Qnam praedicavit gentibiis 
Iloc est adeptus tempore. 

At nos amore debito, 
Tirnore iueto, subditi 
Adversua omncs impetas 
Quos saevis lioetis iueutit. 

Uniim rogemiia et Patrem 
Deiim regemque Filiiiin 
Simulque Sanctum Spiritum 
In Trinitate Dominum, 

Ut quos redemit passio 
Isto peracta tempore, 
Posset stib ipso tempore 
Servare deprecatio. 
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AMBROSIANI. 



O lux beata, Trinitas 
Et principalis Unitas, 
lam Bol reeedit igneus; 
Infundo lameii cordibus. 

Te mane laudum carmine, 
Te ^eprecemiir veepei-i, 
Te nostra Bupplex gloria 
Per euncta laudet saecula. 

Deo patri sit giorla. 
Eiusque soli Filio 
Cum SpiritH paraclito 
Et nunc et in pei'petumn. 

Vm. HTMNIIS AD COMPLETOHIUM. 

Cbriste, qui lux es et dies, 
Noctis tenebras detegis, 
Lucisque lumen crederis 
Lumen beatum praedicans. 

Precamur, sancte Domine, 
Defende nos in bac nocte, 
Sit nobis in te requies, 
Quietam noctam tribue, 

Ne gravis sommis irniat, 
Nee liostis nos surripiat. 
Nee caro illi consentiens 
Nos tibi reos statuat. 
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AMBEOSIASI. 



Oculi soRiTiHm capiant, 
Cor ad te semper vigilet, 
Dextera tua protegat 
Eamulos qui te diligunt. 



Defensor noster, i 
Insidiantea reprime, 
Guberna tuos famaloa 
Qao9 Banguine mereatus es. 

Memento nostri, Domine, 
In gravi isto corpore: 
Qui ea defensor animae 
Adesto nobis, Domine. 



IX. HTMNUB AD HOtTTUEtniM. 

Mediae noctis tempus est, 
Prophetica vox admonet: 
DicamUB laudea Domino 
Patri semper ac Filio, 



Saneto qnoque Spiritui: 
Perfeeta enim Trinitaa 
Uniusque subatantiae 
Laudanda nobis semper est 

Terrorem tempus hoc habet, 
Quod, cum vastator angeloa 
Aegypto mortes intulit, 
Delevit primogenita. 
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AMBK0SI4NI. 

Haee liora iuatis ssilus est. 
Quod ibidem tunc aiigelus 
Auaua punire non erat 
Sigiium formidans sanguinis, 

Aegj-ptiis flebat fortiter 
Natorum dira funera, 
SoluB gaudebat Israel 
Agni protectiis sanguine. 

Noa verus Israel eiimus, 
Laetemitr in te, Domine, 
Hostem sperncntea et mahira, 
Chriati redempti sanguine. 

Ipsum profecto tempns eat 
Quo voce ovangeiica 
Venturas apoiiBus creditur, 
liegni coeleatis coiiditor. 

Occurrunt sanctae virgines 
Obviam tunc adventni, 
Gestantea claras lampadas, 
Magno laetantes gaudio, 

Stultae vero remanent 
Quae exstinctas habent lanipadae 
Frustra pulsantea ianuam, 
Clausa iam regni regia. 

Pervigilemua sobrie, 
Gestantea raentes splendidaa, 
Adveniente ut Icbu 
Digni occiirramus obviam. 
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AMBKOeiANI. 

Mediae iioctis tempore 
Paulus qiioque et Sileaa 
Christum vincti in earcere 
Collaudantes Boluti sunt. 

Nobis hie mundiis career est, 
Te laudamiis, Christe Deus, 
Solve vincla peccatoram 
In te, Christe, credentium 

Dignos nos fac, lex hagie, 
Ventnn legni gloria, 
Aeterms ut meieamur 
Te laudibus cracmere 



X. DE DEDICATIONB ECCLE81AB. 

Christe, cunctorum dominator alme, 
Patris aetemi genitiis ab ore, 
Supplicum vota pariter ac hymnum 
Ceme beiiignue, 

Cerne quod puro, Deus, in honorc 
Plebs tua supplex resonat in aula, 
Annua cuius revehunt colendum 

Tempoi-a festum. 

Haee domus rite tibi dedicata 
Noscitur, in qua populus sacratum 
Corpus assumit, bibit et beati 

Sanguinis liaustum. 
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Hie sacrosanct! latices vetemas 
DiluuLt culpas, periinuiitqiie noxas 
Chrismate vero, genus et creatur 
Cbristicolarum. 

Hie saliis aegris, medicina fessia, 
Lumen orbatis, veniac^iie nostria 
Fertur offensis, timor atque nioeror 
Pellitur omnia. 

Daemon is saeva per it hie rapina, 
Pervieax monstriim pavet, et retenta 
Corpora liiic[uens fngit in reraotaa 
Ocjna umbraa. 

Hie locus nempe voeitatur aula 
Regis aetemi niveaque coeli 
Porta quae sanetos patriam petentea 
Accipit omnes. 

Turbo quam nnllus quatit, aut vagaiites 
Dirumit venti penetrantqtie nimbi, 
Non tetris laedit piceus tenebris 

Tartarua liorrena. 

QuaesumuB ergo, Deua, ut sereno 

Anniias vultu, famulos giibemane 

Qui tuo Bummo celebrant amore 

Gaudia tempU. 

Nulla noa ^itae crucient molesta, 
Bint dies laeti plaeidaeque noctes, 
Nullue ex nobis pcreunte mnndo 
Sentiat ignes. 
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AMBEOSIAHI, 



Haec diea in qua tibi conseeratam 
Corispicia aram, tribuat perenue 
Gaiidium nobis vigeatque longo 
Temporii 



B UBU. 



Gloria snmmiiin reeonet Parentem, 
Gloria Natum, pariterque Sanctum 
Spiritum dulci moduleraur hymno 
Omne per aevum. 



XI. nyMNUS PABCUALIS. 

Ad regias agni dapes 
Stolis amieti candidis 
Post transitiini maris rubri 
Christo canamus prineipi ; 

Divina cuius caritas 
Sacrum propinat sanguinem, 
Almique membra corporia 
Amor sacei'dos immolat. 

Spareum cruorem postibus 
Vastator horret angelns, 
Fugitque divisum mare, 
Mei'guntur Iiostes fluetibus. 

lara Pascha nostrum Chrietns c 
Paschalie idem victima, 
Et pura puris meiitibus 
Sineeritatis azyma. 
E2 
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O vera coeli victima, 
Subiecta cui sunt Tartai'st, 
Soluta mortis vineula, 
Eeecpta vitae praemia. 

Victor BTitactis iiiferis 
Tropaea Cbristus expHcat, 
Coeloqne aperte subditnra 
Eegem teiiebrarum traliit. 

Ut BIB perenne meiitibns 
Pascbale, lesu, gandium, 
A morte dira crimiimm 
Vitae renatos libera. 

Deo patri sit gloria, 
Et Filio qui a mortiiis 
Siirrexit, et Paraclito 
In sempiterna saec.iila. 



XII. HYMNUS I'ASCHALIS. 

Aurora liieis riitilat, 
Coeltim laudibus intoiiat, 
Muiidus exultans iubilat, 
Gemeus iiiferous ulnlat, 

Cum rex ille fortiseimns, 
Mortis confractis viribns, 
Pede conculcans Tartara 
Solvit a poena miseros! 
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Ostensa sibi vulnera 
In Cliristi came fulgida 
Rraurrexisse Dominum 
Voce fateutur publica. 

Eex Christe elementi^ime, 
Tu corda nostra posside, 
Ut tibi laudes debitas 
Eeddamue oinni tempore! 



DE DIERUM CREATIOSE HYMNI VI. 

Xni. DE OFEKE DIEl PEIMAE. 

Lucis creator optime, 
Lucem dierum praferens, 
PrimordiiB lucis novae 
Muudi parana originem. 

Qui mane iunctuni vesperi 
Diem vocari praecipis, 
Tetrum chaos illabitur; 
Audi precea cum fletibua I 

Ne mens gi-avata criniine 
Vitae sit exsul mnnere, 
Dum nil perenue eogitat, 
Seseque culpia illigat. 

Coeleste pulset oetinm, 
Vitale tollat premium, 
Vitcmus omne noxiuni, 
Purgemua omne pessimum. 
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XVII. DE OPEKE DIEI QTJINTAE. 

Magnae Deus potentiae, 
Qui fertili natoa aqua 
Partim relinquis guvgiti, 
Partiin levas in aiira, 

Deinerea lymphis imprimens, 
Subvecta coelis erigene, 
TJt stirpe ab una prodita 
Diversa repleant loea; 

Largire cunctis servulis, 
Quos mundat unda sanguinis, 
Nescire lapsus crirainum 
Nee ferre mortis taediura, 

Ut culpa nuTliim dcprimat, 
Nullum efferat iaetantia, 
Elisa mens ne concidat, 
Elata mens ne eorniat. 



XTin. DE OPKBB DIEl 8EXTAE. 

Hominis snperne conditor, 
Qui cnnc-ta solus ordinans 
Humiini iubes producere 
Eeptantis et ferae genus, 

Et magna rerum corpora, 
Dicto iubentis vivida, 
Per temporum eertas vices 
Obtempei-are servulis; 
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AHJiEOSIANI. 

Tibi noctumo tempore 
Hymnum deflcntcs cauimus, 
Ignosce nobis, Domine, 
Igiiosce eonfitentibua, 

Quia til ipse testis et index, 
Quein nemo potest fallere, 
Seereta conscientiae 
Nostrae videns vestigia. 

Tu nostrorum pectorum 
Solus investigator es, 
Tu vulnerum latentium 
Bonus assjstens medicus. 

Tu es qui certo tempore 
Daturus finem saeculi, 
Tu cnnctornm meritis 
lustus reraunerator es. 

Te ergo, Sancte, qnaesnmua 
Ut nostra cures vulnera. 
Qui es cum Patre Filius 
Semper com Sancto Spiritu. 



XX. HYMNUa DE NATIVITATB DOMINI. 

A sol is ortus cardine 
Et usque torrae li mi tern 
Christum canamus principem, 
Natiim Mariae vii-ginis. 
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Gaudcte, quicquid gentium, 
Iiidaea, Eoma et Graecia, 
Aegypte, Thrax, Perea, Scytha, 
Eex uiius omnea poesidet. 

Laiidate Testrum principem, 
Omnea beati ac perditi, 
Vivi, imbecilli ae mortui, 
lam iiemo post haec mortmis. 

Fit porta Christi pervia 
Eeferta plena gratia, 
Transitque rex, et permanet 
Clausa ut fiiit per saecula. 

Genus supenii iiuminia 
Processit aula virginis, 
SponstiB, redemptor, conditor. 
Suae gigas ecelesiae. 

Honor matris et gaudium, 
Iramensa spea eredentium. 
Per ati-a mortia pocula 
Keaolvit noatra crimina. 

Lapie de monte veniena 
Kundumque replens gratia, 
Quern lion praecisum manibus 
Vatea vctusti nuntiant. 

Qui verbum earo factus eat 
Praeconio angelico, 
De claustris virgiualibus 
Virginis virgo natus est. 
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AMEROSIANI. 



Rorem dederunt aethers 
Niibesque iustum fuderant, 
Patens excepit dominum 
Terra ealatem generans. 

Mirabilis coiieeptio: 
Cliristum protalit sobolem 
Ut virgo partem funderet, 
Post partum virgo sisteret. 

Exultet omnia anima, 
Nuuc redemptoi-em gentium 
Mnndi venisse dominum 
Kedimere qiioa condidit 

Creator enncti generis, 
■Orbis quern totus non capit, 
In tua, eancta genitrix, 
Sese reclusit viscera. 

Quem pater ante tempora 
Deus Deumque genuit, 
Matris almae virginitaa 
Cum tempore partum edidil- 

Tollens cuncta facinora 
Et donans sancta munera, 
Augmentum lucis affereiie, 
Tenebris damnum inferens. 
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IV. 
AUGUSTINIANI. 



I. DE GAUDUS PAR4DISL 

Ad perennis vitae fontem mens eitivit arida; 
Claustra carnis praesto frangi clatisa quaeidt auima : 
Gliscit, ambit, eluctatnr exul f mi patria. 

Dnm preesuris ac aenimnis se gemit obnoxiam, 
Quam amieit, dum deliqnit, contemplatiir gloriam, 
Praesens malum anget boni perditi memoriam. 

Nam quia promat summae paeis quanta sit laetitia, 
Ubi vivis margaritis Burgunt aedificia, 
Auro celsa mioant tecta, radiant triclinia ? 

Solis gemmiB pretioais haec structnra nectitur; l' 
Auro mundo, tanquam vitro, urbis via stemitur ; 
Abest limus, deest fimiis, luea nulla cemitur. 

Hiema horrens, aeataa torrena illic nunqiiam saevi- 
unt; 
Floa perpetuua rosanira ver agit perpetuum ; 
Candent lilia, rubescit crocus, sudat balsamum. 1 
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46 AUGUBTIMIANI. 

Virent prata, vemant sata, rivi melHs iiiilunnt; 
Pigmentorum epirat odor, liquor et aroniatiiin ; 
Pendent poma iloridorum non lapsura nemonim, 

Non aiteraat luna vices, sol vol cursus siderum ■ 
20 Agnus est felicis urbis lumen inoeeiduum ; 
Nox et tenipua desunt ei, diem fert continuum. 

Nam et eancti quique velut sol pj-aeclams rntilant ; 
Post triumphum coronati mutno eoniubilant, 
Et prostrati pugnas hostis iam securi numerant. 

25 Omni labe defaecati eamis bella nesciunt, 
Caro facta spiritalis et mens unum sentiunt ; 
Pace multa perfruentes scandalum non perferunt. 

Mutabilibns exuti repetunt originem, 
Et praesentem veritatis contemplantur speciem, 
30 Hinc vitalem vivi f ontis hauriunt dulcedinem. 

Inde etatiim semper idem existendi capiimt; 
Ciari, vividi, iucundi nullis patent casibus : 
Absunt morbi semper sanie, seneetus iiivcnibua. 

Hinc perenne tenent esse, nam transire traneiit ; 
35 Inde virent, vigent, florent : corruptela corruit, 
Immortalitatis vigor mortis ius absorbuit. 

Qui Scientem euncta seiunt, quid nescire neque- 
imt? 
Nam et pectoris arcana penetrant alterutrum ; 
Unum volunt, unum nolunt, unitas est mentinm. 

40 Licet euiquam sit diveraum pro labore meritiim, 
Caritas boc facit suum, quod, diim amat alterum, 
Proprium eic singulorum fit commune omnium. 
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AUGUSTrNlANI, 47 

Ubi corpus illie jure congregaiitur aqnilae ; 
Quo cum angelis et sauctae recreant uv auimae, 
TJno pane vivuTit civee utriueque patauao. 45 

Avidi et semper pleni habent quod desiderant ; 
Non satietas fastidit, neque fames cruciat : 
Inhiantes semper edunt, et edentea inbiant. 

Novas semper melodiae vox meloda concrepat, 
Et in jubilum prolata mulcent aures organa, 50 

Digna per quem sunt vietores regi dant praeconia- 

Felix coeli quae praesentem regem eernit anima, 
Et sub sede spectat alta orbis volvi macbinam : 
Solem, luuam et globosa cum planetis sidera t 

Christe, palma bellatorum, hoc in municipium 55 
Introdnc me post solutum mibtai'C eingubim; 
Fac consortem donativi beatomm civiiim ! 

Probes vires ineshausto laboranti proelio, 
Nee qiiietem post procinctiim deiieges emeiito, 
Teque merear potiri sine fine praemio ! 00 



O gens beata coeli tnm, 
Sanctorum pbalanx principum, 
O quanta Dei gratia 
Inundat vos per omnia! 
Snpremus vobis Dominus 
Summum dat bonum eominus 
Quo frui licet omnibus. 
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AUGUSTINIANI. 

O quanta super sidei'a 
Vibratia omnes Inniina! 
Splendore solem vincitis 
Et quidquid micat eideris; 
Et si qua Btella clariua 
Fulgeret^ quam sol aureus ; 
Lux vestra major omnibus. 

Corpus erystallo puriua; 
TJt sol refulget animus; 
Venae coraUo similes, 
Nee auri filo diepares; 
In yeniB sanguis gratius 
FJagrabit, rosis suaviua 
Et balsame jucundius. 

In paradiso vi\itie, 
riorum corollas fleetitis, 
Hosas miscetis liliis, 
Ligustra cum narcissulia. 
Flos unus, hie cultissimus, 
Plus mille voluptatibua 
Puris redundat mentibus. 

Hie mensa semper epulis 
Instructa manet coelicis; 
Cum Deo voa aecumbitis, 
Ejus fruentes ferculis. 
Hie nulla deaunt dulcia, 
Eaud nectar, baud ambrosia: 
lUis abundant omnia. 
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AUGUBTINIANI. 

O quanta hie sunt j 
Quam dulcis sonat i 
Quae vocum hie concordia, 
Quae fidum est harmonia. 
O quam miecentur duloiter, 
Quam tinniunt suaviter: 
Nil est auditum taliterl 

Deum YJdetia prineipem 
De facie ad faciein, 
Ex quo vobis coelestia 
Kascuntur tanta gaudia, 
Quanta nea yidet oculiis, 
Kee ullus cepit auribus— 
Hie mundus sordet omnibus. 



lU, ANTIDOTUir CONTKA TYEAKNIDEM TECCATr. 

Quid, tyrannc I quid minaria ? 

Quid usquam poenarum est, 

Quidquid tandem machinarie: 

Hoc amanti parum est 
Dulce mibi crueiari, 
Parva vis doloris est: 
"Malo mori quam foedari!" 
Major vis amoris est 

Para rogos, quamvis truces, 
Et quiquid flagrorum est; 
Adde ferrum, adde cruces : 
Nil adliuc amanti est. 
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AUGUSTINIANI, 

Dulce mihi ci-cciari, 
Parva via doloris est : 
" Malo mori quam foedari !" 
Major vis amoris est. 

Nimis blandus dolor ille! 

Una mors, quam brevis (st ! 

Crueiatua amo mille, 

Omiiis poena levia est. 
Dulce mihi sauciari, 
Parva via doloria est; 
"Malo mori quam foedai^!" 
Major via amoris est. 
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V. 
PRUDENTIUS. 



I. DB NATIVITATB DOMINI. 

Da, puer, plectrum, choreis 
Ut eanam iidelibiis 
Dnlco carmen et melodiim, 
Gesta Christi insignia, 
Hnnc eamena nostra Bolum 
Paiigat, htmc laudet lyra. 

Corde natns ex parentis 
Ante raundi exordium, 
A et Q cognominatiis, 
Ipse fons et clansiila 
Omnium, quae sunt, fuerunt, 
i post futura sunt, 



Corpona formam caduci, 
Membra morti obnoxia 
Induit, ne gena periret 
Protoplasti ex germine, 
Merserat quern lex profundo 
Noxialis Tartaro. 
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rKUDENTIDS. 

O beatua ortiia ille, 
Virgo cum puerpera 
Edidit nostram salutetn 
Foeta Saiicto Spiritu, 
Et puer, redemptor oi'bis, 
Os saeratuiii protulit. 

Psallat altitude coeli; 
Psallat oiniiiB angelus; 
Quidquid est virtutis usqnam 
Psallat in landem Dei : 
Nulla lingiiarnm eilescat, 
Vox et omnis cousonct. 

Ecce! qiiem vates vetnstis 
Coacinebant seculis ; 
Qnem proplietarum fideles 
Paginae spoponderant, 
Emicat promissua olim: 
Cuiicta eoUaudent eum ! 

Te senes et te iuveutua, 
Parvulorum te choruB, 
Turba matrum virgiiiumqne, 
Siinplicea pnelhilae 
Voce Concordes pudieis 
Perstrepant concentibus. 

Eluniinum lapsiia et unda, 
Littorum crepidines, 
Imber, aestus, nix, pruina, 
Aura, silva, nox, dies 
Omnibus te etmcelebrant 
Saecnlorum Baeeulis ! 
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PlSUDEWnUS. 



n. m EXSEQtjna. 



lam moesta quiesee querela, 
Lacrymaa suspendito, matres ! 
Kiilliis sua pignora plangat: 
Mors haec reparatio vitae est. 

Quidnatn sibi saxa cavata, 
Quid pulchra volunt monumenta? 
Kea quod niei creditur illis 
Non mortua, Bed data somno. 

Nam qnod requieseere corpus 
Vacuum sine meute videmus, 
Spatinm breve restat, ut alti 
Kepetat collegia seiisus. 

Venient cito saecula, quum iam 
Socius ealor osea revisat, 
Animataque sanguine vivo 
Habitacula pristina gestet. 

Quae pigra cada\era pridein 
Tumulis putrefacta iaeebant, 
Volueres rapientur in auras, 
Animas comitata prior es. 

Sic semina sicca viresctint 
lam mortna iamque sepulta, 
Quae reddita cespite ab imo 
Veteres meditantur. aristas. 
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PKUDEKTIUS. 

Nunc snscipe, terra, fovendnm, 
Gremioque hunc concipe molli ! 
Hominis tibi membra sequestro, 
Geuerosa et fragmina credo. 

Aiiimae fuit haee domns olim 
Factoris ab ore creatae; 
Pervens habitavit in istis 
Sapientia prineipe Christx>. 

Tu depositum tege coi-pnsi 
Non immemor ille requiret 
Sua munera tictor et auctor 
Propriique aenigmata vultuB. 

Veniant modo tempera insta, 
Quura spem Deus irapleat oiimem; 
Beddas patefaeta necesse est, 
Qualem tibi trade figuram. 

■ Non, si carioaa vetustas 
Dissolverit ossa favillis, 
Fneritqne cinieculus arens 
Minimi mensnra pugiUi; 

Nee, ei vaga i!amina et aurae, 
Vacnnm per inane volantes, 
Tnleriut cum pnlvere nerves, 
Hominem periisse licebit. 

Sed dum resolubile eoi-pns 
Eevocas, Deus, atqne reformas, 
Quanatn regione jubebis 
Animam requieseere piiram? 
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PEUDENTIUS. 

Gremio scnis addita sancti 
Eecnbabit, ut est Eleaaar, 
Quern floribus undique septum 
Dives proeul aspieit ardens. 

Seqnimur tua dicta, Kedemptoi 
Qiiibus atra morte trimnphanB, 
Tua per vestigia mandas 
Socium crucis ire lati'onem. 

Patet ecce fidelibus ampli 
Tia hieida iam Paradisi, 
Licet et nemns illud adire, 
Homini quod ademerat anguis. 

Nos tecta fovebimus ossa 
Violis et fronde freqiiento, 
Tituhimque et frigida saxa 
Liquido epargemus odore. 



ra. AD QALLI CANTUM. 

Ales, diei nuntius, 
Lucem propinquara praeeinit; 
Nos excitator iiieutium 
lam Christus ad vitam vocat. 

" Auferte," clamat, " lectulos, 
Aegros, soporos, desides, 
Castique recti ac sobrii 
Vigilate : iam sum proximus !" 
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PECDKHTIUS; 

lesum ciamu3 vocibns, 
Fleutea, precaiites, sobrii ; 
Intcnta suppliuatio 
Dormire eor muiidum vetat. 

Tu, Christe, soinnum disiice ; 
Tu rumpe noetie viiicula; 
Til solve peccatum vetns, 
Novumque lumen ingere! 



rv, DE SAHCnS 

Salvete, flores martyrum 1 
In lucis ipso limine 
Quoa saevus eiisis messnit, 
Ceu turbo naseentea roaaa. 

Voa, prima Christ! victima, 
Grex immolatonini tencr, 
Aram sub ipsam simplicea 
Palma et eoronia luditie. 

Quid proficit tantum nefas; 
Quid crimen Ilerodem juvat? 
Unua tot inter funera 
Impune Chriatua toUitur, 

Cunae redundant sanguine; 
Sed in Deum frustra furit: 
Tlnum petit tot mortibus, 
Mortea tot unue offugit. 
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PEL'DENTICS. 

Inter eoaevi eanguinis 
Fluenta boIus integer, 
Fernim, quod orbabat nurus, 
Partus fefellit Virginis. 

Sic dira Pharaonis mali 
Edicta quondam fugerat, 
Cliristi iiguram praeferens, 
Moses, receptor civium. 



1, quaerelis ] 
Quid.rapta fletis pignora? 
Agnum, salutis obsidem, 
Denso eequuntur i 



V. HTMNU8 MATUTINCTS. 

Lux eeee aurgit aurea, 
Pallens faceesat caeeitas, 
Qnae nosmet in praeceps din 
Errore traxit devio. 

Haee lux aereuum eouferat, 
Purosque nos praestet sibi, 
Nihil loqnamur subdolum, 
Volvama3 obscurum nihil. 

Sic tota dectirrat dies, 
Ne lingua mendax, ne inanus, 
Occulive peccent lubrici, 
Ne noxa corpus inqiiinet. 
C2 
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PKUDENTIUS. 



Speculator adetat desnper, 
Qui iios diebus omnibus 
Actiiaqiie nostroa prospicit, 
A luce prima in vesperara. 



VI. DE EPIPHANIA. 

O sola raagnarnni nrbiura, 
Maior Eetblem, cui coutigit 
Ducem salutis coelitiia 
Incorporatum j 



Ilaec Stella, quae solis rotam 
Vincit decore ae lumiiie, 
Venisse terns nuntiat 
Cum came terreetri Deiira. 

Videre postquam ilium Magi 
Eoa promunt mnnera, 
Stratique votis offeriint 
Thus, myrrham et aiirnm reginnn 

Eei»em Dcuraque annuntiant 
Thesauma et fragrans odor 
Thuris Sabaei, ac mjrrheus 
Pulvis Bepulerum praedoeet. 

leeu, tibi sit gloria. 
Qui apparuiati geiitibiis, 
Cum Patre et almo Spiritu, 
In aempiterna saecula. 
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VI. 

S E D U L I U S. 



I, DE NATITITATE DOMINI. 

A eolis ortns cardine 
Ad usque terrae limitem 
Christum canamus principem, 
N"atum Maria virgine. 

Eeatua auctor saeculi 
Servile corpus induit, 
Ut carne cajiiem liberana 
Ne perderet quoa condidit. 

Castae parentis viscera 
Coelestis iutrat gratia: 
Venter piiellae baiulat 
Secreta, quae non noverat. 

Domus pudici pectoris 
Templum repente fit Dei : 
Intacta, nesciens Tirum, 
Verbo eon ce pit filium. 
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B.EDULIU8. 

E \i la I puerpera est, 
Q en C il el praedixei'at, 
Q ea I atr ^ alvo gestiens 
Cla sal anuee seuserat. 

Foeno iaeere pertulit, 
Pracsepe non abhorruit, 
Parvoque lacte pastiis est, 
Per quem nee ales esurit, 

Gaiidet chorus ooelestium 
Et angeli eanuiit Deo, 
I'alamque fit pastoi-ibns 
Pastor, creator omnium. 



n. DE EPIFHANIA DOMINI, 

Herodes, liostis impio, 
Christum venire quid times? 
Non eripit mortalia, 
Qui regna dat coelestia. 

Ibant Magi, quam videraiit 
Stellam sequentes praeviam : 
Lumen requirunt luinine, 
Deum fatentnr munere. 

Caterva matrum peraonat, 
Collisa deflene pignora; 
Quorum tyrannus millia 
Christo eaeravit victimam. 



Hosted by Google 



SEDULIUS. 

Lavacra pwri gurgitis 
Coelestis agiius attigit; 
Peccata, quae non detulit, 
Ko8 abluendo sustulit 

Miraculis dedit fideiu, 
Habere ee Deum patrem: 
Iiiiirma sanans corpora, 
Eeauscitans cadavera. 

Novum genus potentiae : 
Aquae riibescunt hydriae, 
Viniimqiie iussa fimdere 
Mutavit unda origin em. 



Salve sancta Parens, enixa puerpci-a Eegem, 
Qui coelum terramqiie regit per eaecula, cuius 
Numen et aeterna complectens omnia giro 
Imperium siue fine manet; quae ventre beato 
Gaudia matris liabens cum virginitatis honore, 
Nee primam simileni visa est, nee habere sequen- 

tem; 
Sola sine exemplo placuisti femina Cliristo! 
Christe, fave votie, qui mundum in morte iaeen- 

teni 
Viviflcare volene quondam terrena petistil 
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VII. 
E L P I S. 



HYMNUe DE FETEO ET PAULO. 

Aurea luce et decore roseo 
hnx. hicis omne perfudisti saeeuluin, 
Decorana coelos inelyto martyrio 
Hac sacra die, quae dat reie veiiiam. 

lanitor coeli, doctor orbis pariter, 
Indices saecli, vera muudi lumina, 
Per cracem alter, alter ense triiimphans, 
Titae senatum laureati possident. 

lam, bone pastor Pet're, clemens accipe 

Vota precantiiin et peccati vineula 

Kesolve tibi potestate tradita. 

Qui cunctia coelum verbo claudis, aperis. 

Doctor egregie Faule, mores instnie, 
Et meiite polum nos tranaferre satage, 
Donee perfectum largiatur pleniua 
Evacuate, quod ex parte geriipus. 
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Olivae biiiae pietatis unicae, 
Fide devotos, spe robustiis, maxnme 
Fonte repletoa caritatia geminae 
Post mortom carnia impetrate vivere. 

O Koma felix, quae duorum principiim 
Eb conaecrata gloriosa eanguine, 
Horuin crnore purpiirata, ceteras 
Excellia orbis nna pnlchritudine. 

Sit Trinitati sempiterna gloria, 
Honor, poteataa atque iubilatio, 
In unitate, cui manet imperium 
Et tune et modo per aeterna eaecula. 
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VIII. 
FORTUNATUS. 



I. DE PASSIONE DOMINI. 

Pange, lingua, gloriosi proelium certaminie, 

Et super crucis tropaeo die trinmphum nobilein, 

Qualiter Redeinptor orbis immolatus viccrit. 

De parentis protoplasti fraude factor condolens, 
5 Qaando pomi noxialis morsu in mortem corruit, 
Ipse lignum tunc notavit, dainna ligni ut solveret 

Hoc opus nostrae salutis ordo depoposcerat, 
Multiformis proditoria ara ut artem falleret, 
Et medelam ferret inde hostis unde 1 



lOQuando venit ergo eacri pleiiitudo tcmporis, 
Missus est ab arce Patria natua orbis coiiditor, 
Atque ventre virginali caro factus prodiit. 

Tagit infans inter areta conditna praesepia, 

Membra panuia involuta virgo mater alHgat, 

15 Et pedes manusque crura stricta cingit fascia. 
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Lustra sex qui iam peracta tempuB impleiiB corporis, 
Se Tolente natus ad hoc, passioni deditus 
Agnus in cruce levatur, immolandua stipite. 

Hi(! atietum, fel, anindo, spnta, clavi, lancea, 

Mite corpus perforatur, sanguis unda profluit, 20 

Terra, pontus, astra, mundus, quo lavantur flumine. 

Cnix fidelis inter omnes arbor una nobilis, 
Nulla talem silva profert, fronde, flore, germine, 
Dulce lignum dulci clavo dulce pondus suatinens. 

Flecte rami:», arbor alta, tensa laxa viscera, 25 

Et rigor lentescat ille, qneni dedit nativitas, 
Ut supemi membra regis miti tendas stipite. 

Sola digna tu fuisti ferre pretium sacculi, 
Atque portum praeparare nauta muiido naufrago, 
Qaem saccr eruor peruuxit fusus agni corpore. 30 

n. DE OKUCE CHKISTI. 

Crux benedicta nitet, Dominus qua came pependit, 

Atque cruore suo vulnera nostra lavit; 
Mitis amorc pio pro nobis victiina factiis, 

Traxit ab ore lupi qua sacer agnus oves ; 
Transfixis palmis ubi mundum a clade redemit, 5 

Atque sno clausit funere mortis iter. 
Hie manuB ilia fuit clavis eonflxa eruentis. 

Quae eripuit Paulum crimine, morte Petrnni. 
Fertilitate potens, O dulce et nobile lignum, 

Quando tuis ramie tam nova poma geris ; 10 
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66 F0KTUNATU8. 

Ciiiua odore novo defmicta eadavera Burgimt, 

Et i-edeunt vitae qui earuere die ; 
Nullum uret aestus sub frondibns arboris huiiis, 

Luna uec in nocte, sol neque meridie. 
15 Tu plantata micas, secus est ubi cnreus aqiianim, 

Spargia et omatas flore recente comas. 
Appensa eat vitis inter tua brachia, de qua 

Dulcia sanguine vina rubore fluunt. 



; PAseroNE chkisti. 



Vexilla regis prodeunt, 
Fulget crucis myeterimn, 
Quo came carnis eonditor 
Suspensus est patibulo. 

Qui vulneratus insnpcr 
Mucrone diro lanceae, 
Ut noB lavaret crimine 
Manavit unda et sanguine. 

Impleta sunt, qnae concinit 
David iideli carmine, 
Dicens : In nationibiia 
Keguabit a ligno Deus! 

Arbor decora et fulgida, 
Omata regis purpura, 
Electa digDo stipite 
Tam sanuta membra taugere! 
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FORTUNATCS. 

Beata, ciiiua brachiis 
Pretium pependit seculi ; 
Statera facta corporis 
Praedamque tnlit tartari. 

Aroma fundis eortice, 
Yineis eaporem nectaris, 
lucunda fructu fertili 
Plaudis triumpho nobili. 

Salve ara, salve victima, 
De passioiiis gloria: 
Qua vita mortem pertiilit, 
Et morte vitam reddidit! 

O crux, ave, apes unica, 
Hoe passionis tempore, 
Piis adaiige gratiam, 
Eeisque dele crimina! 



IV. DE EESUEEECTIOSE DOMINL 

Salve, festa dies, toto venerabilis aevo, 
Qua Deus infemum vicit, et astra tenet 
Salve, festa dies, toto venerabilis aevo, 

Ecce renascentis testatur gratia mundi 
Omnia cum Domino dona redisse suo, 
Qua Deus infernum vicit, et astra tenet. 

Namque triuraphanti post tristia Tartara Cliristo 

Undique fronde ncmus, gramina flore favent. 

Salve, festa dies, toto venerabilis aevo. 
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68 FOETUSAT08, 

10 Legibus inferni oppressie super astra meantcm 
Laudant rite Deum lux, polus, arva, fretum, 
Qua Deua infernum vicit, et astra tenet. 

Qui cmcifixus erat, Deos ecce per omnia regnat, 
Dantque Creator! ciincta creata precem. 
15 Salve, festa dies, toto venerabilis aevo, 
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IX. 
EU GE N I U S. 



Eex Dens, immensi quo constat machina mundi, 

Quod miser imploro per Chrietum, perflce clemens : 

Da vigilem sensura, rex regum cancta gubernans, 

Da, precor, ingenium, da mentis lumen honestum. 

Sit mihi recta fides, et falsis obvia Bectis, 5 

Sit mihi praecipne morum correctio praesena. 

Sim cams, verax, hnmilis, cum tempore prudens, 

Secreti tacitus et linguae famine eautus. 

Da fidum soeium, da fixum semper amicnm. 

Da blandum, sobrium, pareum, castumque miniati'um. 10 

Non me pauperies cruciet, ant languor obuncet. 

Sit comes alma salus, et sufflcientia victus. 

Absint divitiae, fastus et inrgia, lites, 

Invidia et luxns et ventris pensio turpia. 

Crimine nee laedam quemquam, nee crimine laedar. 15 

Sie bene velle queam, quo pravum velle reeedat. 

Turpe nihil cupiam, faeiam, vel proloqnar nnquam. 

Te mens desideret, sermo canat, actio promat. 

Da, Pater altitonans, undosum fletibus imbrera 

Quo valeam lacrymis oulparum B<)!vere moles. 20 



Hosted by Google 



TO EUGENIUS. 

Da, precor, auxilium, possim quo vincere mimdnni, 
Et vitae stadium placido percurrere passu. 
Quuinque suprema dies mortis patefecerit umam, 
Concede veniam, cui tollit culpa coronam. 
5 Gloria summa tibi, coelique terraequc Creator, 
Qui Deus es trinus, regnane super omnia eolus. 
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X. 
AUCTOR INCERTUS. 



Apparebit repentina dies magna Domini, 

Fur obscura velut nocte improvieos occupana. 

BreviB totus turn parebit prisci luxus saeeiili, 
Totiim simul cum clarebit praeterisse saeculum. 

Clangor tiibae per quatemas terrae plagas eoncinens, 6 
Vivos una mortuosque Cbristo ciet obviam. 

De coelesti iudex arce, maiestate fulgidus, 
Claris angelornra choris comitatus aderit, 

Enibeacet orbis lunae, 8ol et obscnrabitur, 

Stellae cadent palleseentes, mundi tremet ambitus. 10 

Flamma ignis anteibit iusti vultura iudicis, 

Coelos, terras et profundi fluctua ponti devorans. 

Glorioaua in sublirai Eex sedebit aolio, 

Angelorum tremebunda circumstabunt agmina. 

Huiua oninea ad electi colligentur dexteram, 15 

Pravi pavent a aiuistria, boedi velut foetidi. 
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73 AUCTOK INCEETUS. 

Ite, dieit Eex ad dcxtros, regnum coeli siimite, 
Pater vobis quod paravit ante omiie saeculum. 

Karitate qni fratema me iuvistis pauperem, 
20 Caritatie nunc mercedein reportate divitea. 

Laeti dicent : Qiiando, Ohriste, panperem te vidimna, 
Te, Rex magne, vel egentem miserati iuvimuB? 

Magnna illis dicet index : com juvistis panperes, 
Paneiii,doinum,vestem dantea, me iuvietia hu miles. 

25 Nee tardabit et sinistris loqni iuetiis arbiter : 

In Gehennae, maledicti, flammas hinc discedite ! 

Obseci-antem me aiidire despexistis mendicmii, 
Nudo vestem non dediatie, neglexistis langtiidum. 

Peccatoree dicent ; Christe, quando te vel panperem, 
30 Te, Eex magne, vel infirramn conteranentes spre- 
vimns ? 

Qnibus contra index altna: Mendicanti qnamdJu 
Opem ferre despexistis, me sprevistis improbi. 

Retro rnent tnm iniiiati ignes in perpetnoa, 

Vermis quorum non morietur, flamma nee restin- 
guitur. 



35 Satan atro cnm ministria quo tenetnr < 

Fletus nbi mugituaqne, strident omnes dentibi 

Time fideles ad coelestem snatollentur patriam, 
Choros inter angelorum regni petent f 
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AUCTOR INCERTUS. 



TJrbis Bummae Hiernsalem introibunt gloriam, 
Vera lucis atque pattis in qua fulget visio. 



XPM regem iarn paterna claritate eplendidum 
Ubi celsa beatorum contemplantur agmina. 



Ydri frandes ergo cave, iniirmantes subleva, 
Aurum temiie, f uge luxus, si vis astra petere. 

Zona clara castitatie lurnbos nunc praeeingere, 

In occursura magni Regis £er ardentcs lampades. 45 
D 
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XI. 
GREGORIUS MAGNUS. 



EccG iam noctis tenuatur umbra, 
Lucis aurora mtiians coruscat, 
Kieibus totis i-ogitemus omneB 
Oanctipoteiitem, 



Ut Deus noster miseratus 
Pellat angorem, tribuat aalutein, 
Donet et nobis pietate patria 
Regna poloruin. 

Praeatet hoc nobis Deltas bcata 
Patris ac Nati pariterque Saneti 
Spiritus, cnioa reboat per omnem 
Gloria mtindiim. 



n. IN CAESA DOMDUT. 

Eex Christe, factor omninm, 
Eedemptor et credeiitium, 
Placare votia aupplieum, 
Te laudibua eolentium! 
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GKEGOKIUS MAGNUS. 

Cuius benigna gratia 
Cnicis per alma vulnera 
Virtute solvit ardua 
Primi parentis viucula. 

Qui es creator sidernm, 
Tegmen subisti carneum, 
Dignatus banc vilissimara 
Pati doloris formulam. 

Ligatus es, ut solveres 
Mundi mentis complices, 
Per probra tergens crimiiia, 
Qnae mundus auxit pluriiim. 

Crnei, rederaptor, figeris, 
Terram sed oirmem concutis; 
Tradis potentem spiritum, 
Nigreseit atque secultim. 

Mox in paternae gloriae 
Victor resplendens cnlinine 
Cum Spiritiis niunimine 
Defende nos, Bex optime ! 



m, IN QUADRAGESIMA. 

Audi, benigne coiiditor, 
Nostras preces cum fletibas, 
In boc sacro ieiunio 
Fusas qiiadragewario. 
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76 GEEGOEIUB MAGNUS. 

5 Scrutator alme cordium 

Infirma tu scis viriura, 
Ad te reversie exbibe 
Eemissioiiis gratiam, 

Multum quidem peccavimue, 
10 Sed parce confitentibus ; 

Ad laudem tui nominia 
Confer medelam languidis. 

Sic corpus extra conteri 
Dona per abstinent! am, 
15 leiunet ut mens sobria 

A labe prorsus criminuni. 



IV. AD HOCTCKNAM. 

Nocte Burgentea vigilemua omnea, 
Semper in psalmis meditemur, atque 
Voce concoj'di Domino canamua 
Dulciter hymnoe! 

Ut pio regi pariter canentes 
Cum auis Sanctis mereamur aulam 
Ingredi coeli simul at pereimem 
D nee re vitam. 

Praeatet hoe nobis Deitaa beata 
Patria ac Nati pariterque Sancti 
SpirituB, cuius resonat per omnem 
Gloria mundum ! 
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GBBGOEIOS MAGNUS. 



. DE EPIPHAHIA. 



Nuntium vobis fero de supeniis, 
Natas est Christus, domiiiator orbie, 
In Uethlem ludae, veluti proplieta 
Dixerat ante. 

Hunc canit laetus chorus angelorum, 
Stella declarat, veniunt Eoi 
Principes dignum celebrare cultum, 
JVCystica dona. 

Thus Deo, myrrham trocleten huniando, 
Eraeteae regi chrysef^ tulere, 
Dum colunt unum, meminere trino 
Tres dare tenia. 



VI. HYMNCB IN DIE PENTECOSTE. 

Veni creator Spiritus, 
Mentes tuoriim visita, 
Imple superna gratia 
Quae tu creasti pectora. 

Qui paratlitua diceris, 
Donum Dei altiesimi, 
Fons vivus, iguis, earitas, 
Et spiritalis unctio 

Tu BeptiforraiE munere, 
Dextrae Dei tu digitus, 
Tu rite pmmis'sum P^tris 
Sermone ditann guttuii 
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GKEOORICB MAGNUS. 

Accende lumen aensibus, 
Infunde amorem cordibus, 
Infinna nostri corporis 
Virtute firinans perpetim. 

Hostem repel las longiiis, 
Paeemque donee protiniis, 
Ductore sic te praevio 
Vitemus omne noxiiim. 

Da gaudiorum praemia, 
Da gratiarum munera, 
Dissolve litis vincula, 
Adetringe pacis foedera. 



Per te eciamus, da, Patren 
Koscamus atque Filium, 
Te utriusque Spiritum 
Credamus omni tempore. 

Sit lans Patri eum Filio, 
Saneto simul Pai-aciito, 
Nobisque mittat Filius 
Charisma eancti Spiritus. 
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XII. 
BEDA VENERABILIS. 



1. DE NATAU INNOCENTIUM. 

Hyramira canentes martyrum 
Dieamus innocentiiim, 
Qnos terra flentes pei^didit, 
Gaudens sed aethra suscipit. 
Vultum patria per saecula 
Quorum tueiitur angeli, 
Eiusque landant gratiam, 
Hymnum canentes martyrum. 

Quos rex pereinit impius, 
Pius sed auctor colligit, 
Seeum beatoB collocans, 
In luce regni perpetis. 
Qui mansiones singulis 
Largitus in domo patris, 
Donat supeniis sedibus 
Quos rex peremit iinpius. 

Vox in Rama pererebuit, 
Lamenta luctua maximi, 
Haehel suos cum lacrimis 
Perfusa flevit filios. 
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BED A VENERABILI8. 

Gandent triumpho perpeti 
Tormenta quique vicerant, 
Quorum gemene ob verbera 
Vox in Eama. pererebuit. 

Ne, grex pusille, formides 
Dentes ] eon is perfidos, 
Pastor bonus nam pascua 
Vobis dabit eoelestia. 
Agnum Dei qui candidnm 
Mundo seqneris tramite, 
ManuB latronis impias 
Ke, grex pEsille, formides. 

Absterget omnein laerj'mara, 
Vestria pater de vultibus, 
Mors Yobis ultra non noeet, 
Vitae reeeptis moenibus. 
Qui semiuent in lacrymis 
Longo metent in gaudio, 
Genis lugentum eonditor 

; omnem lacrymam. 



O ! quam beata eivitas 
In qua redemptor vcnitur, 
Natoque primae martyrum 
In qna dicaiitur hostiae. 
Nunquam vocaris parvula 
In civitatum millibua, 
Ex qua novus dux ortus est. 
O ! quam beata eivitas ! 
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BEDA TEHEEABILIS. 

Adstant nitentes fulgidis 
EiuB throno nunc vestibus, 
Stolaa suaa qui laverant 
Agni rubentes eangoine. 
Qui perpetis pro patriae 
'Regno gementes fleverant, 
Laeti Deo cum laudibua 
Adstaot nitentes fulgidis. 



n. DE ABCENSIONE DOMINI. 

HymEum canamus gloriae, 
Hymni novi nunc pereonent, 
Christus novo cum tramite 
Ad Patris ascendit thronum. 

Transit triumpho gloriae 
Poli potenter culmina, 
Qui morte mortem absumserat, 
Derisus a mortaKbus. 

Erant in admirabili 
Regis triumpho aUi throni 
Coetus simul eoeiestium 
Polum petentes agminum. 

Apostoli turn, mystico 
In monte stantcs chrismatis, 
Cum matre claram virgine 
lesu videbant gloriam. 
D2 
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BEDA VENIiRABILIS. 

Ac ipse eimcta transiens 
Coeli niicantis culmiiia 
Ad dexteram patris sedit 
Consempiternus filiiis: 

Venturas inde in glona 
Vivos simu] cum mortnis 
Diiudieare pro actibus, 
Insto potens examine. 

Quo nos precaraur tempore, 
lesu redemptor unice, 
Inter tiios in aethere 
Servos benignus adgrega. 

Nostris ibi turn eordibua, 
Tuo repleto Spiritu, 
Ostende Patrem, et sufficit 
Haec nobis una visio. 



ni. AD CEUCEM. 

Salve, tropaeum gloriae. 
Salve, saenira victoriae 
Signiim, Dens quo perditnm 
Mundum redemit mortuns. 

O gloriosa fulgidis 
Crnx emicas virtutibus, 
Quam Christns ipse proprii 
Membris dicavit corporis. 
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BPniA TENEKABILIS. 

Quondam genus mortalinm 
Metu preioebas pallido, 
At nunc reples fidelium 
Amore laeto pectora. 

En I Indus est credentium 
Tuis frui complexibus, 
Quae tanta gignis gaudia, 
Paiidis polique janiias; 

Quae conditoris sua via 
Post membra, nobis suavior 
Es melle facta, et omnibus 
Praelata.mundi honoribue. 

Te utinc adire gratulor, 
Te caritatis brachiis 
Complector, ad eoelestia 
Conseendo per te gaudia. 

Sic tu libene me suscipe, 
Illiua, alma, servnlum, 
Qui me redemit per tuam 
ter altuB gloriani. 



Sic fatur Andreas, crneia 
Erecta cemene coriiua, 
Tradeneque vestem militi, 
Levatur in vitae arborem. 



Hosted by Google 



XIII. 
PAULUS DIACONUS. 



Ut queant laxia 
Resonare fibris 
Mira gestonim 
Famuli tuorum; 
Solve polluti 
Labii reatnm, 
Saiicte lohannes! 

Nuntins celso 
Veniens Oljmpo, 
Te patri rnagmim 
Fore nascitnrum, 
Nomen et vitae 
Seriem gercndae 
Ordine promit. 

lUe promi^i 
Dubius Buperni, 
Perdidit promtae 
Modules loquelae, 
Sed reformaati 
Geiiitns peremtae 
Organa voeis. 
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PAULUS PIACONUB. 



Veiitris obtruso 
Eecubans eubiii, 



Thalamo inanentem, 
Hine parens nati 
Mentis uterqne 
Abdita pandit. 

Sit decus Patri, 
Genitaeque Proli, 
Et tibi, eonipar 
Utri usque virtus, 
Spiritus semper, 
DeuB unus, omni 
Temporia aevo! 
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XIV. 
A L C U I N. 



Te homo laiidet, alme creator, 

Pectore, meiite, pads amore, 

Noil modo parva para quia mundi est, 

Sed tibi, Sancte, solus imago 
Magna, creator, mentis in aree 
Pectore puro, dum pie vivit. 

O Deus et lux, laus tua semper 
Pectora et ora compleat, ut te 
Semper amemus, sanctus ubique. 

Haec pia verba, virgo fideiis. 
Ore eaveto, ut tua mitis 
Tempora Chrietus tota gubernet. 

Te cui castum corpore, mente 
Dirige templum, dulcia arnica, 
Et siae semper fine valeto. 

Qui tibi solus sit, rogo, semper 
Lux, amor atque forma saliitis, 
Vita pereniiis, gloria perpes! 
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XV. 
THEODULPHUS. 



IN EAMI8 PALMAEUM, 

Gloria, lans et honor tibi sit, rex Christe n 
domptor, 
Cui puerile deciia promeit Hosanna piuin, 
Israel tu rex, Davidis et inclyta proles, 
Nomine qui in Domini, rex benedicte, venis. 
Coetus in excelais te laudat coeliens omnia 
Et mortalis homo, cuiicta creata simnl. 
Pleba Hebraea tibi cum palniis obvia venit: 
Cum prece, voto, hjmnia adsumua eece tibi. 
Hi tibi passuro solvebant munia laudis, 
Nos tibi regnanti pangimuB eece meloa. 
Hi placuere tibi; plaeeat devotio nostra, 
Kex pie, rex cleniens, cni bona cuncta plaeent. 
Gloria, lans et honor tibi sit, rex Christe redemptoi 
Cui puerile deeus promsit Hosanna pium. 
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XVI. 

NOTKERUS VETUSTIOE. 



I. AHTEPHOHA IS MOETE. 

Media vita 

In inorte sumus; 

Quem querimus adjutorera, 

Nisi te, Domine, 

Qui pro peceatia nostris 

luste irasceris! 

Sancte Deus, sanete fortis, 

Sancte et miserieors Salvator, 

Amarae iiiorti 

Ne tradas hob! 



n. AMTIPnONA. GLOEIA IN ESCELSIS. 

Grates nunc omneB reddamus Domino Deo, 
Qui Bua nativitate nos liberavit 
De diabolica potestate. 

Huic oportet, ut canamus cum angeliB semper : 
Gloria in excelsia 
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in, DE NATIVITATE DOMINI. 

Eia recolamuB laudibuB piis digna huitis diei car- 

mina, 
In qua lux nobis oritur gratissima. 
Noctis interit nebula, pereunt uostri criminis um- 

braeula : 
Hodie seeulo maris steUa est eiiixa novae salutia 

gaud i a, 
5 Quem tremunt baratlira, mora cruenta pavet (ipsa 

a quo peribit mortua). 
Gerait capta pestia antiqua, coluber lividus perdit 

apolia. 
Homo lapaua, ovis abducta, revocatur ad aeterna 

gaudia. 
Gaudent in bae die agmina angelorum coelestia, 
Quia erat dracbma decima perdita et est inveiita. 
10 O culpa nimiuin beata, qua redempta est natura. 
Deus, qui creavit omnia, naeeitur ex foemiua. 
Mirabilis natura, mirifice induta, 
Asaumena quod non erat, manens quod erat. 
Indfiitur natura divinitaa humana: quia audivit 

talia? 
15 Quaerere venerat pastor piue, quod perderat ; 
Induit galeam, certat ut miles armatura: 
Proatratua in sua propria ruit hostis apicula; 
Auferuntur tela, in quibus fidebat ; divisa sunt eius 

spoil a ; 
Capta praeda sunt. Chriati pugna fortisaima salus 

nostra est vera, 
20 Qui nos suam ad patriam duxit post vietoriam, 
In qua sibi laus est aeterna. 
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XVII. 
AUCTOR INCERTUS. 



DE ANNUNCIATIONE li. MABIAE. 

Ave maris stella, 
Dei mater alma 
Atque semper virgo, 
Felix eoeli porta. 

Sura ens illud Ave 

Gabrielis ore 
Funda noa in pace, 
Mutans nomen Evae. 

Solve vincla reia, 
Profer him en coecis, 
Mala Tioatra pelle, 
Bona eimeta posce, 

Monstra te esse matrera, 
Sum at per te preces, 
Qui pro nobis natus 
Tulit esse tnus. 



Hosted by Google 



AUCTOE INCEKTU8. 

Virgo bingiilajis, 
Inter omneb mitis, 
Nob CTilpia BolutoB 
Mites fac et castos. 

Vitam praesta piiram, 
Iter paia tutiim, 
Ut \identea lesiiin 
Semper collaetemur! 

Sit laiiB Deo Patri, 
Siimmo Christo deeus, 
Spiritui Sancto: 
Tribus honor tinus! 
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XVIII. 
ROBERTUS, GALLIAE REX. 



AD 8ANCTUM SFIEITU8. 

Veni, Sancte SpiritUB, 
Et emitte coeiitue 
Lucis tuae radium. 
Veni, pater pauperum, 
Veni, dator muuerum, 
Veni, lumen cordium. 

Consolator optime, 
Duluis h(Bpe6 animae, 
Dulce rcfrigerium : 
In labore requies, 
111 aeatu temperies, 
In fletu solatium. 

O lux beatissima, 
Eeple cordis iiitima 
Tuonun fidelium ! 
Sine tiio nuniine 
Nihil est in homine, 
Nihil est innoxium. 
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idum, 
id lira, 



Lava quod est sordidum, 
Eiga quod est aridum, 
Sana quod est saueium ; 
riecte quod est rigid 
Fove quod est frigid 
Eege quod est devium 

Da tuis fidelibus 
In te confitentibuB 
Sacrum septenarium ; 
Da virtutis meritum, 
Da salutis exitum, 
Da perenne gaudium! 
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XIX. 
PETRUS DAMIANI. 



Gravi me terrore puIsaB,vjtae dies ultima; 
Moeret cor, solvuiitur rcnes, laesa tremunt viscera, 
Tuam specietii dum sibi mens depinxit anxia. 

Qiiis enim paveDdnm illnd explicet spectaculum, 
5 Cum, dimenso vitae cui«ii, cariiis aegra nexibua 
Anima luctatur soivi, propiiiquaiis ad exitum ? 

Perit sensiiB, lingua riget, revolvnntur ocnli. 
Pectus palpitat, aiihelat raueum guttur homiuis, . 
Stupent membra, pallent ora, decor abit corporis : 



10 Ecee ! diverBorum partes confluunt spirituum : 
Hinc angelicae virtiites, illic turba daemonum. 
Illi propius accedunt, quo8 invitat meritum. 

Praesto Bimt et cogitatus, verba, cursiis, opera ; 
Et prae oculis iiolentis glomerantur omnia : 
15 nine tendat, bue se vertat, coram videt posita. 
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PETKHS DAMIAMI. 95 

Torquet ipsa renm siiium mordax conscientia : 
Plorat apta defluxisse eorrigendi tempora ! 
Plena luotu caret fructu sera poeniteiitia. 

Falsa tone dulcedo camis in aniarum vertitur, 
Quando brevem voluptatem perpea poena eequitur ; 
Iain quod magnum credebatur nil fuisse cemitur. 

Atque mens in summae Incis gloriam siiBtollitur, 
Aspematur lutnm carnis quo merea perpolvitur, 
Et ut carcerati nexu laetabunda Bolvitur. 

Sed egressa durum iter experitnr auima, 
Qua incursant furiosa dirae pestis agmina, 
Et diversa suis loeis instmunt certamina. 

Nam hie incentores gulae, illic avaritiae ; 
Alibi fautores irae, alibi enperbiae : 
Vitii cniusque globus suas parat acies. 

lam si cedat una tumia mox insurgit altera ; 
Omnia ars tentatur belli, omnis pugnae macliina, 
Ne ab bostium pudore sic evadat a 



O quam torva bellatorum monstra sunt feralium 1 
Tetri, truces, tniculenti, flammas efflant naribus ; < 
Dracontea tument colla ; virus stiliant faucibiis. 

Serpentinis armant spiris manua doctas proeliis ; 
His oppugnant adventantes telis velut ferreis ; 
His quos attrahunt, aeternis mancipant incendiis. 
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), Christe, Eex inviete, tu siiecurre misero ! 
Sub extrema mortis hora cum iussus abiero, 
Nullum in me ius tyranno praebeatur iiupio ! 

Oadat princeps tenebrarum, cadat pare tartarea ! 
Pastor, ovem iam redemptam tunc reduc ad patriani, 
45 Ubi te vivendi causa perfrnar in saecula ! 



n. EUTTHMUS PASCHALI8. 

Paschalis festi gaudium 
Mundi replet ambitum ; 
Coelum, teiluB et maria 
Laeta promant cannina 
Et Alleluia consonis 
Modulentur organ is. 

Solus ululet Tartarus 
Hapta praeda vacuus, 
Fractos vectes et ferrea 
Strata ploret moenia, 
Quae submit rex gloriae 
Cum laude victoriae. 



Stupenda lex mysterii, 
Novum genus proelii: 
Ligatus nexos liberal, 
Mortuua vivifleat, 
Dumque vita perimitur 
Mortis mors efficitur. 
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PETEtlB DAMIANI. 97 

Cum auctor vitae moritiir 

Orbis et commoritur, 20 

Sol radios operuit, 

Liigena terra tremnit, 

Teinpli velum dividitur, 

Vis saxorum Bcinditur. 

Brevi sepuicro clauditur, 25 

Qui coelo non capitur, 

Praeda vallatus divite, 

Victo mortis prineipe, 

Triumphal! poteiitia 

Surgit die tertia. go 

Mox intonat angelicus 

Sermo mulieribus, 

Apostolis ut dulcia 

Ilaec deferrent nuntia: 

" In Galilaeam pergite 35 

Ibi Christi cemite." 

lam regis Aegyptiaci 

Servitute liberi, 

Post maris rubri transitiim 

N'ovum demua canticum; ^q 

Mortis soluti legibtis 

Christo consurreximus. 



Totis, Chriete, 
Tibi laudes I'eddimus, 
E 
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FETKUa DAMIANI. 

Qui resurgens a mortuis 
Ultra iam non morcris; 
Sit Fatri laiis et parili 
Decus omne Flamiiii. 



in. rAULtis. 

Panle, doctor egregie, 
Tuba clangeiis ecclesiae, 
Nubes volaiis ac tonitrum 
Per ampluni mundi circulura. 

Nobis potenter intoiia, 
Euraque cordis irriga, 
Coelestis imbre gratiae 
Mentes virescant aridae. 

O magnum Pauli meritum, 
Coelum eonsceiidit tertiimi, 
Audit verba mysterii, 
Quae nuUis audet eloqui. 

Dum verbi epargit semina, 
Seges surgit uberrima, 
Sic eoeli I'eplent liorreum 
Bonorum frnges operum. 
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XX. 
M A R B D. 



I. DE EESUEEECTIONE MORTUOEUM. 

Credere quid dnbitem fieri quod posse probatur, 
Cuius et ipse typum naturae mnnere gesto? 
Quaqne die aonino, ceii mortis imagine pi-essus, 
RurauB et evigilans veluti de morte resurgo; 
Ipsa milii sine voce loquens natura susiirrat: 
Post somnum vigilas, post mortis tempera vivea. 
Clamat idem mundus, naturaque provida rerum, 
Quas Dcus humanis eic condidit usibus aptas, 
Ut posaint homini quaedam signare futura. 
Mutat lima vices, defunetaque lumine rnrsiim 1' 

Naseitiir, augmentum per menstrua tempora sumeus ; 
Sol quoque, per noetem quasi sub tellure sepultus, 
Surgens mane novus reditum de morte figurat: 
Signat idem gyros agitando volubiie eoelum, 
AiJra diatinguena tenebris et luce sequente. II 

Ipaa parena tellua quae corpora nostra receptat, 
Servat in arboribus vitae mortiaque figuram, 
Et sirailem foi-mam redivivis servat in herbis. 
Nudatos foliia brumali tempore ramos, 



Hosted by Google 



100 MAEEOD. 

20 Et vehit arentes mortis eub imagine trancos 
In propriam epeciem frondosa i-esuscitat aestas; 
Quaeque peremit hyems nova gramina vere re- 

STirgnnt, 
Ut Buus incipiat labor arridere colonis. 
Nee quoque spes eadem manet et reparatio vitae, 

25 Qua revirescat idem, sed non resolubile corpus. 
An milii eubieetis data sit renovatio rebus, 
Totua et banc speciem referens mibi serviat orbis, 
Me solum interea premat irreparabile damnum? 
Et quid erit causae modico cur tempore vivena, 

30 Optima pars mnndi, vitaeque Datoris imago, 
Post modicum peream, sublata spe redeundi, 
At pro me faetua duret per aaeeula mundus? 
Nonne putas dignum magia inferiora perire 
Irreparabiliter, quam quae potiora probantur ? 

35 Sed tameu ilia manent, ergo magia ista manebunt. 



n, OKATIO AD DOMraUM. 

Deus-bomo, Kex coelorum, 

Miserere miserorum ; 

Ad peccandum proni auraus, 

Et ad bumum redit humus; 

Tu ruinam nostram fulci 

Pietate tiia dulci. 

Quid est homo, proles Adae ? 

Germen iiecis dignum clade. 

Quid est liomo nisi vermia, 

Kes infirma, res inermis. 
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Ne dignei-ie huic irasci, 
Qui non potest imindiis nasci: 
Noli, Deus, hune damnare, 
Qui non potest non peceare; 
ludiearo non est aequum 
Creaturam, nou est tecum : 
Non eat miser homo tanti, 
Ut respondeat Tonanti. 
Sicut umbra, sicut fumas, 
Sicut foenum faoti eamus: 
Miserere, Eex eoelormn, 
Miserere miserorum. 
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XXI. 
HILDEBERTUS TUEONENSIS. 



I, CHEISTD8 MAEITtre. 

Turtur inane neseit amare, 
Nam, semel uni nupta marito 
Nocte dieq^ue juncta maiiebit, 
Absque marito nemo vidcbit. 

Sed viduata ai caret ipso, 
Non tamen ultra nubet amico, 
Sola volabit, sola sedebit, 
Et quasi vivum semper tenebit. 

Sic est anima quaec[ue fidclis 
Facta virili foedere felix: 
Katnque est Christus sibi maritus, 
Qnnm sua de se pectora replet, 
Et, bene Yiyens, semper adhaeret, 
Non alienum quaerit amicum, 
Quamlibet oreus sompserit ilium. 
Quern superesse credit in aethre, 
Inde futurum speetat eundem, 
Ut microcosmum judicet otnnem. 
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HlLDKBKETHa THKOKESBIS. 103 

n. AD TEES FEBSONAS ST. TEINITATIS. 

Alpha et Q, magne Dens, 

Heli, Heli, Deus meus ; 

Cuius virtiie totum posse, 

Cuius eeneus totum nosse, 

Cuius esse summum bonnra, 

Cuius opus quidquid bonum ; 

Super cuncta, subter cuncta, 

Extra cuncta, intra cnncta, 

Intra cuncta, nee inelusus, 

Extra cnncta, nee exclusus ; 1 

Super cuncta, nee elatus, 

Subter cuncta, nee subatratus ; 

Super totus, praesidendo, 

Subter totus, sustinendo ; 

Extra totus, complectendo, 1 

Intra totus es, implendo ; 

Intra nunquam eoarctaris. 

Extra nunquam dilataris, 

Super nullo suatentaris, 

Subter nullo fatigaris: £ 

Mundum raovens non moveris, 

Locum tenens non teneria; 

Tempus mutans non mutaris, 

Taga firmana non vagaris ; 

Vis externa vel neceaae i 

Non alternat tuum esse. 

Heri nostrum, eras et pridem. 

Semper tibi nunc et idem, 

Tuum, Deus, hodiernum, 

Indivisum sempiternum ; i 
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HILDEBERTUS TUEONENSIS. 

In hoc totum praevidisti, 
Totuin simul perfecisti, 
Ad exemplar eninmae mentis, 
Formam praeetans elementia. 



Nate, Patri coaequalis, 
Patri consubstantialis, 
Patris splendor et figura, 
Factor factua creatura, 
Camera nostram induisti, 
CaiBam nostram suscepisti : 
Sempitemna, temporalis ; 
Moriturue, immortalis ; 
Veriis homo, verus Detis; 
ImpermixtuB Homo-Dens. 
Non converaus hie in camem; 
Nee minutus propter earnem : 
Hie a^uraptus est in Deum, 
Kon consumptus propter Deum; 
Patri compar Deitate, 
Minor camis veritate : 
Dens pater tantum Dei, 
Virgo mater, sed est Dei : 
In tam nova ligatura 
Sic utraque stat natnra, 
Ut coneervet qiiicqnid erat, 
Facta quiddam quod nou erat. 
NoBter iste mediator, 
Iste noster legislator, 
Circumcisus, baptizatiis, 
Criteifixus, tnitmlatiis, 
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HILDEBEKTHS THEONENSIS. 

Obdonnivit et descendit, 
Eesurrexit et ascendit: 
Sic ad coelos elevatus 
ludiuabit iudicatus. 



ParaclitiiB increattis, 
Necjue factus, neque natas, 
Patri coiisors, Genitoque, 
Sic procedit ab uti-oque 
Ne sit minor potestate, 
Vel discretiis qualitate. 
Quanti illi, tantua iste, 
Qiiales illi, talis iste. 
Ex quo illi, ex tune iste ; 
Quantum illi, tantum iste. 
Pater alter, sed gignendo ; 
Natus alter, eed naseendo ; 
Flamen ab hia procedendo; 
Tres sunt unum eubsistendo. 
Quisqne trium plenns Deus, 
Non trea tamen Di, sed Deus, 
In hoc Deo, Deo vero, 
Tres et nnum assevero, 
Dans Uaiae unitatem, 
Et personia Trinitatem. 
In personis nulla prior, 
Nulla minor, nulla maior ; 
Unaquaeque semper ipsa. 
Sic eat constana atque fixa, 
Ut nee in ae varietur, 
Kec in uUa transmutetur. 
E2 
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IlILDEBEKTUS TDKONEN8I8. 

Ilaee est fides ortliodoxa, 
Non hie error sine noxa; 
Sicut dico, sic et credo, 
Nee in pravam partem cedo. 
Inde venit, bone Deus, 
Ne desperem quamvb reus: 
Eeus mortis non despero, 
Sed in morte vitam quaero. 
Quo te placem nil pi-aetendo, 
Nisi Mem quam defendo: 
Fidem vides, hauc imploro; 
Leva fasuera quo laboro; 
Per lioe sacrum cataplasnia 
Convaleacat aegrum plasma. 
Extra portam iam delatum, 
lam foetentem, tnmulatum, 
Vitta ligat, lapis urget ; 
Bed si iubes, hie resurget ; 
lube, lapis revolvetur, 
lube, vitta dirumpctur: 
Exiturus neecit moras, 
Postqtiam clamas: Exi foras. 
In hoc salo mea ratis 
Infestatur a piratis; 
Hine assnltus, inde fluctus, 
Hine et inde mora et luetus; 
Sad tu, bone Nauta, veni, 
Preme ventos, mare leni ; 
Eac abseedant hi piratae, 
Due ad portum salva rate. 
Infecunda mea ficus, 
Cuius ramus ramus siccus, 
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HILDEBEET08 TL'RONENSIS, 

Incidetur, incendetur, 
Si promulgas quod meretur; 
Sed hoc anno dimittatur, 
Stercoretu!', fodiatur ; 
Quod si Deodum respondebit, 
FleuB lioe loquor, tunc ardebit. 
Vetus boatis in me furit, 
Aquis mersat, fianimis urit : 
Inde languens et afflictue 
Tibi soli sum relietus. 
Ut infirmus eonvaleseat, 
Ut bie liostis evanescat, 
Tu virtutem ieiunandi 
Des infirmo, des orandi : 
Per haec duo, Obristo teste, 
Liberabor ab bac peste; 
Ab hac peste solve mentem, 
Fac devotum, poenitentem ; 
Da timorera, quo proieeto, 
De salute nil couiecto; 
Da fidem, spem, caritatem; 
Da discretam pietatem; 
Da contemptum terrenoriim, 
Appetitum supernorum. 
Totum, Deus, in te spero ; 
Deus, ex te totum quaero. 
Tu laus mea, meum bonum, 
Mea cuncta tunm donum ; 
Tu solamen in laboi'e, 
Medicamtjn in languore; 
Tu in hictu mea lym, 
Tu lenimen es in ira; 
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HILDEBEKTfS TUKONEN8IS. 

Tu in arcto liberator, 

Tu in lapsu relevator ; 

Motum praestas in provectu, 

Spera conservas in defeetii; 

Si quis laedit, tu rependis ; 

Si minatur, tu defendis : 

Quod est aneeps tu dissolvis, 

Quod tegenduin tii involvis. 

Tu iiitrare me non sinas 

Inferuales officinas; 

Ubi moeroi', ubi metus, 

Ubi foctor, ubi fletus, 
Ubi probi'a deteguntur, 
Ubi rei confunduiitur, 

Ubi tortor semper caedens, 

Ubi vermis semper edeus; 

Ubi totum hoc pereiine, 
Quia perpea mors gehenuae. 

Me reeeptet Syon ilia, 
Syon, David urbs tranquilla, 
Cuius faber auetor lucis, 
Cuius portae lignum crueis, 
Cuius niuri lapis viviis, 
Cuius custos rex festivus. 
In !iac urbe lux solennis, 
Ver aeternura, pax perennis : _ 
In bac odor implens coelos, 
In hac semper festum nielos; 
Non est ibi corruptela, 
Non def ectus, non querela ; 
Non minuti, non deformes, 
Omnes Christo sunt eonformes. 



Hosted by Google 



HILDEBEli'IUS TL'EONENBIB. 

Urbs coelestis, urba beata, 
Super peti'ain eoHoeata, 
Urba in portu satis hito, 
Dc longinquo te saluto, 
Te sabito, te euspiro, 
Te affecto, te requiro. 
Quantum tui gratiilantur, 
Quam festive couvivantur, 
Quia affectus eos stringat, 
Aut quae gemma muros pingat, 
Quis cbalcedon, qiiis iatjintlms, 
Norunt illi qui aunt iiitiis. 
In plateis buiua urbis, 
Sociatus piis tnrbis, 
Cum Moyse et Elia, 
Pium cantem Alleluya. Amen. 
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XXII. 
ABAELARDUS. 



I. DIXIT AU'ITCM DEHS: FIANT LTJMINAEIA IN 
FIBMAMENTO COELI. 



Ornarunt terrain germina, 
Nunc coelum lumtnaria ; 
Sole, Inna, etellis depingitiir, 
Quorum multus usus cognoecitur. 

Haec quaque parte eondita 
Siirsum, Homo, considora ; 
Esse tuam et coeli regio 
Se fatetur borum servitio. 

Sole calet in hieme, 
Qni caret ignis mnnere ; 
Pro noctumae Incernae gratia 
Pauper habet Innam et sidera. 

Stratis dives ebnmeis. 
Pauper jacet gramineis ; 
Hinc avium oblectant cantica, 
Inde florum spirat fragrantia. 
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ABAELAKDUS. 



ImpenBis, Divea, nimiis 
Domum casuram conKtniis ; 
Falso sole pingis testudiiiem, 
Falsia stellia in coeli spociem. 

In vera coeli camera 
Pauper jacet pulclierrima; 
Vero sole, veris sideribus 
Istam illi depinxit Domimis. 

Opus magia eximium 

Eat naturae quam hominnm; 

Quod nee labor nee sumptns praepai-at, 

Nee vetuBtas aolvendo diesipat. 

Ministrat homo diviti, 
Angelas autem pauperi, 
Ut iiine qiioque constet coelefitia 
Quam sint nobis a Deo aubdita. 



n. IN ANNUNTIATIOSE B. "■ 

Mittit ad virghiem 
K^on quemvia angelum, 
Sed fortitudinem, 
Suum archangelmn, 
Amator horainia. 

Fortem expediat 
Pro nobis nuntium, 
Naturae faciat 
Ut praeindicium 
In partu virginis. 
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iBAELAEDUe. 

Naturam siiperat 
Natus rex gloriae, 
Eegnat et imperat 
Et zjma scoriae 
Tollit de medio. 

Superb ientiuin 
Terat fastigia, 
Colla sublimium 
Calcet vi propria, 
Potens in proelio. 

Foraa ejieiat 
Mundaniim priiieipein, 
Matremque facial 
Secum partieipem 
Pa trie imperii. 

Exi, qui mitteria, 
Haec dona dicere, 
Eevela voter is 
Velamen literae 
Virtu te nuiitii. 
Accede, nuntia, 
Die "Ave" cominna, 
Die " plena gratia," 
Die "tecum Dominus," 
Et die "lie timeas!" 

Virgo suecipias 
Dei depositum, 
In quo periieias 
Casta propositum 
Et votum teneas. 
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ABAELiEDUB. 

Audit et suseipit 
Puella nuntium, 
Credit et eoncipit 
Et parit filium, 
Sed admirabilem. 

Consiliariiim 
Humani generis, 
Deum et ho mine in 
Et patrem pceteris, 
In pace stabilem ; 

Qui nobis tribiiat 
Peceati veniam, 
Eeatus deleat, 
Donet et patriara 
In arce Biderum. 
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XXIII. 

BERNAEDUS CLARAVAILENSIS. 



I. DE PA9SI0NE DOMINI. 

Salve, mundi ealutare, 
Salve salve, lesu care, 
Criici tuae me aptare 
Vellem vere, tu scis quare, 

Da mihi tni copiam. 
Ac si praesens sis, accedo, 
Imrao te praesentem credo; 
O quam mundum hie te cenio ! 
Ecee! tibi me prosterno, 

Sia facilis ad veniam. 

Olavoa pedum, plagas duras, 
Et tam graves impressuras 
Circumplector cum affectu, 
Tiio pavens in aspectu, 

Meurum mem or vuluemm. 
Grates tantae caritati 
Nos agamns vulnerati; 
O amator peccatorum, 
Ecparator coiistratonim 

O diilcis pater patiperiim ! 
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BEEKAEDD9 0LAEA.VALLENSI8. 

Qiiidquid est in me confractum, 
Dissipatum aut distractum, 
Dulcia lesu, totiim sana, 
Tu restaiira, tu complana 

Tarn pio medicamine. 
Te in tua truce quaero, 
Prout queo, corde mero, 
Me sanabis hie, ut spero, 
Sana me et sanus ero 

In tiio lavans Banguine. 



i tnas rubicund as 
Et fixiiras tain profundaa 
Cordi meo fae inscribi, 
Ut configar totus tibi 

Te modia amans omnibna. 
Qniscftiis hue ad te aceeasit 
Et bos pedes corde pressit 
Aeger, aaims bine abseesait, 
Hie relinquena, quidquid geaait 

Dana osculum vulneribua. 

Coram cruce procumbentem, 
Hosqne pedes coinplectentem, 
lean bone, non me spemas, 
Sed de cnice aancta eernas 

Compassion i a gratia. 
In liae cruee stans directe 
Vide me, O mi dilecte, 
Ad te totum me converte; 
Esto sanns, die aperte, 

Dimitto tibi omnia. 
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BEENAEDUS CLAEAV ALLEN SIS. 



Salve, caput cnieiitatutn, 
Totnm spiiiis coronatum, 
Couquassatum, vulneratum, 
Anindine Bic verberatiim, 

Facie sputis illita. 
Salve, cuius dulcis vultus, 
Immutatus ct incultus, 
Immutavit suum florem, 
Totus versus in pallorem, 

QueiQ coeli tremit curia. 

Omnis vigor atque viror 
Hine reeessit, non admiror, 
Moi-s apparet in aspectu, 
Totus pendens in defectu, 

Attritus aegra niacie. 
Sic affeetus, sic despectus, 
Propter me sic interfeetus, 
Peccatori tarn indigno 
Cinn amoris intersigno 

Appare clara facie. 



In bac tua ] 
Me agnosoe, pastor bone, 
Cuius sumpsi mel ex ore, 
Haustum lactis ex dulcore 

Prae omnibus deliciis. 
Non me reum aspemeris. 
Nee indignum dedigiieris. 
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BEENAKDUS CLAEAV ALLEN SIS. 

Morte tibi iam viciiia 
Tuum caput hie aecliiia, 
la meis paiisa brachiis. 

Tuae sanctae passioni 
Me gauderem interponi, 
In hat! cruce tecum mori 
Praesta crucis amatori, 

Sub cruce tua moriar, 
Morti tuae iam amarae 
Grates ago, lesu care, 
Qui es Clemens, pie Dens, 
Fac quod petit tuus reus, 

TJt absque te non finiar. 

Dum me mori est necesse. 
Noli mihi tunc deesse ; 
In tremenda mortis hora 
Teni, lesu, absque mora, 

Tuere me et libera. 
Quum me iubes eraigrare, 
lesu care, tune appare ; 
O ainator amplectende, 
Temetipsum tunc ostende 

In cruce salutifera. 



in. AD COE. 

Summi regis cor, aveto, 
Te saluto corde laeto, 
Te complecti me delectat 
Et hoe meum cor affectat, 
Ut ad te loquar, animes. 
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BERNABDC8 CLABAVALLENSIS. 

Quo amore vineebaris, 
Quo dolore torquebaris, 
Cum te totiim eshaiirires, 
Ut te nobis imperii res 
Et HOB a morte tolleres? 

O mors ilia, qoam amara, 
Qiiam immitis, quam avara, 
Quae per cellam introivit, 
In qua mundi ^ita vivit, 

Te mordens, cor dulcissimum. 
Pi'opter mortem, quam tulisti, 
Qoando pro me defecisti, 
Cordis mei cor dileetum, 
lu te meum fer affeetum. 

Hoe est quod opto plui-imum. 

O eor dulce, praedilcetnm, 
Muiida cor meum illectum 
Et in vanis induratum, 
Pium fae et timoratum, 

Eepulso tetro frigore. 
Per medullam cordis mei 
Peccatoris atque rei 
Tuns amor transferatnr. 
Quo cor totum rapiatur 

Langiiens amoris vulnere. 

Dilatare, aperire, 
Tamquam rosa fragraiiB mire, 
Cordi meo te coninnge, 
Unge illud et eompunge, 
Qui amat te quid patitur? 
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BERNAKDTIS CLARAVALI.ENSIS, 

Quidnam agat, nescit vere, 
Nee so valet cohibere, 
Nullum modiim dat araori, 
Hulta morte vellet mori, 
A more quisquis vincitur. 

Viva cordis voce clamo 
Dulee cor, te naraquo amo, 
Ad cor meum incliiiare, 
Ut se possit applieare 

Devoto tibi pectore. 
Tiio vivat in amore, 
Nee dormitet in torpore, 
Ad te oret, ad te ploret, 
Te adoret, te lionoret, 

Te fruens omni tempore. 



IV. V ANITAS MUNDI. 

Quum sit omnis homo foenum, 
Et post foeimm fiat coemim, 

Ut quid, homo, extolleris ? 
Cerne quid es et quid eris: 
Modo flos es, et verterie 

In favillam t 



Per aetatiim increnienta, 
Immo mag is detrimenta, 

Ad non-esse traiieris. 
Velut umbra, quum declinat, 
Vita surgit et festinat, 

Claudit meta fuueris. 
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BEBNAEDUS CLARA VALLESSI9. 

Homo dictus cs ab humo; 
Cito transia, quia fumo 

Similis efficeris. 
Nunq^aam in eodem statu 
Permaiies, dum sub rotatii 

Huius vitae volveris. 

O sore gravis, o sore dura, 
O lex dira, quam iiatura 

Promulgavit iniseris! 
Homo naecens cum moerore 
Vitam ducis cum labore 

Et cum metu moreris. 

Ergo si ecis qualitatem 
Tuae sortis, voluptatem 

Caniis quare sequeris? 
Memento, te moritnrura 
Et post mortem id 

Quod hie seminaveris. 

Terram tens, terram geria 
Et in terram reverteria. 

Qui de terra sumeris. 
CeiTie quid es et quid eri 
Modo flos es, et verteris 

In favillam cineris. 
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BERNAEDOS CLAEAVALLENfilS. 



V. CONTEMPTIO VANITATI9 MUNDI. 

O iniranda vanitas! 
O divitiaruin 
Amor lamentabilis ! 
O virus amarum! 
Cur tot virOB inficia, 
Faciendo carutn, 
Quod pertransit citius, 
Quam flam ma stupparum. 

Homo miaer, cogita: 
Mors omnes compeacit, 
Quis est ab initio, 
Qui niorti non cessit ? 
Quando moriturus est, 
Omnia homo neadt, 
Hie, qui vivit hodie, 
Cras forte putreecit. 

Dum de morte cogito, 
Constristor ct ploro, 
Verum est, quod moriar 
Et tempiis ignoro. 
Ultimum, quod neseio, 
Cui iungar choro ; 
Et cum Sanctis merear 
lungi, Deum oro ! 
F 
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BEKNAEDUS CLARA VALLENSIS. 



VI. DK KOMINE IKSXS. 

lesu dulcis mcmoria 
Dans vera cordis gaudia, 
Sed super mel et omiiia 
Eiua dulcis praescntia. 

Nil canitur suavius, 
Auditor nil iucnndius, 
Nil cogitatur dukius, 
Quam lesus, Dei filiua. 

lesu, spes poeniteiitibus, 
Qiiam pius es petentibuB, 
Qiiam bonus te quaerentibus, 
Sed quid invenientibuB ? 

lesu, dulcedo eordium, 
Fons vivus, lumen mentium, 
Excedens omne gaudium, 
Et omne desideriuin. 

Nee lingua valet dicere, 
Kec litera exprimere, 
Expertua potest credere, 
Quid sit lesum diligere. 

Cum Maria dilueulo, 
leaum quaeram in turaulo, 
Cordis clamore querulo 
Mente quaeram, non oculo. 
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BEKNAEDUS CLAKAVALLENSIS. 

lesu, rex admirabilia 
Et trill mphatxir nobilis, 
Dulccdo ineffabilis, 
TotuB desiderabilie. 

Quando cor nostrum visitas, 
Tunc lucet ei Veritas, 
Mnndi vileacit vauitas, 
Et intuB fervet caritas. 

Mane nobiecuni, Doniine, 
Et nos illnstra lumiue, 
Pulsa noctis caligine 
Mundum replens dnlcediiie. 

Hoc probat tua passio, 
Hoe sanguinia effiisio, 
Per qiiam nobis rederaptio 
Datur Deique visio. 

Qui te gustant, esurinnt, 
Qui bibunt, adhnc sitiunt, 
Desidcrare nesciunt 
Niai lesum, quem diligunt. 

Quom tuns amor ebriat, 
Novit quid lesus eapiat; 
Quam felix est quem satiati 
Non est ultra quod cupiat, 

lesu, deciis angelieum, 
In aure dulce tianticuin, 
In ore me! mirificum, 
In corde neetai' coelicum. 
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BERHAEDUa 



lesu quaeram in lectulo, 
Clause cordis eubieulo, 
Privatim et in publico 
1 amore sedulo. 



Quocunque loco fuero, 
Meccni lesuni desidero! 
Quam laetus, cum invenero, 
Quam felix, cum tenuero ! 

Desidero te millies, 
Mi lean, quando veiiies, 
Me laetum quando faciea 
Ut vultu tno satiea? 

O lean, mi dulcieaime, 
Spes suspirantis animae, 
Te quaerunt piae lacrimae, 
Te clamor mentia intimae. 

Veni, veni, Eex optime, 
Pater immensae gloriae, 
Affulge mcnti clarius 
lam expectatus saepius. 

Tu fone miaericordiae, 
Tu verae lumen patriae, 
Pelle nubem tiistitiae 
Dans nobie lucem gloriae. 

Dilecte mi, revertero 
Conaors patemae dexterae, 
Ilostera vieisti prospere, 
lam coeli regno fruere. 
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BEKNAKDUS CI-AIfAVALLKNSlS. 

Te coeli cliorus pmcdieat, 
Et tuas laudea replicat, 
lesus orbem laetilicat, 
Et DOS Deo pacificat, 

lesus ad patrem rediit, 
Coeleste regnum eubiit, 
Cor meuin a me transiit, 
Post lesum simul abiit. 

lesum sequaimir laudibna, 
Votis, hymiiis et precibus, 
Ut DOS donet coelestibua 
Seciim perfrui eedibiis. 

Coeli eives ! oceiirrlte, 
Portas vestras attollite, 
Triuraphatori dicite: 
lesu, salvo rex inclyte ! 
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Spe inodo vivitur, et Syon angitur a Babjrlone ; 
Nunc tribulatio ; tunc recreatio, seeptra, coronae ; 1 
Tunc nov'a gloria pectora sobria clarificabit, 
Sol vet enigmata, veraque sabbata continuabit. 
Liber et bostibus, et dominantibuB ibit Ilebraeiis ; 
Liber habebitur et celebrabitur hinc iubilaeus. 
Patria luminis, inscia tnrbinis, inscia litis, 1 

Give i-eplebitur, amplifieabitnr Israelitis ; 
Patria spleiidida, terrac[ue florida, libera spinis, 
Dauda fidelibuB eat ibi civibns, hie peregrinis. 
Tunc erit omnibus inspicientibus ora tonantis 
Summa potentia, plena scientia, pax pia sanctie ; S 
Pax sine criniine, pax sine turbine, pax sine rixa, 
Meta laboribue, atque tumultibus anchora fixa. 
Pars mea Kex meue, in proprio Deus ipse deeore 
Visus amabitur, atque videbitur Auctor in ore. 
Tunc lacob Israel, et Lia tunc Kachel efficietnr, i 
Tunc Syon atria pulcraque patria perficietur. 

O bona patria, lumina sobria te speculantur. 
Ad tua nomina sobria lumina collacrimantur : 
Est tua mentio pectoris unctio, cura doloris, 
Coneipientibus aetbera mentibus ignis amoris. : 

Tn locus unieus, illeque eoelicus es paridisus, 
Non ibi laerima, sed placidissima gaudia, risus. 
Est ibi consita laurus, et insita cedrus hjsopo ; 
Sunt radiantia iaspide moenia, ckra pyropo : 
Einc tibi eardiue, inde topazius, bine amethystus ; 
Est tua fabriea coneio coelica, gemmaque Christus. 
Tu sine littore, tu sine tempore, fons, mode rivus, 
Dulce bonis sapis, estque tibi lapis undiquc vivas. 
Est tibi laurea, dos datur aurea, sponsa decora, 
Primaque Trincipis oscula Buseipis, inspicis ora : 
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128 BEENAKDHS CLTJNIACENeiS. 

Candida Hlia,viva moiiilia sunt tibi, Sponsa, 
Agnus adest tibi, Sponsus adest tibi, lux speciosa : 
Tota negotia, cantica dulcia dulce tonare, 
Tam mala debita, quam bona praebita couinbilare. 

45 Urbs Syon aurea, patria lactea, cive decora, 
Omne cor obrais, ouinibus obstruis et cor et ora. 
Neecio, neseio, quae iubilatio, lux tibi qnalis, 
Quam socialia gaudia, gloria quam specialie ; 
Laude studens ea tollero, mens mea victa fatiscit : 

50 O bona gloria, vineor ; in omnia laus tna vieit. 
Sunt Syon atria coniubilantia, martyre plena, 
Cive micantia, Principe stantia, luce serena ; 
Est ibi pascua, mitibus afflua, praeetita Sanctis, 
Eegis ibi thronus, agminis et sonus est epulaiitis. 

55 Gens duce splendida, concio Candida vestibus albis 
Sunt sine iletibus in Syon aedibiis, aedibus almis ; 
Sunt sine crimine, sunt sine turbine, sunt sine lite 
In Syon aedibus edltioribua Israelitae. 
Urbs Syon inclyta, gloria debita glorificandia, 

60 Tu bona visibus interioribus intima pandis: 
Intima lumina, mentis acnmina te speculantur, 
Pectora flammea spo modo, postea sorte luerantur, 
Urbs Syon unica, mansio raystica, condita coelo, 
Nunc tibi gaudeo, nunc mibi lugeo, tristor, anhelo : 

65 Te quia covpore non qneo, pectore saepe penetro, 
Sed caro terrea, terraque camea, mox cado retro. 
Nemo retexere, nemoque promere sustinet ore, 
Quo tua moenia,.quo capitalia plena decore; 
Opprimit omne cor ille tuus decor, O Syon, O pax, 

70 Urbs sine tempore,nulla potest fore laus tibi mendax; 
O sine luxibus, O sine luctibus, sine lite 
Splendida curia, florida patria, patria vitae ! 
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Urbs Syon inclyta, tiirris et edita littore tiito, 
Te peto, te colo, te flagro, te volo, canto, saluto ; 
Nee meritis peto, nam meritis meto morte perire, 11 
Nee retieens tego, quod meritis ego filius irae : 
Vita qaidcm mea, vita nimia rea, mortiia vita, 
Qaippe reatibus exitialibus obruta, trita. 
Spe tamen ambulo, praemia poatulo speque iideque, 
Ilia pereniiia postulo praemia nocte dieque. 81 

Me Pater optiraus atque piissimus iile creavit ; 
In lue pertulit, ex lue suetulit, a lue lavit. 
Gratia eoelica Bustinet unica totius orbis 
Parcere sordibua, interioribus unctio morbis ; 
Diluit omnia eoelica gratia, fons David undans 8! 

Omnia diluit, omnibus affluit, omnia mundans ; 
O pia gratia, celsa palatia eeruere praesta, 
TJt videam bona, feataque consona, eoelica festa. 
O mea, spee mea, tu Syon aorea, clarior auro, 
Agraine splendida, stans duce, florida perpete lanro, 9i 
O bona patria, num tua gaudia teque videbo ? 
O bona patria, num tua praemia plena tenebo l 
Die mihi, flagito, verbaque reddito, dicque,Videbi8 : 
Spem solidam gero ; remnc tenons ero ? die, Reti- 

nebis. 
O eacer, O piua, O ter et amplitis ille beatiis, 9 

Cui ana para Deua : O miser, O reus, hac viduatus. 
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XXV. 
PETRUS VENERABILIS. 



I. IN EESHEEECTIONE DOMINI. 

Mortie portis fi-actis, fortis 

Fortior vim eustulit; 

Et per crucem regem trucera 

Infernorum perculit. 

Lumen clarum tenebrarum 

Sedibus resplenduit ; 

Dura salvare, recreare, 

Quod ereavit, voluit. 

Hinc Creator, ne peecator 

Moreretur, moritur ; 

Cuius morte nova eorte 

Vita nobis oritur. 

Inde Satlian victus gemit, 

Uiide victor nos redemit; 

Illud illi fit letale, 

Quod cat homini yitale, 

Qui, dum captat, capitur, 

Et, dum mactat, moritur. 
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PETRUB VENERAEILIS. 

Sie deceiiter, bic potenter 
Eex devincens inferos, 
Linquens ima die prima, 
Eediit ad superoa. 
Ecaurrexit, et revexit 
SecTim Deus horainem, 
Reparando qiiam creando 
Dederat originem. 
Per Auetoria paaaionem 
Ad amiasam regionem 
Primus redit nunc coIohub: 
TJnde laetus fit hie eoniia. 



, IN KESUEEEOnONE DOMIHI. 

Gaude, mortal itas, 
Eedit aetei-nitas, 
Qua reparaberis ; 
Qiiidquid de funcre 
Soles metuere 
lara ne timueris. 

Dat certitudinem 
Vita per hominem 
Et Deum reddita, 
Quara in so pertulit 
Ac tibi eontiilit 
Morte deposita. 



O nova dignitas ! 
Dat locum Deita* 
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PETEUS VENEEABILIS. 

Humano pulveri ; 
Nulluiii so praeferet 
Opus Tel eonferet 
Hiiic tanto operi. 



Limua c 

Nunc adorabilis 

Super coelestia, 

Summis virtutibus 

Contremisceiitibua 

Gubernat omnia. 

Quod in principio 
Pravo consilio 
Perverse vol u it, 
Nnnc per iuetitiam, 
Non per auperbiani 
Adam obtinuit. 

Deu9, dum tumuit, 
Esse non potuit, 
Quod conuupierat, 
Factus efc humilis, 
Pit Deo similia 
Et coelia imperat 

Hie umbris horrida, 
Hie flamniis torrida 
Sedes, quem habnit, 
Per Dei Filium 
Patemuni solium 
Teuere meruit. 
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Antiqui gemitus, 
Ceesate fnndittis, 
Nox est miseriae 
lam locus penitiis, 
Nam tempiis eoelitus 
Advenit gratiae. 
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XXVI. 

ADAM DE SC. VICTORE. 



I. IN NATIVITATE DOMIKI. 

Potestate, non natiira 
Fit Creator creatura, 
Eeportetiir ut faetnra 

Paotoris in gloria. 
PraedicatuB per prophetas, 
Quern non capit locus, aetas, 
Nostrae eortis intrat metas, 

Non relinquens propria. 

Coeliim terris iiiclinatur, 
Homo-Deus aduiiatnr, 
Adnnato fanmlatur 

Coeleatia familia. 
Eex sacerdos consecratur 
Generalis, quod monstrator 
Cum pax tcrris nuntiatur 

Et in altis gloria. 

Caueam qnaei-is, modum rei ? 
CauEa priuB omues I'ei, 
Modue iiistum velle Dei, 
Sed conditum gratia. 
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; SO. VICTOEE. 



O quain dulce condi men turn, 
Nobis mutans in pigmentiim, 
Cum aeeto fel eruentum 



O salubre saeramentam, 
Quod DOS pouit in iumentum, 
Plagis nostris dans unguentum, 

lUe de Samaria. 
Ille alter Elisaeus, 
Keputatus homo reus, 
Siiseitavit homo-Deus 

Sunamitis puerum. 

Hie est gigas currens fortis, 
Qui, destructa lege mortis. 
Ad amoena priraae sortie 

Ovem fert in humeruni. 
Vivit, regnat Dens-homo, 
Trabens Oreo lapsum pomo; 
Coelo tractus gaudct homo, 

Denum complens numerum. 



n. DE EESPHKECnONE DOMISL 

Mundi renovatio 
Nova parit gandia, 
Eesurgenti Domino 
Conresui^uiit omnia. 
Elemeiita servinnt, 
Et auctorifi sentiunt 
Quanta eint solemnia. 
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ADAM DE 8C. VICTOEE. 

Ignie vol at mobilis, 
Et aer volubilis, 
Fiuit aqua lab i lis, 
Terra nianet stabilis, 
Alta petunt levia, 
Centrum tenent gravia, 
Eenovaiitnr omnia. 

Coelum fit eerenius, 
Et mare tranquilliua, 
Spirat aura levins, 
Vallie nostra floruit; 
Eevirescunt arida, 
Revalescunt frigida, 
Quia ver intepuit. 

Gelu mortis eolvitnr, 
Princepa miindi tollitur, 
Et eins deetruittir 
In nobis imperium; 
Uum tenere voluit 
In quo nihil habuit, 
lus amisit proprium. 

Vita mortem saperat, 
Homo iam recuperat 
Quod priuE amiserat, 
Paridisi gaudium. 
Viam praebet facilem 
Cherubim, veraatilem 
Ainoveudo gladium. 
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ADAM DE BC. VICTOEE. 
in. DE SPIEITU SANCTO. 

Veni, Creator SpiritiiB, 
Spiritna re creator, 
Til dans, tu datua coelitus, 
Til donnm, tu doiiator; 
Tn lex, tu digitus, 
Alens et alitiia. 
Spiralis et spirit us, 
Spiratue et spirator. 

Tu septiformis gratiae 
Dans septifonne donnm, 
Virtu tis septifariae, 
Septem petitionum. 
Tu nix non defiueiis, 
Ignis non destruens, 
Pugil non metuens, 
Propinator serin on urn. 

Ergo accende seneibus, 
Tu, te, lumen et flamen, 
Tu te inspira eordibus. 
Qui es -ritae spiramen. 
Tu sol, tu radius. 
Mittens ct nuncius, 
Persona tertius, 
Salva DOS. Amen. Amen. 
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IV. HTMNL'e IN FEBTE ] 



Qui procedis ab utroque, 
Genitore Genitoque 

Pariter, Paraclite ! 
Ii«dde linguas eloqiientes, 
Fat! ferventes in te meiites 

Flamma tua divite. 

Amoi" Patris Filiique, 
Pai- amborum, et utriqtie 

Compar et consimiiis : 
Cimcta reples, caneta fovea, 
Astra regis, coelnm movee, 

Permanens immobilis. 

Lumen clarum, lumen carum, 
Internaram tcnebrarum 

Effugas caliginem. 
Per te mundi sunt mnndati ; 
Tu peccatum et peccati 

Destruis rubiginem. 

Ventatem notain facie, 
Et ostendis viam pacis 

Et iter institiae ; 
Perversorum corda vitas, 
Sed bonoruni corda ditas 

Munere Bcientiae. 

Te docente nil obscurum, 
Te pi'aesente nil impurnni, 
Sub tua 1 
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ADAM BE SO. VICTOKB, 

Gloriatnr mens iucunda, 
Per te lacta, per te rnunda 
Gaudefc conscientia. 

Qoando venis, eorda lenis, 
Quaiido snbis, atrae nubis 

Effiigit obscuritas; 
Saeer ignia, pectus ignis 
Non comburis, sed a euris 

Purgas, quando visitas. 

Mentes prius imperitas 
Et sopitaa et oblitas 

Erndia et excitas; 
Fovea linguas, formae sonrnn, 
Cor ad bonum facit proniim 

A te data caritas. 



O jiivamen opprei 

O solamen miserorum, 

Pauperum refiiginm, 
Da contemptum tcrrenonim, 
Ad amorein siipemorum 

Trahe desiderinm. 

Consolator et fundator, 
Habitator et amator 

Cordium hu milium, 
Pelle mala, terge sordes, 
Et dificordea fac eoncordea, 

Et affer praesidium. 
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ADAM DE SC. VICTOEE, 

Til, qui quondam visitasti, 
Dociiisti, coiifortasti 

Timeutes disci piilos, 
Visitare nos digneris, 
N(ffi, si placet, conaoleris, 

Et credeiites populos! 

Par maiestas pcrsonanim, 
Par potestas est eaTum, 

Et communis Deitas, 
Tu procedens a duobus, 
Coaequalis es ambobus, 

In nullo ( 



Quia tantus es et talis 
Quantus Pater est et qualis, 

Servoram hnmilitas 
Deo Patri, Filioque 
Redemptori, tibi qnoque 

Laudes reddat debitas. 



V. DE SS. EVANGEI.T8TIS. 

Circa thronum maicstatis, 
Cum spiritibus beatis, 
Quatuor diversitatis 

Astant an im alia. 
Formani primum aquilinam, 
Et secundum leoninam, 
Sed bumanam et bovinam 

Duo gerunt alia. 
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Formae formant figurarma 
Formas Evaiigelistanim, 
Quorum imber doetrinarum 

Stillat in Ecclesia ; 
Hi sunt Marcus et Matthaens, 
Lucas, et qiiem Zebedaeus 
Pater tibi misit, Deua, 

Dum laxaret retia. 

Formam viri dant Matthaeo, 
Quia Bcripsit sic de Deo, 
Sicut deseendit ab eo, 

Quem plasmavit, liomine. 
Lucas boa est in figiira, 
Ut praemonsti-at iu Scriptura, 
Hostiarum tangens iura 

Legis sub vel amine. 

Marcus, leo per descrtum 
ClamauB, rugit in apertuni. 
Iter flat Deo eertum, 

Mundum cor a crimine. 
Sed lohaunes, ala bina 
Caritatis, aquilina 
Forma fertur in divina 

Puriori lumine. 

Quatuor describunt isti 
Quadriformes actus Christi, 
Et figurant, nt audieti, 
Quisque sua for mala. 
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[ DE SC. VICTORE, 



Natus homo declaratiir, 
Vitiilus sacrifieatur, 
Leo mortem depraedatur, 
Et aecendit aqiiila. 

Ecce forma bestial is, 
Quam scriptura prophe talis 
Notat; Bed materialis 

Ilaee est impositio. 
Ciirrunt rotis, volant alis ; 
Inest sensus epiritalis; 
Eota gressuB est aeqnalis, 

Ala contemplatio. 

ParadisES his rigatur, 
Viret, floret, foecundatiir, 
His abnndat, his lactatur 

Quatuor fluminibus: 
Fons est Christus, hi sunt rivi, 
Fona est altus, hi proelivi, 
Ut saporem fontis vivi 

Ministrent iidelibiis. 

Honim rivo debriatis 
Sifcis crescat caritatis, 
Ut de fonte pietatis 

Satiemur plenins. 
Horum trahat nos doctrina 
Yitiorum de sentina, 
Sieqiie ducat ad divina 

Ab imo superius. 
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ADAM DE SC, VICTOKi:. 

VI. DE s. e-rapHANo. 

Heri mimdue exultavifc, 
Et exultans eelebravit 

Christi natalitia: 
Heri chorus angeloniin 
Proeecutus est coelorum 

Regem cum laetitia. 

Protomartjr et Levita, 
Clarua fide, clams vita, 

Clams et miraciilis, 
Sub hac luce triumphavit, 
Et triumphaus insultavit 

Stephaiius incredulis. 

Fremunt ergo tanquam ferae, 
Quia victi defeeere 

Lucis adversarii; 
Falsos testes statuuiit, 
Et linguas esacuunt 

Viperarura filii. 

Agonista, nulli cede ; 
Certa certus de mercede, 

Peraevcra, Stephane : 
Insta falais testibus, 
Confuta Bermonibus 

Synagogam Satanae. 

Testis tuus est iii coelis, 

Testis verax et fidelie, 

Testis innoeentiae. 
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Nonien habes Coronati, 

Te tormenta decet pati 

Pro coroua gloriae. 

Pro corona noii marcenti 
Perfer brevis vim toi-menti, 

Te manet victoria. 
Tibi fiet mors, natalis, 
Tibi poena terminalis 

Dat vitae, priniordia. 

Pleinis Sancto Spiritu 
Penetrat intuitu 

Stephanas eoelestia. 
Videns Dei gloriam 
Crescit ad vie tori am, 

Siispirat ad praemia. 

En a dextris Dei stanteiii 
lesum, pro te dimieantem, 

Stephanc, eonsidcra. 
Tibi coelos reserari, 
Tibi Christum rovelari 

Clama voce libera. 

Se com men dat Salvatori, 
Pro quo dulce ducit mori 

Sub ipsia lapi dibits. 
Saulus servat omnium 
Testes lapidantium, 

Lapidane in omnibus. 
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Ne peccatum statiiatur 
His, a quibus lapidatur, 
Geuu ponit et precatiir, 

Condolena iusaniae: 
In Christo sic obdormivit, 
Qui Cbriato sic obedivit, 
Et cum Christo semper vivit, 

Martjnim primitiae. 



Vir, DE 8. LAUBENTIO. 

Sicnt chorda ran si com in 
Tandem sonuin dat sonorum 

Plectri minister io, 
Sic in chely torinentonim 
jyielos Christi confessonim 

Martjris dat tensio. 

Parum sapis vim sin apis, 

Si non tangis, si non f rangis ; 

Et plus fragrat, quando flagrat, 

Tus iniectum ignibus: 
Sic arctatiiB et assatus, 
Sub ardore, sub labore, 
Dat odorem pleniorem 

Martyr de virtutibus. 

Hunc ardorem factnra foria 
Putat roi-em tIs amoris, 
Et zelus iuetitiae: 
G 
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ADAM DE SC. VICTOKE. 

Ignis urens, non comburens, 
Vincit pmnas, quas adunas, 
O minister impie. 



Quam dilecta tabemacla 

Domini et atria! 
Quam electi architect!, 

Tuta aediflcia, 
Quae non movent, immo foveiit, 

Ventus, flumen, pluvia ! 

Quam decora fundauienta. 
Per coneinna sacrameiita 

Umbrae prae current i a. 
Latus Adae dormientis 
Evara fudit, in maueiitis 

Copiilae primordia. 

Area ligno fabricata 
Noe servat, gubnemata 

Per mundi diluvium. 
Prole sera tandem foeta, 
Anus Sara ridet laeta, 

Nostrum lactans Gandinm. 

Servua bibit qni legatur, 
Et camelus adaqnatur 
Ex Eebeccae hydria; 
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ADAM DE SC. 



Haec inaures et armillas 

Aptat sibi, lit per illaa 

Viro fiat eongrua. 



I siipplantatur 
A lacob, dum divagatur, 

Nimis freta literae. 
Lippam Liam latent mnlta, 
Quibus videns Eachel fnlta 

Pari nubit foedere. 

In bivio tegena nuda, 
GeminoB parit ex luda 

T]iamar din vidua. 
Hie Moyses a puella, 
Diiin se lavat, in fiscella 

Eeperitur scirpea. 

Hie rnaa agnus immolatnr, 
Quo Israel, satiatur, 

Tiuctiis eiua sanguine. 
Hie transitiir rubens nnda, 
Aegyptios sub profunda 

Obriiena voragine. 

Hie est nraa manna plena, 
Hie mandata legis dena, 

Sed in area foederis; 
Hie sunt aedis ornamenta, 
Hie Aaron indumenta, 

Quae pi-aecedit poderis. 
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Hie Varias viduatur, 
Barsabee sublimatur, 

Sedis eonsoi-s regiae : 
Haec Regi varietate 
Testis astat deauratae, 

Sicut regum tiliae. 

Hue venit Austri regina, 
Salomonis quam diviiia 

Cortdit sapientia; 
Haec est nigra, sed fonnosa; 
Myrrhae et turis fiiiiiosa 

Virga pigmentaria. 

Haec futiira, quae figni-a 
Oburabravit, reseravit 

Nobis dies gratiae ; 
lani in leeto cum dilecto 
Quiescamus, et psallamiis, 

Adsunt enim nnptiae : 

Quarnm tonat initium 
In tubia epulantiiim, 
Et finis per psalteriiiin. 
SponsHin millena niilia 
Una laud ant melodia, 
Sine fine dicentia, 
Alleluia. Ainen. 
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XXVII. 
ALANUS INSULANUS. 



I, DE HATDEA HOMINIS. 

Onmis mundi creatura 
Quasi liber et pictiira 

Nobis est, et speculum ; 
Nostrae vitae, nostrae mortis, 
Nostri status, nostrae sortis 

Fidele signaculurn. 

Nostrum statu m pingit rosa, 
Nostri status decens glosa, 

Nostrae vitae lectio. 
Quae dum prirao mane floret, 
Defloratus flos eifloret 

Vespertine senio. 

Ergo spirans floa expirat, 
In pallorem dum delirat, 

Oriendo moriens. 
Simu] vetus et novella, 
Simul senex et puella, 

Kosa marcet oriens. 
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ALANUe INSULANUS. 

Sic aetatis ver hiimaiiae 
luventutis primo mane 

liefloreseit paululum. 
Mane tamen hoc excludit 
Vitae vesper, dum coneliidit 

Vitale crepusculum. 

Cuius decor dum perorat, 
Eiiis decus mox deflorat 

Aefas, in qim defluit 
Fit flob foeiium, gemma hitnm, 
Homo cinis, dmn tributum 

Homo morti tribuit. 

Cuius vita, cuius esse 
Poena, labor, et iicccbso 

Vitam morte claudere. 
Sic mors vitam, risum luetus, 
Umbra diem, portum fluctus. 

Mane claiidit vespere. 

In n08 primum dat insultum 
Poena, mortie gereua vnltiim, 

Labor, mortis histrio : 
Nos pvoponit in laborem, 
Nos aesnmit in doloi-em, 

Mortie est conclusio. 

Ergo clau8 n b b hac lege 
Stat n t m h no, lege, 
T n e e re pice! 
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ALANtlS IKSULANUS. 

Quid fuisti nasciturus, 
Quid eis praesens, quid futiirns, 
Diligenter inspiee. 

Lugo poenam, culpam plange, 
Motus fraena, f aetam frange, 

Pone supercilia. 
Mentis rector et auriga 
Mentem rege, fluxua riga, 

Ne flnaiit in devia. 



Vita nostra plena bellia: 
Inter hostes, inter arma 

More belli vivitur; 
Nulla lux it absq^ue pugna, 
Nulla nox it absque luctu, 

Et salutis alea. 

Sed timoris omnis expers, 
Stabo finnus inter arma, 

Nee timebo vulnera; 
Non morabor lioatis iras, 
Non timebo publieasve, 

Callidasve machinas, 

Ecce ! coeli lapsus arcn 

Atque spissa nube tectus 

Rector ipse sidenim : 
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AiAHUS INSHLAMUS. 

Contra eaevoB mentis hostes 
Proeliaiitem me tuetiii-, 
Bella pro me suscipit. 

Franget arcus et sagittas, 
Ignibusque sempitemie 

Arma tradet hostium : 
Ergo Etabo sine metn, 
Generose superabo 

Hostium saevitiaiii. 



m. DB NATIVITATE DOMINI. 



Hie est qui, cariiis intraiis cj-gastula i 
Se poenae vinxit, viuetos ut solveret; aeger 
Factus, lit aegrotos sanaret ; pauper, ut ipsis 
Pauperibns conferret opem ; defunctns, ut ipsa 
5 Vita donaret defunctos; exsulis omen 
Passue, ut exilic miseros subdueeret exnl. 
Sie livore pent livor, sic vnluere vulnas. 
Sic morbus damnat morbum, mors morte fugatur: 
Sic iTioritur vivens, ut vivat mortuua ; haerea 

10 Exulat, ut servos baeredes reddat ; egenus 
Fit dives, pauperque potens, ut ditet egenoa. 
Sic liber servit, ut servos liberet ; imum 
Summa petuiit, ut sic ascendant infima snmmum ; 
Ut nox splendescat, splendor tenebreseit ; eclipsi 

15 Sol verus languescit, ut astra reducat ad ortnm. 
Aegrotat medicus, iit sanet morbidus aegrum. 
Se coelum terrae conformat, tiedrus hysopo, 
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Ipse gigas naiio, fumo lax, divea egeno, 
Aegroto sanus, servo rex, purpura aacco. 
Hie est, qui nostrain sortem niiseratus, ab aula 
Aeterni Patris egrediens, fastidia nostras 
Sustiuuit sortis; sine crimine, eriminis in ee 
Defigeus poeuas, et nostri danma reatns. 
G2 
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XXVIII. 
THOMAS A CELANO. 



Di^ irae, dies ilia 
Solvet Baeclum iii favilla, 
Teste David cum Sybilla. 

Quantua tremor est fatarns, 
Qiiando iudex est ventiirus, 
Ciiiicta etricte" discussnms! 

Tuba, mirum spargens eonnm 
Per sepulcra regionum, 
Coget omnes ante thronum. 

Mors stupebit, et natura, 
Quiim resiirget creatiira, 
ludicantT i-esponsiira. 

Liber scriptiis proferetur, 
In quo totum eontinetur, 
Unde mundus iudicetnr. 
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THOMAB A OELiNO. 

Index ergo cum sedebit, 
Qtiidiiuid latet, apparebit, 
Nil inultani reraaneljit. 

Qald sum miser tune dicturu: 
Qnem patrynnm rogaturus. 
Cum vix iuBtua sit eeciirua? 

RSx tremendae maiestatis, 
Qui ealvandya saigas gratis, 
Salva me, fone pietStis 1 

Kecordare, I^eu pie, 
Quod Bum causa tuae viae; 
Ne me perdas ilia die ! 

Quaerens m5 BedislJ lassus, 
Redemlsti crucem paesus : 
Tantus labor non sit caseus ! 

luBte iudex iiltioniB, 
Donuin fac remission is 
Ante diem rationis! 

IngemiseO tanquam reus, 
Culpa rubet vultus mBus: 
Supplicant! parce, Deus! 

Qui Mariam absolvisti, 
Et latrouem exaudisti, 
Mihi quoque spem dedisti. 
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156 THOMAS A CEI.ASO. 

iO Preces meae non sunt digna 

Sed tu bonus fac benigne 
Ne perenni cremer igne. 



Inter oves locum 
Et ab haedis me 
Statuens in parte dextra. 

Confutatie raaledictTs, 
Flamiiils acribus addictls, 
Voca me cum benedictis! 

Oro eupplex et acelinis. 
Cor contritum quasi cinis, 
Gere cnram mei finis ! 



Lacrymosa dies ilia, 
Qua resnrget ex fa villa 
ludicandus liomo reus ; 
Huic ergo parce, De;i8 ! 

lesu, pis' domine, 
Dona eo3 requie! 
Amen. 
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XXIX. 
BONAVENTUEA. 



I. DE SANOTA OEUOE, 

Kecordare sanctae cnicis, 
Qui perfectam viam ducis 

Delectare iugiter, 
Sanctae crucis recordare, 
Et in ipea meditare 

Insatiabiliter. 

Qiium quiescas aiit laboras, 
Quando rides, qaando ploras, 

Doles sive gaudeas; 
Qiiando vadis, qiiaiido veuis, 
In solatiis, in poenis 

Crucein corde teneas. 

Crux in omnibus pressuris, 
Et in gravibus et duris 

Est totum remedium. 
Crux in poenis et tormentis 
Est duleedo piae mentis, 

Et verum refugium. 
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BONAVENTUEA, 

Crux est porta paradisi, 
III qua saneti sunt eoiitiai, 

Qui vieerunt omnia. 
Cnix est mundi medicina, 
Per quam bonitas divina 

Facit mii-abilia. 

Crux eat ealus animarum, 
Veriim lumen et praeclaruni, 

Et duleedo cordium. 
Crux est vita beatorum, 
Et thesaurus perfectorum, 

Et decor et gaudium. 

Crux est speculum virtutis, 
Gloriosae dux salutis, 

Ounefa spes fidelium. 
Crux est deens salvandoriim, 
Et solatium eorum 

Atque desiderium. 



Crux est arbor ( 
Christi sanguine saerata, 

Cunetis plena frnctibus, 
Quibns animae eruuntnr, 
Cum supeniis nutriuntur 

Cibis in eoelestibus. 

Crucifixe! fac me fortem, 

Ut libenter tuara mortem 

Plangam, donee vixero. 
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BONAVBNTURA. 

Tecum yoIo vuliierari, 

Te libenter amplexari 

In cruce desidero. 



BORAE DE PASSIONE lEStl CHKISTI. 

Tu qni velatus facie 
Fuiati sol iustitiae, 
FlexiB jliuaiiB genibns, 
-CaeBaa quoqiie verberibus : 

Te petimuB attentius, 
Ut 613 nobis propitius, 
Ut per tuam clementiam 
Perdueas nos ad gloriam. 



Hora qui ductus tertia 
Fuisti ad supplicia, 
Christe, ferendo humeris 
Crucem pro nobis miseris: 

Fac nos sic te diligere 
Sanctamque vitam dncere, 
Ut nierearanr reqnie 
Frui coelestia patriae. 



Crucem pro nobis snbiit 
Et stans in ilia sitiit 
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BONAVEMTOBA. 

lesus eaeratis manibus 
Clavis fosaue et pedibua 

Honor et benedictio 
Sit crucifixo Domino, 
Qui 8UO nos snpplicio 
Kedemit ab exitio. 



Beat a Chris ti passio 
Sit nostra libci'atio, 
Ut per banc nobis gaiidia 
Parata sint coelestia. 

Gloria Christo domino, 
Qai pendens in patibnlo 
Ciamans emlsit spicituin 
Munduraque salvans perditnm. 



Qui iaenisti mortiius 
In pace rex innocinis, 
Fac nos in te qniescere 
Semperque laiides eanere. 

Succurre nobis, Domine, 
Quos redemisti sanguine, 
Et due nos ad siiavia 
Aetemae pacis gaudia. 
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BONAVENTUEA. 



m. HYMNUe DE PASeiONE DOMINI. 

Christum ducem, 

Qui per crueem 
Kedemit nos ab hostibus, 

Laudet coetus 

Noster laetiis, 
Exultet coelum laudibua. 



Poena fortis 

Tuae mortis 
Et eaiiguinis effiisio, 

Cord a terant, 

Ut te qiiaeraiit, 
lesu, nostra redemptio. 

Per feliees 

Cicatrices, 
Sputa, flagella, verbera, 

Nobis grata 

Sunt collata 
Aetema Christi munera. 



Nostrnm tangat 

Cor, ut plangat 
Toorum sanguis vulnenim. 

In quo toti 

Siraiis loti, 
Conditor alme siderum. 
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BONAVENTDEA. 



Tuae donis 
Salvator, nos inebi'ia, 

Qua fidelis 

Dare vclis 
Aeterna nobis gandia! 



IV. DE PA£8I0NE DOMINI. 

Quantum hamum earitas tibi praesentavit, 
Mori cum pro homine te eolicitavit; 
Sed et esea placida hamum occupavit, 
Cum lucrari animas te per hoc raonstra^it. 



Te quidem aculeus hami non latebat, 
Sed illius punctio te non deterrebat, 
Immo liunc impetere tibi complatebat, 
Quia desiderium eseae attrahebat. 



Ergo pro me misero, quern tu diiexisti, 
Mortis in aculeum sciens impegisti, 
Cum te Patri vic.timam sanctam obtnlisti, 
Et in tuo sanguine sordidiim lavisti. 



Heu! cur benefieia Christi ] 
Penes te memoriter, homo, non reponia ? 
15 Per hane enim rupti sunt laquei praedonie, 
Per banc Cliristus maximis te ditavit bonis. 
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nONAVENTUKA, 



Suo .quippe eo i o e h gi d n te pavit, 
Quem in B ei g e grit 111 eavit, 
Demum bu die t b le iavit, 

TJt sic iunote ceret quantu te a lavit. 



Oh ! quam dulce balneum, esca quain siu 
Quae sumeuti digne fit paradisi davis; 
Est ei quein reficis iiulliia labor gravis, 
Licet sis fastidio cordibus igna\i8. 



Cor ignavi siquidem minime j 
Ad quid Christus optimum sunm cor osf«ndit 
Super alas positum crueis, nee attendit 
Quod reclinatorii Yices hoc praetendit. 



Hoc reclinatorium quotics monetratur 

I'iae menti, toties ei glutinatur, 

Sicut et accipiter totus ineecatur 

Super carnem rnbeam, per quam revocatur. 
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XXX. 
THOMAS AQUINAS. 



I. AD SAOEAM EUCilAKISTIAM. 

Adoro te devote, latena Deitas, 
Quae sub his iiguris vere latitas. 
Tibi ee cor meum totiim subiicit, 
Quia te contemplans totum deficit. 

Visue, taetus, gostus, in te fallitnr, 
Sod auditu solo tnte creditnr: 
Credo qiiidquid dixit Dei filius; 
Nihil veritatis verbo verius. 

In cruee latebat sola Deitas, 
At hie latet siniol et humanitas, 
Ambo tamen credens atque coniitens, 
Peto quod petivit latro poenitens. 

Plagas siciit Thomas non intueor, 
Deum tamen meum te confiteor, 
Fae rae tibi eeniper magis credere, 
In te spem habere, te diligere. 
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THOMAS AQUINAS. 

O e nor le rt 3 Do n 
Pan see tan p aestautj 1 omini, 
P ae a eie nent de e ere, 
Et te 11 semper d lee sapere 

P e 1 el cane le Do n e 

Me m nT n nunia t u iigaine, 

C s una st 11 sal tee 

Tot u u 1 I t ab o scelere. 

lesa que elit n n nc a.] cio, 
Q ando fiet 11 d q 1 ta s tio, 
Ut te e ela 1 ce e s f 1 e 
Visu Sim beatus tuae glonae. 



n. IN FESTO COEPOKIS COKISTI. 

Laiida, Sion, Salvatorem, 
Laiida dueem et paatorem 

In hymnis et canticis: 
Quantum potes, tantiim aiide, 
Quia maior omni laude, 

Hiec laudare suffloie. 

Landis thema specialia, 
Panis vivas et vitalis 

Hodie proponitur; 
Quem in sacrae mensa coenae 
Tnrbae fratrum dnodenae 

Datum non ambigitnr. 
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THOMAS AQtriNAS. 

Sit laus plena, sit sonora, 
Sit iiicunda, sit decora 

Mentis iubilatio: 
Nanique dies est solennis 
Qua recolitur perennia 

Mensae institutio. 

In hac menea novi Regis 
Kovnm pasclia novae legis 

Phase vetus terminal : 
lam vetustas novitati, 
Umbm cedit veritati, 

Noctem lux eliminat. 

Quod in coena Cliristus gessit, 
Faciendum hoc expresait 

In sui memoriam : 
Doeti eacris institutis, 
Panem, vinuin in sahitis 

Consecrainus hostiam. 

Dogma d^tur Christianis, 
Quod in camem tiinsit pania, 

Et vinum m Ban^uinem: 
Quod non capis quod non vide 
Animosa firm it iides, 

Praeter rerum oidmem. 

Sub diversis speciebus, 
Signis tamen et non rebus, 
Latent res eximiae : 
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THOMAS AQtTINAS. 

Caro cibiiB, sanguis potus, 
Manet tamen Chrietus totiis 
Sub utraqiie specie. 

A sumente non coneisns, 
lHou coDfraetiis, non divistis, 

Integer acuipitur: 
Sumit unus, aumunt miUe, 
Quantum isti, tantura ille, 

Nee sumptus eoasumitur. 

Sumant boni, sumunt inali, 
Sorte tamen inaequali 

Vitae, vel interitus : 
Mors est malis, vita bonis : 
Vide, paris sumptionis 

Qiiatn sit dispar exitue! 

Fracto deranm Sacramento 
'Ng vacilles, eed memento : 
Tantum esse sub fragmento, 

Quantum toto tegitur; 
NuHa rei fit scissnra, 
Signi tantum fit fractura, 
Qua nee status, nee statiira 

Signati minnitur. 

Eeee ! panis angelorum ! 
Faetus cibus viatornm ! 
Vere panis filiorum, 
Non mittendiis eanibns ! 
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THOMAS AQUINAS. 

In figuris praesigiiatur, 
Ciirn Isaac immolatur, 
Agnus paschae deputatur, 
Datur manna patribua. 

Bone pastor, panis vere, 
lesu, nostri misere, 
Til ntffi pasce, nos tuere, 
Tu nos bona fac videre 

In terra viventium. 
Tu qui ciincta scis et vales, 
Qui nos paseis hie mortalea, 
Tuos ibi commensales, 
Cohaeredes et sodales 

Pac sanctorum civinni. 



III. IN FESTO CORrOEIS CIIKIS'n, AD VESPEEAS. 

Pange, lingua, gloriosi 

Corporis myBterium, 
Sanguinisque pretiosi, 

Quern in mundi pretium 
Fruetus ventris generosi 

Eex efEudit gentium. 

Nobis datus, nobis natiis, 

Ex intacta virgine, 
Et ill mundo conversatiis, 

Sparse verbi semine, 
Sui moras ineolatus 

Miro elausit ordine. 
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THOMAS AQUINAS. 

In supremae noete coenae, 
Kecnmbens cum fratribiis, 

Observata lege plene 
Cibis in legalibus; 

Cibum turbae duodenae 
Se dat suis manibus, 

Verbum earo, panem veruin 
Terbo carnetn effieit, 

Fitqiie sanguis Cliristi merum, 
Etsi sensus deficit: 

Ad firmandum cor sineerum 
Sola fides snfficit. 

Tantum ergo Sacramentum 

Veneremur cernui: 
Et antiqumn documeiitum 

Novo cedat ritui : 
Praestet fides supplementnm 

Sensuum defeetuil 

Genitori, Genitoque 

Laus et iubilatio! 
Salus, honor, -pirtus qnoque 

Sit et benedictio 1 
Procedenti ab utroqne 

Compar sit laudatio ! 
H 
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THOMAS AQUIHAS. 
IV. DE COKPOEE CHEI9TI. 

O esca viatonim! 
O panis angelorum ! 

O manna coelitura ! 
Esurientes ciba, 
Duleedine non priva 

Corda quaerentium. 

O lympha, foiie amorie ! 
Qiii piiro Salvatoris 

E eorde proflnia: 
Te sitientes potal 
Hacc eola nostra vota, 

His una sufficis! 

O lesu, tuura vultum, 
Quem colimiis ocoultinn 

Sub panis specie: 
Fac, ut, remoto velo, 
Aperta nos in coelo 

CernamuB acie! 
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XXXI. 
lACOPONUS. 



I. SEQTJENTIA. DE PA88IONE B. VIKG 

Stabat mater dolorosa 
luxta cnicem lacrymdsa, 

Dum peiidebat Alius, 
Cuius animam gementem, 
Contristantetii et dolentein 

Pertransivit eladius. 



O quara tristis et afflicta 
Fuit ilia bencdicta 

Mater unigeniti, 
Quae moerebat et dolebat 
Et tremebat, dum -videbat 

Nati poenas inelyti. 

Quia est homo, qui non fleret, 
Matrein Cbristi si videret, 

In tanto eupplicio? 
Quia non posset contristari, 
Piam matrem eontemplari 

Dolentem cum tilio I 
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pro peccatis suae gentia 
Vidit lesum in tormeiitia 

Et flagellis subditum; 
Vidit suuin duleein natum 
Morientem, desolatum, 

Dum emisit spiritnni. 

Eia mater, fons amoris ! 
Me sentire vim doloris 

Fac, ut tecum liigeam ; 
Fac, ut ardeat cor meum 
In amaudo Oliristum Deum, 

Ut 6ibi complaeeam. 

Saneta mater, istud agas, 
Crucifix! fige plagas 
Cordi meo valide; 
Tui nati vulnerati, 
Tam dignati pro me pati, 
i mecum divide. 



Fac me vere tecum flero, 
Crucifixo condolere, 

Donee ego vixero; 
luxta crucem tecum stare, 
Te libenter sociare 

In planctu desidero. 

Virgo virginum praeelara, 
Mibi iam noii sis amara, 
Fac me tecum plaugere; 
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Fae, Bt portem Cliristi mortem, 
Paesionie fac consortem 
Et plagas reeolere. 

Fac me plagia vulnerari, 
Cruce hac inebriari, 

Et cruore filii; 
Inflainraatua et accensus," 
Per te, virgo, sim defensus 

lu die iudicii, 

Fac me eruce cnstodiri, 
Morte Christi praemtmiri, 

Confoveri gratia. 
Qaando corpus morietnr, 
Fac, nt aniinae donetur 

Paradisi gloria. 



n. PAEAniKAeiB sequentiae antecedentis, 

Stabat mater speeiosa 
luxta foennm gaudiosa, 

Dom iacebat parvulus; 
Cuius animam gaii den tern, 
Laetabundam et ferventem 

Fertransivit iubilus. 

O quam laeta et beata 
Fuit ilia immaculata 
Mater unigeniti. 
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Quae gaudebat et ridebat, 
Exultabat, eiim videbat 
Nati partum iiiclyti. 



9t, qui non gauderet, 
Cbristi matrem si videret 

In tanto solatio? 
Quis non possit collaetari, 
ChriBti matrem contempiari 

Ludentem cum filio? 

Pro peecatis suae gentis 
Chrietiira vidit cum iunientis 

Et algori subditum ; 
Vidit suiim dulcem natuni 
Vagi en tern, adoratura 

Vili dive] 



Nato Chrieto in ] 
(Joeli eives canunt laete 

Cum imraenso gaudio; 
Stabat scnex cum pnella 
Non cum verbo nee loquela 
) cordibus. 



Eia, mater, fone amoris, 
Me sentire vim ardoris 

Fac, ut tecum ecntiam ; 
Fac, ut ardeat cor meum 
In amatum Christum Deum, 

Ut sibi complaceam. 
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Saneta mater, istiid agas, 
Prone introducas plagas 

Cordi fixas valide; 
Tui nati coelo lapsi, 
lam dignati foeuo nasci, 

Poenas mecum divide. 

Fac me vere congaudere, 
lesulino cohaerere, 

Donee ego vixero ; 
In me sistat ardor tui, 
Puerino fac me frui, 

Dum Biira in exilic. 

Virgo virginuin praeclara, 
Mihi iam non sis amara, 

Fac me parvum rapere ; 
Fae, ut pulehnim infautein portem, 
Qai naseendo vicit mortem,- 

Volens vitam tradere. 

Fac me tecum eatiari, 
Nato me inebriari, 

Staiitem in tripudio ; 
InflammatuB et accensiis 
Obstupeseit omnia eensuB 

Tali me commercio. 

Fac me nato cuetodiri, 

Verbo Dei praemuniri, 

Conservari gratia; 
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Quando corpus morietur 
Fac, ut animae donetur 
Tui nati gloria! 



in. MUNDI 

Cur mundns militat sub vana gloria, 
Cuius prosperitafi est traneitoria? 
Tam cito labitur eiu8 potontia, 
Quam vasa figuli, quae sunt fragilia. 

5 Plus crede litteris seriptis in glacie, 

Quam mundi fragilis vanae fallaciae, 
Fallax in praemiis, virtutis specie, 
Qui nunquara habuit tempus fiduciae. 

Credendum magie est -vitris fallacibus, 
10 Quam mundi mieeris prosperitatibus, 

Falsis ineaniie et vanitatibus, 
Palsisque studiis et voluptatibus. 

Die, nbi Salomon, olim tam notiilis, 
Vel ubi Samson est, dux invincibilis, 
15 Vel pulcher Abaalon, vultu mirabilie, 

Vel duleis Jonathan, multum amabilis? 

Quo Caesar abiit, celsus imperio, 
Vel Dives splendidus, totus in prandio ? 
Die, ubi Tullius, elarua eloquio, 
20 Vel Arietoteles, summus iiigenio ? 
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IAC0PONU8. 



Tot clari proceres, tot renim apati; 
Tot ora praeBulum, tot regna forti 
Tot mimdi principea, tanta potenti 
In icta oculi claudentur omnia! 



Quain breve featum est haee mundi gloria, 
Et umbra hominis sunt eiiis gaudia ! 
Quae semper subtrabunt aetema praemia, 
Et ducunt liominem ad dura devia. 

O esca vermium, O massa pulverie, 
6 ros, O Tanitaa, cur sic extoUeris ? 
Ignorana penitus, utrum eras vixeris, 
Fac bonum omnibus, quamdiu poteria ! 

Haee carnis glona, quae tanti penditur, 
Sacris ill litteris flos foeni dicitur. 
TJt leve folium, quod vento rapitur, 
Sie vita liominis luci subtrabitur. 

Nil tuum dixeria qnod potea perdere, 
Quod mundua tribuit, intendit rapcre : 
Supema cogita, eor eit in aethere, 
Felix, qui potuit mundum contcmncre. 
H2 



Hosted by Google 



XXXII. 

THOMAS A KEMPIS. 



I. DE PATIENTIA. 

Adversa mundi tolera, 
Pro CLristi nomine, 

Plue nocent saepe prospera 
Cum levi ilamine ! 



Qinim a malis molestaris 
Niliil perdis, sed lucraris, 
Patieiido promereriw, 
Multa bona < 



Nam Denm honorifieas 
Et angelos laetifieas, 
Coronam tiiam duplicas, 
Et proxinios aedifie^ ! 

Labor parvus est 

Et brevis vita, 
Merees grandis est, 

Quies inflnita. 
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THOMAS A KEMTIS. 

Toties martyr Dei 

ESiceris, 
Quoties pro Deo 

Poenam patieris. 

Patiendo fit homo melior 

Auro piilclirior, 

Titro clarior, 

Laude dignior, 

Gradu altior, 

A vitiis pvirgatior, 

Virtutibus perfeetior, 

lesu Christo acceptior, 

Sanctis qnoqiie eimilior, 

Hostibus siiia fortior, 

Amicis amabilior. 

In Domino semper spera, 
Age recta, prefer vera, 

Coram Deo te Inimilia, 
Et gratiam invenies ; 

Araa pauca et simplicia, 
Et paccm bonam reperics! 



n. DE GATTDnS COELESTIBUe. 

Afitant angelornm chori, 
Laudes cantant crcatori; 
Eegem cemiint in deeore, 
Amant corde, kudant ore, 
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Tjmpaiiizant, citharizant, 

VolatJt alis, staiit in scalis, 

Sonant nolis, fulgent stolis 

Coram siimina Trinitate, 

Clamant : Sanctue, Sanctus, Sanctiis ; 

Fugit dolor, cessat planctus 

In Buperna eivitate. 

Concore -vox est omnium, 

Deum coUaudantium ; 

Fervet amor mentium, 

Clare contuentium 

Eeatam Trinitatem in una Deitate; 

Quam adorant Serapliim 

Ferventi in amore, 

Venerantnr Cliembim 

Ingenti eub honore; 

Mirantur nimis throni de tanta maiestate. 

O qnam praeclara regio, 
Et quam decora legio 
Ex angelis et hominibusl 
O glorioaa eivitas, 
In qua Bumma tranquillitas, 
Lux et pax in cunctis finibus! 
Gives huius civitatia 
Veste nitent eastitatis, 
Legem tenent caritatie, 
Firmum pactum unitatia. 
Non laborant, nil ignorant ; 
Non tentantur, nee vexantiir; 
Semper eani, semper laeti, 
Cunctis bonis sunt repleti. 
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XXXIII. 
lOHANNES MAUBUENUS. 



I. DE NATTVITATE DOMINI. 

Hen, quid iaces etabulo 

Omnium creator, 
Vagiens cunabulo, 

Muiidi reparator? 
Si rex, ubi purpura? 
Vel clientnm murmura? 

Ubi aula regis? 
Hie omnis pen una, 
Paupertatie curia, 

Fonna novae legie. 

"Istuc amor generia 

Me traxit huinani, 
Quod se noxa sceleria 

Occidit prof an i. 
His meie inopiis 
Gratiarum eopiis 

Te pergo ditare, 
Hocce natalitio 
Vera saerificio 

Te volens beare." 
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lOHANNES MAUBDENUS. 

O, te laudura millibus 

Laudo, laiido, laudo, 
Taut is mirabilibus 

Plaiido, plaudo, plaudo I 
Gloria, sit gloria, 
Ainauti memoria 

Domino in altisl 
Cni testimonia 
Daiittir et praeconia 

Coelicis a psaltis! 
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XXXIV. 
AUCTORES INCERTI. 



I. DB NATIVITATE DOMINI. 

Puer natus in Bethlehem, 
Unde gaiidet lerusalem. 

Hie iaeet m praesepio, 
Qui regnat sine teimino. 

Cognovit boa et asinua 
Quod puer erat Dominns. 

Reges de Saba veniuut, 
Auruni, thus, myrrham offerunt. 

Intrantes domum invieem 
Novum sahitaut Prindpera. 

De matro natus virgine 
Sine virili semine ; 

Sine serpentis viilnere 
De nostro venit sanguine; 
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ADCTOEES DJCERTI. 

In earne nobis similis, 
Peccato Bed dissimilis ; 

Ut rcdderet nos homines 
Deo et Bibi similes. 

In hoc natali gandio 
BeiiedJcamns Domino. 

Laudetiu' saneta Trinitas 
Deo dicamuB gratias. 



n. DE EESUEKECnOSE DOltlSI. 

Surrexit Chrietne liodie 
Hixmano pro Bolaraine, 

Mortem qui pasaus pridie 
Miserrimo pro homine. 

Millie res ad tiinralura 
Dona ferunt aromatutn, 



I lesum dominnm 
Qui est salvator hominum, 



Album eernentes angeliim 
Aimuneiantem gaudiiim : 



Miilicrea O treraulae, 
In Galilaeam pcrgite, 
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Discipiilia hoc dicite, 
Quod eurrexit rex gloriae. 



Petro deMnc et caeteris 
Apparuit apostolie. 



In hoc paflcali 
Benedicamus . Domino. 



Gloria tibi, Domine, 
Qui Burrexisti e morte. 



Laadetur eancta Trinitas 
Deo dicamus gratias. 



m. DE AmsTOLig, 

Qui sunt isti, 

Qui volant ut nubes per aera^ 

Portant Christi 

Pci- Sanctum Spiritum mysteria? 

Hi sunt terrac principes 

Et electi lapides, 

Quorum sonua 

Exauditus est per terrae climata. 

Petrus Antiochiam, 

Paul us Alexandriani 

Et Andreas 

Convertit ad Dominutn Aehaiani. 
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lohaiines in dolio 
Ex ferventi oleo 
Senatum device rat. 
Philippus Azoticiim 
Destinavit populum 
Ad matrem occlesiam. 

Adhue sunt in numcro 
lacobus cum lacobo, 
Simon Cananaeua 
Et ludas Thaddaeus. 
Vocat«8 a Domiiie 
Sedena in telonio 
Sequitiir Matthaeua 
Et Bartholomaeus. 

Thomas noii postpoiiitui-, 
Matthiasque tollitur 
Vocatus a Domino 
Sorte apostolica. 
Ergo vos apostoli 
Et amici Domini 
Nostrorum absol^fite 
Peccatorum vincida 
luvando per saecula. 



TV. MEDITATIONES. 

a, anima, leetulum soporis, 
Languor, torpor, vanitae exclndatiir foris, 
Intus cor efferveat facibus amons, 
Ee cole lis mirifica gesta Salvatoris. 
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AUCTOEEa nJCERTI. 1= 

Mens, affeetus, ratio, Bimul convenite, 
Occupari frivolis ultra iam nolite ; 
Discursua, vagatio, eum curis abite, 
Dnm pertractat animus eacramenta vitae. 

lean mi dulcisaime, domine coeloram, 
CondJtor omnipotens, rex univeraorum, 
Qui8 iam actus sufficit mirari gestorum, 
Qnae te ferre compulit aalus mieerorum? 

Te de coelis earitas traxit aninjarum, 
Pro quibua palatium desereus praeclarnm, 
Miseram ingrediens vallem laciymarum, 
Opus durum suscipis, et iter amarum. 

Tristatnr laetitia, ealua infirmatur, 
Pallia vivua eeurit, virtus siistentatur ; 
Sitit fona perpetuus, quo coelum potatur; 
Et ieta quis intuens mira, noii miratur 'i 

Oh mira dignatio pii Salvatoria, 
Oh Yere rairiiica pietas amoria; 
Expera culpae noaceris, lesu, ilos decoris, 
Ego tui, proh dolor I causa sum doloris. 

Ego heu ! auperbio, ta humiliaria ; 
Ego culpas perpetro, tu poena mulctaris ; 
Ego friior dnlcibus, tu felle potaris ; 
Ego peto niollia, tu dure tractaris. 
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AUCTOEES INOERTl. 
V. DE KATIVITATE DOMINI. 

O ter foocniidas, 
O ter iucundas 

Beatae noctia delicias, 
Quae suspiratas, 
E coelo dataa 

In terrie pans delicias. 

Gravera primaevae 
Ob lapsum Evae 

Dura iamiam mundus emoritur, 
In came meus, 
Ut vivat, Deus, 

Sol vitae, muiido suboritnr. 

Aeternum lumen, 
Immensum numen 

Pannorum vinculis stringitur; 
In vili caula, 
ExclueuB aula, 

Eex coeli bestiis cingitur. 

In ciinis iacet, 
Et infaiis taeet 

Verbam, quod loquitur omnia ; 
Sol mundi friget 
Et flamma riget: 

Quid sibi volunt baee omnia ? 

Quod in epelaenm 
Depressit Deum ? 

O hoc amoris telum est! 
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AUCT0RE8 IHCEETI, 

Astra, valete, 
Antra, salvete, 

lam inilii stabulum coelum est I 



VI. lESCS ET MATEE. 

Parvum quando cemo Doum 
Matria inter braetiia, 

Colliqueecit pectus meum 
Inter mille gaudia. 

Gestit puer, gestit, videos 

Tua, mater, ubera : 
Puer ille, dum eubridena 

Milie figit OBCula. 

Qualia puro in Inccnti 

Sol renitet aetbere, 
Talis puer in lactanti 

Matris haeret nbere. 

Talis mater Bpeeiosa 
Pulcbra est cum filio, 

Qualia eat cum raolli rosa 
Viola cum lilio 

Inter sese tot amores, 
Tot alternant apicnla, 

Quot in pratis fulgent flores, 
Quot in eoelo sidera. 
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O 81 una ex sagittis, 

Dulcis puerule, 
Quas in matris pectus mittis, 

In me eadat, leeuie ! 



Tn. BUSriEITJM A1IOKI9. 

O Deus, ego amo to, . 
Nee amo te, ut salves inc, 
Aut quia non amaiites te 
Aeterao puiiis igne. 

Tn, tu, mi lesti, totura mo 
Amplexiis es in cruee, 
Tulisti clavos, lanceam, 
Multamque ignominiam, 

Inniiineros dolorcs, 

Sudores et augores, 

Ae mortem, et liaec propter mo, 

Ah, pro me peccatore ! 

Cur igitur non amem te, 
O lesu amantiesime, 
Non, ut in <;oelo salves me, 
Aut ne aetemnm damnes me ; 

Nee praemii ullius spe, 
Sed sicut tu amasti me? 
Sic amo et amabo te 
Solum quia rex mens es. 
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AUCTORES INCERTI. 



Ecqiiis binas eolumbinas 

Alas dabit aniinae? 
Ut ad almam cracis palinam 

Evolet eitissime, 
In qua lesus totiie laesus, 
Orbis desiderium, 

Et immensus est siispensns, 
Factus improperium! 

O cor, scande ; lesti, pande 

Caritatia viscera, 
Et profunda me reconde 

Intra eacra vulnera; 
In superna me cavenia 

Colloca maceriae ; 
Hie viventi, quiescenti 

Finis est miseriae ! 

O mi Dens, amor mens ! 

Tune pro me pateris? 
Proqne indigiio, erucia ligiio, 

lesu mi, suifigeris? 
Pro latrone, leeu bone, 

Tu in crueem tolleris? 
Pro peccatis meis gratis, 

Vita mea, moreiis ? 

Non sum tanti, lesu, quanti 
Amor tuua aestimat; 

Heu ! cur ego vitam dego, 
Si cor te non redamat'S 
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AUCTOKE8 INCERTI. 

Bencdictus sit invictus 
Amor vincens omnia; 

Amor fortis, tela mortis 
Eeputans ut somnia. 

Iste feeit, et refeeit 

Amor, leeu, perditum ; 
O insignia, Amor, ignis, 

Cor accendo frigidum! 
O fac ^'cre cor ardere, 

Fac me te diligere. 
Da coniungi, da defungi 

Tecum, lesu, et vivere. 



IX. IS EESUEEECTIONE DOMINI. 

Poiie luctum, Magdalena 1 

Et Serena lacrymas: 
!Non eet iam Simonis eoena. 

Nod, ciir Actum exprimas : 
Causae millo sunt laetandi, 
Causae mille exultandi : 

Halleluia ! 



Sume risum, [ 

Frone nitescat lueida; 
Demigravit omnia poena, 

Lux coniscat fulgida: 
Christns mundum libera vit, 
Et de moiie triumphavit! 

Halleluia 
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Gaude, plande, Magdalena ! 

Tuinba Chriatus cxiit! 
Tristis est peracta seen a, 

Victor mortis rediit; 
Quem deflebas tnorientem, 
Nunc arride resnrgentem ! 

Halleluia ! 



Tolle vultum, Magdalena ! 

Eedivivum aepice: 
Tide, frons quam eit amoena, 

Quinque plagas inspice : 
Fulgent, sic v.t margaritae, 
Ornamenta novae vitae. 

Halleluia ! 



Vive, vive, '. 

Tua lux reversa est, 
Gaudiis turgeecat vena. 

Mortis vis abstersa est; 
Moesti procul sunt dolores, 
Laeti redeant amoresl 

Halleluia! 



X. PHOENIX EXSPIEAHS. 

Tandem audite me, 
Sionis filiae ! 
Aegram respicite, 
Dilecto dieite: 
I 
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AUCTOKES INCEE'n. 



! vnlneror, 
Amore fiineror. 

Fuleite floribus 
Fessam languoribus ; 
Stipate citreis 
Et malia aureis: 
Nimia edacibus 
) facibus. 



Hue odoriferos, 
Hue Boporiferc* 
Kamos deproniite: 
Eogos componite : 
Ut phoenix moriar, 
In flammis oriai-! 

An amor dolor sit, 
An dolor amor sit, 
Utriimqiie nescio ! 
Hoc unnm sentio: 
lucuTiduB dolor est, 
Si dolor amor est 

Quid, amor, crueiae? 
Aufer inducias! 
Siiavia tyrannua es : 
Momentum annus est: 
Tarn tarda fiinera 
Tiia sunt vulnera! 

lam vitae stamina 
Kmnpe, O anima! 
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AtrOTOEES INOEETl. 

Igiiia ascendere 
Gestit, et teiidere 
Ad coeli atria : 
Haec mea patria! 



Crux ave benedieta, 
Per te mors est dovicta, 
In te dependit Dcus, 
Ees et Salvator mens. 

Tu arbor um regina, 
Salutis medicina, 
PresBoriim es levamen. 
Et tristium i 



O eaerosanetuin b'gniim, 
Tn vitac nostrae signiim, 
Tulisti fructuin lesiim, 
Humani cordis eeum. 

Duin crucis iiiimicos 
Vocabis et amicos, 
O lean, fill Dei, 
Sis, oro, memor mei I 
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AUCTOKEa INCEETL 



Xn. DB HEBUBEECTIONE. 

Plaudite coeli, 
Bideat aether, 

Summus ct imos 
Gaudeat orbis ! 
Traneivit atrae 
Turba proceilae : 
Subiit almao 
Gloria palmae! 

Snrgite verni, 
Snrgite flores, 
Germina pietis 
Snrgite campia, 
Teneris mixtae 
Violis roeae, 
Candida sparsis 
Lilia ealthis! 

Currite plenia 
Carmina venis! 
Fundite laetum, 
Barbjtha, metrnin : 
Namque revixit, 
Sicuti dixit, 
Pius illaesus 
Funere I^us ! 

Plaudite montes, 
Ludite fontes; 
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AUCT0KG8 INCEEll. 

Eesonent valles, 
Eepetunt coiles; 
"lo revixit, 
Sicuti dixit, 
Pins iilaeaiis 
Fuuere lesus." 



Xm. DE S, lOANNE EVANGELISTA. 

Verbum Dei, Deo natiim, 
Quod nee factum, nee creatiim, 

Venit de coelestibua, 
Hoc vidit, hoe attrectavit, 
Hoe de coelo reseravit 

loannes hominibus. 

Inter illoS primitivos 
Veros veri fontis rivos 

loamies exeiliit; 
Toti mundo propinarc 
Nectar illud ealutare, 

Quod de throno prodiit, 

Coelum transit, veri rotam 
Solis vidit, ibi totam 

Mentis iigens aciem ; 
Speculator spiritalis 
Quasi Seraphim sub alis 

Dei vidit facieni. 
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AUCT0EE8 INCEE'n, 

Andiit in gj'ro eedis 

Quid psallant cnm eitharoedia 

Quater eeni proeeres: 
De sigillo Trinitatis 
Nostrao nnramo civitatia 

Impresait characterea. 

Volat avis sine meta 

Quo nee vates nee propheta 

Evolavit altius: 
Tarn implenda, quam impleta, 
Nunquam vidit tot secreta 

Purus homo purins. 

Sponsus nibra v^te tectae, 
Visus, sed non intcllectna, 

Eedit ad palatium : 
Aquilam Ezceliiclia 
Sponsae mieit, quae de coelis 

fief err et myaterium. 

Die, dilecte, de Dilccto, 
Qualis adsit, et de lecto 

Sponsi sponsae nnncia: 
Die quia eibiia angelonim, 
Quae aint festa 6iiperorum 

De aponsi praeeentia. 

Veri panera intellectue, 
Coenam Christi super pectna 
Christi sumptam reaera: 
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ACCTOKES INCEKTI, 

TJt caiitemus de Patrono, 
Coram Agno, coram tliroao, 
Laudes eiiper aethera. 



XTV. DE INCAENATIOHE DOMINI. 

Arte mira, miro coiisilio 
Qiiaerens ovem Biiam siimmus opilio, 
TJt nos revocaret ab cxilio 
Locutua eat nobis in filio; 

Qui nostrae sortis uiiicam 
Sine eorde tuiiicam 
Piignaturus induit, 
Qnam piiellae texuit 
Tlialamo Pai'aclitus, 



Dnlcie lean, apes pauperis, 
Qui semper ades miseris, 
Ad te miser confngio, 
Quem tota raente sitio, 
Ad te Denm, qnem diligo, 
Vocem gementem diiigo, 
Te vox reqiiiret flebilia, 
Te mens adoret Inimilis. 

Dulda lean, nil dnleius, 
Nil eat vere iocundius, 
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AUCrOKES INCEETI. 

Quam frequenter revolvere, 
Poenas tuas reeurrere. 
Mortis tuae memoria 
Pigmenta vineit omnia, 
Mjrrham et thus, ciimaraoniira, 
Nardum, crocum et balsamum. 

Dnlcis lesu, quid feceras? 
Nuiiquam cnieciu menieraa, 
Quod tu iuis, nos fecimus, 
Quod tu bibis, nos meruimus ; 
No3 ex Adam pi'opagme, 
Tu te pudica virgine, 
Ortu reatum traximus, 
Ortu manes purissimus. 

Dulcis lesu, quod pateris, 
Totuni fuit pro miseriB, 
Quos in tjranni carcere 
Poenas videbas luere, 
Te non poenae neeessitas, 
Sed gratiarum largitas 
Fecit pati patibulum, 
GuBtare mortis poeulum. 

Dulcis lesu, me respice, 
"Votum rei non despice, 
Qui totus cs poenis datus. 
Clavis manue, plaga latus 
Foedis sputis est illitnm, 
Spinis caput est obsitum, 
Vultus dukns conspuitur, 
Colliim colapbis caeditui\ 
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Dili s le lo tor p e 
Sanct s 1 q or ros grat ae 
Flu t de tuo litere 
Flux t de t o V b ere 
Eem s on 8 preti 
Sal at 8 2 ^^'^ ^ 
Fla t de t IS nan bus 
Flu t de tu s p d b 

Du! s lesu [ prod t s 
Qu tn tus es I d tus, 

Qu per zel 8 ^e t s t ia 
Es affix 1 j,no c 8 
Qo V Inerat s e [ le 
Qu cla 8ns es s h lap de, 
Qu T cto id 3 aothera 
Sal are os a el ra 

Dili s les pi en eo 
Infer 1 ir rd n eo 
Qu m cr o e roseo 
Lot n red en t Deo 
Virtus Pati i, laus Geiiito, 
Sancto decus Paraclito, 
Sit Eolis tribus gloria 
Per secla metae ueseia. 



XVI. IN A8CEHSI0NE DOMINI, 

Coelos aseendit hodio 
lesua Christus, rex gloriae. 
12 
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Sedet ad Patris dcxteram, 
Gubernat cocium et terrain. 

lam flncm habeut omnia 
Patris Davidis ( 



lam Dominus cum Domino 
Sedet in Dei solio. 



Ascensionis Domino 
Bencdicamue Domiuo. 



Laudetnr Sancta Trinitas, 
Deo dicamiis gratias. 



XVn. IN SEPTCAGE3IMA. 

Alleluia pi is edite laudibus, 
Gives aetherci, psallite suaviter 
Alleluia perenne. 

Hinc vos perpetui luminis accolas 
5 Assumet resorians hjmniferis clioris 

Allehiia perenne. 

Vos nrbs exiniia suscipiet Dei, 
Quae laetis reeonans cantibiis excitat 
Alleluia perenne. 

10 Felici reditu gaiidia sumite, 

Eeddentes Domino glorificum melos 
Alleluia perenne. 
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Alranm sidereae iam patriae decus 
Vietores capitis, qno canor est iugis 
Alleluia perenne. 

IJlinc regis honor voeibus inelytis 
locnndo reboat laetoqne carmine 
Alleluia perenne. 

Hoc fessis requiee, hoc cibus et potus, 
Obleetans reduces, hanstibus affluens, 
AUeluia perenne. 

No8 te saavisonis conditor affatim 
Eermn earminibua laudeque pangimus 
Alleluia perenne, 

Te Christe celebrat gloria voeibus 
NoBtris omnipotens ae tibi dicimus 
Alleluia perenne. 



XVin. IN SEFTOAGESIMA, 

Cantemus cuncti melodum 
Nunc alleluia. 

In landibus aetemi regis 

Haec plebs reaultet alleluia. 

Hoc denique coelestes chori 
Cantant in altum alleluia. 
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Hoc beatorum 

Per prata paradisiaca 

Psallat concentus alleluia. 

10 Quin et astrorum 
Micantia lurainaria 
lubilant altum alleluia. 

Nubium eiirsiis, ventorum volatns, 

Fulgurum coniecatio, et tonitnium eonitus 
15 Dulce consonant einiul alleluia. 

FluctuB et undae, imber et procellae, 

Tempestas, et sereuitas, eaiima, gelu, nix, pniina 
Saltus, nemora pangant alleluia. 

Plinc variae volucres creatorem 
20 Laudibus concinite cum alleluia. 

Ast illiuc respondeant voces altae 
Diversarum bestiarum alleluia. 

IfitiTic montiuiTi celsi vertices 
Sonent alleluia. 

25 Illiuc vallium profunditates 
Salteiit alleluia. 

Tu quoque maris 

lubilans abjase die alleluia. 

Nee non terrarum 
30 MoliB imniensitates alleluia. 
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Kunc omne genus humanum laudans 
Exultet alleluia. 



Et creatori grates freqnentans 
Consonet alleluia. 



Hoc denique nomen audirc iugiter 
Delectatur alleluia. 



Hoc etiam carmen coeleste comprobat 
Ipse Christus alleluia. 

Nunc vos, O socii, cantate, laetantes 
Alleluia. 



Et vos, piieruli, respondete 
Alleluia. 

Nunc omnes canite siraiil 
Alleluia Domino, 
Alleluia Christo, 
Pnoumatique alleluia. 

Lau8 Trinitati aeternae, alleluia, alleluia, 
Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia. 



Alleluia, dulee carmen. 
Vox pereimis gaudii, 
Alleluia, vox suavis 
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AUCTORES INCEKTI. 

Est' choris coelestibus, 
Quam canunt Dei manentea 
■In domo per saecula. 

Alleluia, laeta mater 
Concivis Hierusalem, 
Alleluia, vox tuorum 
Civium gaudcntium, 
Exsules nos flere cogunt 
Babylonis flumina. 

Alleluia non meremur 
Nunc perenne peallere, 
Alleluia nos reatos 
Cogit intermittere ; 
TempuB instat, quo peraeta 
Lugeamu3 cnmina. 

Unde laudando precamur 
Te, beata Trinitas, 
Ut tuum nobis videre 
Pascha des in ae there, 
Quo tibi laeti eanamus 
Alleluia iugiter! 



O filii et iiliae, 

Rex coelcatis, rex glonae 

Morte surrexit bodie. Alleluia. 
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Et mane prima Sabbati 
Ad ostium monnmenti 
Aecesseruut discipuli. Alleluia. 

Et Maria Magdalene, 
Et laeobi, et Salome 
Venerunt corpus ungere. Alleluia. 

In albiB sedeiiB aiigelus 

Praedixit mulievibuB : 

In Galilea est Dominus. Alleluia. 

Et loannes apostolus 
Cucurrit Petro eitius, 
Monuraento venit prius. Alleluia. 

Disei polls astantibus, 

In medio stetit Chriatus, 

Dieens: Pax vobis omnibus. Allelui 

Ut intellexit DidymuB 
Quia surrexerat Icaiis, 
Pemaiisit fere dubius. Alleluia. 

Vide, Tboma, vide latus, 
Tide pedes, vide manus, 
Noli esse incredulus. Alleluia. 

Quando Thomas vidit Christum, 

Pedes, manua, latus sunm, 

Dixit: Tu es Deus meus. Alleluia. 
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Beati qui non viderimt 
Et firmiter crediderunt; 
Vitam aetemam habebunt. Allelnia. 

In hoc festo sanctissimo 
Sit laiia et iubilatio : 
Benedicamua Domino. Alleluia. 

Ex qui bus noa bumillimaB 

Devotas atqne debitaa" 

Deo dicamuB gratias. Alleluia. 



XXI. IN DEDICATIONE 

Urbs beata lerusalem dicta pacis visio, 
Quae construitur in coelia vivis ex lapidibus, 
Et angclis corouata, velnt spoiiea nobilia. 

Nova yeniens a coelo, nuptiali thalamo 

5 Praeparata, ut sponsata copuletur Domino ; 

Plateae et muri eius ex auro pnrissimo. 

Portae nitent niargaritia, adytis patentibua; 

Et virtute meritornm illuc introducitnr 

Omnia, qni ob Chriati nomen hoc in mundo premitm-. 

lOTunaionibns, pressurie expoliti lapidee 
Suis coaptantur locis per manum artificia, 
Disponuntur permansuri aacria aedificiia. 
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3 missus est. 



Angulare fundamentum lapis Chiistus i..._„ 
Qui compage parietuin in utroque nectitur, 
Quern Sion sancta siieeepit, in quo eredena perma- 15 
net. 

Omnis ilia Deo sacra et dilceta eivitas, 
Plena modulis et lande et canore jubilo, 
Trinum Deum unieunque cum favore praedieat. 

Hoc in templo, sunime Deus, exoratus adveni, 

Et dementi bonitate precum vota suscipe; 20 

Largam benedictionem hie infundo jugiter. 

Hie promereantur omnes petita aecipere, 
Et adepta posaidere, eum eanetis perenniter 
Paradisum introire, translati in requiem. 
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XXXV. 
MARIA, SCOTIAE REGINA. 



O Domine Deus! 
Speravi in te ; 
O care mi lesii ! 
Nunc libera me: 
In dura catena, 
In misera poena 
Desidero te; 
Langnendo, gemendo, 
Et genuflectendo 
Adoro, imploro, 
Ut liberes mc! 
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XXXVI. 
MAETINUS LUTHERUS 

ET 

PHILIPPUS C. BUTTMANN. 



PSALMITS, DEtrS NOSTEE KEFUQimi ET VIRTTS. 

Arx iirma Deus noster est, 
la telum, quo nitamur; 
Is explicat ex omnibus 
Quels malia implicamnr. 

Nam eiii semper mos, 

lam ter terret nos; 

Per astum, per vim, 

Sacvam levat sitim ; 

Nil par in terris illi. 

In nobis nihil situm est, 
Quo minus pereamue: 
Qnem Deus dueem posuit, 
Is facit ut vivamus. 
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MiETIKtrS LUTIIEEUS ET PHILIITTJ8 C. BDTTM4NN. 

Scin quia hoe potest? 
leans Christus eat, 
Qui, dux coclitum, 
Non habet aemulum ; 
Is vicerit profeeto. 

Sit mundus plenus daemonora, 
Kos cupiant vorai-e; 
Non timor est; victoria 
!Kil potest no3 frustrare. 

Hem dux saeculi I 

Invitus abi ! 

In nos nil potes, 

lam iudicatus es; 

Yel voeula te sternat. 

Hoc verbnm non peseumdabun^ 
Kee gi'atiam merebunt; 
In nobis Christi spiritns 
Et munera rigebunt: 

Tollant corpus, rem, 

Mtmdiqne omnem spem: 

Tollant! iubilent! 

Non lucrum hinc ferent; 
Manebit regnum nobis. 



Hosted by Google 



XXXVII. 
AUGUSTUS M. TOPLADY 

ET 

W. E. GLADSTONE. 



BOCE OF AGES, CLEFT FOE UE. 

Ic8U3, pro me perforatus, 
Coiidar intra tuum latus, 
Tu per lympliam profluentetn, 
Til per sangninem tepeiitcm, 
In peecata mi redunda, 
Tolle eulpam, eordes munda. 



Coram te, nee iustus forem, 
Quamvia tota vi laborem, 
Nee si fide niinquara ceeso, 
Fletu stillans indefesso: 
Tibi soli tantum mnnus; 
Salva me, Salvator iinus! 
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21i AUGL-STUS M. TOPLADY ET W, E. GLADSTONE. 

Nil in mann mecnm fero, 
Sed me versus erucem gero; 
5 Vestimeiita nndus oro, 

Opera debilia imploro; 
Fontem Christi quaero immundus, 
Kisi laves, moribuiidus. 

Dum hos artus vita regit ; 
lO Quando nox sepulchro tegifc; 

Mortnos cum stare iubea, 
Sedens iudex inter nubes; 
lesus, pro mc perforatus, 
Condai' intra taum latus. 
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NOTES. 



I. HILARIUS PICTAVIENSIS. 
Ufe.— HilariuB, or Hilary, was bom at Pictavium, now Poic- 
bers m France The date of his birth ia not known. He was 
of heathen iamilv but wx3 early converted, and became bishop 
of Poietiers in 153 He was one of the foremoat men of his age, 
both m personal and litemry infli ence. He was a zealous cham- 
pion ot tho Athanaaian view of the Trinity, and his Arian oppo- 
nents prevailed on the Emperor Constantius to banish him to 
Phryina 356 He remained lour years, and then returned to his 
see and continued in act ve kbor till his death in 368. Wliie 
in the Ea-st he observed the influence of the hymns sung in the 
Anin churthes and when 1 e returned ho introduced similar 
singing tc the churches of the West '^He has been called the 
father of Western hymnolony He made a collection of spiritual 
songs with the title LI r Myite lo urn, mentioned by Jerome 
(Catal. vjr. illustr., c. 100), but now lost. He is named with Am- 
brose by the Council of Toledo (iv., 13) aa one who had composed 
songs for the Church in praise of God and to the honor of the 
apostles and martyrs. The Qloria in aixelm was ascribed to him 
by Alcuin and others, and he may have translated and intro- 
duced it. His biographer, Portunatus, distinctly specifies aa his 
the morning hymn with which our collection begins. His claim 
to others which are ascribed to him is less clear. 

This hymn is mentioned by Fortunatus, the biographer of Hi- 
larius. In the Benedictine edition of the works of HUarius, Ve- 
ronao, 1730, fol. ii., p. 530, it is given as the hymn referred to in a 
letter to his daughter Abra, about the end of the year 358, in which 
he says, "Interim tibi hymnum matutinum et serotinum misi ut 
K 
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memor mei scinper sis." It is in many old collections, and in 
Daniel's Thesaurus, 1, 1 ; Waekemagel, 1, II. There are several 
translations into German : Konigafeld, 1, 3, Bienengraber ; and in 
English : Mrs. Charles, Christian Life in Song, p. 91. 

The Theme is Erat vera lux, quae illnniinat omnem hominem 
venientem in hunc mundum, John i., 8. Ego sum lux mundi ; qui 
sequitur me, non ambulat in tenebris, aed habebit lumen vitae, 
John yiii., 13. 

Line 1. Splendide : Many eopies read <^twie, which has crept 
in from the hymn of Ambrose, p. 8.-2. Serenoi Some read ser- 
rnmis, referring to Genesis i., S, — 4. Eeflisus ! Some read reftikua, 
losing the suggestion of an inundation poured forth and over- 
spreading the world.— 5. Lucifer: God-Ohrist is here addressed 
as the true Ughtrbringer, in distinction from the planet Venus. 
Such etymological turns are common in tlie hymns. ImtAfer is a 
familiar epithet of John the Baptist in the early Church, as well 
as of the " Son of the morning," mentioned in Isaiah siv., 12, 13, 
who sought to usurp the place of the true Sun, rather than to go 
before him. This description of the King of Babylon was ap- 
plied by Tertullian and others to Satan, and the mistake has led 
to the present meanings of Lucifer. See Webster's Dictionary.— 
6. Sideris : the sun, goyemed by lum. Some editors have 
changed 'parai giderk to parvus oritur, and f^et to fulgens.— 10. 
Ipse I thyself ligM and p^r/ed day.— IS. BxramCnumoT I John 
i.j 3—14. Paternae gloria: John i., 14; Heb.i., 2.-15. Gratia: 
ablative absolute to denote the time oi patescmt. Some read ad 
nutum gratiae; others amota and paeescnnt, which Mrs, Charles 
translates : 

"The feara of whoso removM grace 
Our hearts with direst dread ajjpal," 

A German manuscript has as the fifth stanza : 



Vitam petennem tiibue." 

19.Kaplentis: Satan. Lapis rapit mes, John x., 13.~20. Ne 
patescant: optative subjunctive, A. and G., 5T, 4; H., 488, 3. 
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It has corpora understood for its subject, with which pUna and 
gestantia agree: fravdStus is the dative after patesaant; compare 
that afler eedo, H., 384, 1 ; A. and Q., 51, 1, 3. Some read for tuo- 
cpie, tu gwjqve, and for patescant, pateseat. — 31. Secnll ! i. e., geea- 
lares, secular employments.— 24. Le^bns i in accordance with, 
H., 414, 2 ; A. and G., 54, 9.-27. 1 Corinthians iii., 16 ; tL, 19.- 
SI. Ut sit : subjunctive in a subject clause, appositive with haee; 
H., 495, 3 ; A. and G., 70, 4, f.— 32. Into the care of night, through 
the day. 

Worthy to be coupled with Hilary's hymn are these rhythms 
of Bacon : 

"The first creature of God in ilie works of the days was the light of 
the sense ; 
the last was the light of reason ; 

and hifl Sabbath work ever since is the illuminalion of bis Spirit. 
First he breatbeth light npon the Eice of inatler, or chaos ; 
then be breathetli light into the fece of man ; 

and still be breatbeth and inspireth light into the iafx of bis chosen." 
Es$ay on Tmt/i. 
HiMN II 

This hymn is in Daniel's Thesaurus, 1, 3 ; KOnigsfeld, 9, 3. 

Theme. Thou that hearest prayer, in the morning will we di- 
rect onr prayers auto thee. 

Lines 1-4. The doctrine of the Trinity is emphasized in this 
stanza.— 17. The meter needs another syllable. Supply Et be- 
fore Diem, 

iiTMK m. 

From an abecedary of twenty-four stanzas: Mone, 1, 387; 
Wackernagcl, 1, 13. It is mentioned in the edition of Hilarius 
referred to in the first note on Hymn I., as perhaps the evening 
hymn — hymnus savtin'us—simt with Hymn I. to his daughter 
Abra. It is also interesting for its meter. 

Theme. 1-4, 1 am not worthy to lift up mine eyes unto heaven. 
4-8, 1 have left undone that which I ought to have done, I have 
done that which I ought not to have done, S-16, and there is no 
help in me. 17-34, Lord, I believe, help thou mine nnbehef 
35-33, 1 hate them that hate thee. 
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line 15. Pietasi See pttsdme, note on Hjnn IV., line 17. — 
23. Bo^atlva, prayed for; not in Andrews's Latin Dictionary, 
but regularly formed on the supine rogatum with the passive 
sense; H., 328, 5.— 30. Arrinm! a variation of Arius ("ApEioc). 
This Teree and the one before it are characteristic of the polemic 
Bide of the timea of Hilary. Arlus was to him the arch-heretic. 
He was bora at Cyrene, Africa, shortly after the middle of the 
third century. He denied that the Son is coetemal and coesseu- 
tialwith the Father.— Sabellius, aJso a native of Africa, a teacher 
at Ptolemais, and coteniporary with Arlus, considered the Son 
and Holy Ghost to be different manifestations of God, but not 
separate persons. — Ymmun for hymnum ("Tpvog), to bring iny; 
so Xrtete for Christe (xptaroc), line 25.— 31. Slmoni, Simon Magus ; 
Acts viii. See Sinumy, in Webster. Sabellius is a dog, Simon a 
swiue. — 33> Zelatns suj», deponent, / have Zoned zeal ; so zelatua 
eat Dominus terram suam, Joel ii., 18.— 84. Paraclito, Paracleto 
(iiHpatXjji-oe), Greek ij beginning to sound like Latin i. 

Hymn IV. 

This is in Stephenson's Latin Ilymns of the Anglo-Saxon 
Chureh, 93 ; Daniel's Thesaurus, 1, 6 ; Mone, I, 241 ; Wackema- 
gel, 1, S5. It is attributed to Hilarius by Daniel and older edit^ 
ors. The rhymes and the accentual feet bespeak a miicb later 
date for the form here given. 

Th«me, Acts ii., the Pentecost. See the note on eirevlo, line 15. 

line 1. Beata gandla, times of Messed joy. Mone would 
read tenvpora for gmjdia; ieata temjiora occurs in a similar Pente- 
costal hynm attributed to Ambrose. — i. lUapsus i Old copies 
read ejff^hU in dtsdpuhs.—^. Fl^ram: the object of ■eUtrante. 
— 7. Utesaent: This clause is the direct object of ^e(«i!ii,H.,flS8, 
1, 6. The accusative with the infinitive would be the more com- 
mon construction; but here future time is involved in eisent. 
Compare the English : signified that the disciples shouM le; and 
the Anglo-Saxon : M., 435, a.— 9. llngnis loqnnntnr omnium: 
This line is in the hymn of Ambrose referred to above, line 1.— 
13. Hfstice, according to the holy sign, or figure of the old 
Jewish jubilee.— 14. Paschae, Easter; Eflstre was a heathen god- 
dess. Her feasts were celebrated in April, which was called ftom 
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her E&nUmndnad, The name is akin to east, Lat. ofurcra. The 
festival commemorating the resurrection of Christ has in English 
and German received this name, but other kindred nations use 
Paacha. M., A.-8as. Reader, p. 78. — 16. Circul* : Some read nu- 
mem. Fifty was the sacred drde of years from jubilee to jubilee, 
wlien iieedom or remission of debts and slavery came ; so the 
Pentecostal outpouring of the Holy Spirit was^^y days after the 
pasaover.— 17. Piissime, kindest, gentlest. Pins, used at first for 
love to parents, as in Pius Aeneat, later passed to the correspond- 
ing love and solicitude of parents. It was used as an epithet of 
the Roman emperors after M. Antoninus. It carries with it, when 
applied to God, something of its associations with imperial clem- 
ency. It is a favorite word in the hymns. 

"Mothers are tin i because Thou art." — Georoe Hekbbkt. 
19. Cemno: Some put a comma after cemuo, and read larffira 
as an infinitive.— 23, Dlmltte, forgive, as a debt.— 24. ^ota, 
full of rest from sin. Inauper et caro mea regukscet m spe. Acts 



II. DAMA8US. 
Life.— Damasua, pope, was of a Spanish family, but appears to 
have been born in Rome, S06. His father was a priest of the 
Church of St. Lawrence in Rome, and Damasus served during his 
early life in the same church. He was chosen bishop of Rome in 
390. Jerome was for a time his secretary. He calls him an in- 
comparable person, learned in the Scriptures. Theodoret places 
him at the bead of the famous doctors of tlie Latin Church. He 
adorned the cemeteries of the saints with epitaphs in verse, of 
which about forty are extant. His divine poems are often cele- 
brated along with his singular learning and piety. He has been 
called the inventor of rhyme, but without satisfactory evidence. 
He died December 10, 384. 

Hymk I. 

Tliis hymn is in Daniel's Thesaurus, 1, 9, and it is found in the 

editions of the works of Damasus, and in collections of hymns. 
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It is here given partly for its meter, which is unusual, thougli 
very graceful. It is used by Prudentius, for whom see page SI, 
and by an unknown author of much skill in versification, from 
■whom Mono gives two hymns (1, 135, SI). The rhyme is now 
believed to indicate a later date than that of Damasus, but the 
adherence to classical quantity and other tests of age indicate a 
time not much later. 

Theme. St. Agatha, Virgin and Martyr. 

Line 1. Martyris . . . Agathae : Palermo and Catana, in Sicily, 
claim to have been her hirthplace. It is agreed that her martyr- 
dom was at Catana, in the persecution of Decius, A.D. 251. She 
holds an honored place in all the martyrologies of the Latins and 
Greeks. Her day is February 5. — 3, Qua die.—^. Dnples: of 
virgin and of martyr. — 5. Stiirpei supply ^ai. "She wasofa rich 
and illustrious family." Her beauty and wealth attracted Quinti- 
anus, a man of consular dignity, and he tried to gain her person and 
estate by means of the edict against Christians. — 6. AcUbnS . , , i 
" She had heen consecrated to God from hei tender years." In the 
hands of her persecutor she made this prayer: "Jesus Christ, 
Lord of all, you see my heart, you know my desire. Possess 
alone all that I am. I am your sheep."— 9. Tiris : ablative afttT 
f<rrUor; que connects the verses. Atier a month of temptation 
in the house of Aphrodisia, a most wicked woman, Quintianus 
ordered her to be stretched on the rack, with stripes, tcanng 
her sides with iron hooks, and burning them with torches. — 
11. Pectore: The governor, enraged to see her bear all with 
cheerfulness, commanded her breast to be tortured and afterward 
to be cut o^ at which she said : Xm^ cruddU et dire tyranne, non 
m amfusua maputare infemina, quod ^we in matre SHtdsti. — 12. 
PatnlOj plainly; qtumi mlido pectore faerit, of how stout a heart; 
she was. — 13. She was remanded to prison, and there the apostle 
Peter appeared to her in vision, comforted her, healed all her 
wounds, and filled her dungeon with a heavenly light. — 15. Fla- 
^'anS; Ardent, for martyrdom. — 16. Flagrella currere, to run 
a gauntlet; German, ^Usraihen lanfen; here figurarive, po^sa? 
Oiraugh all fm-m^tta. She was rolled over iive coals mixed with 
potsherds, then thanking God who had given her patience to suf- 
fer, "she sweetly gave up the ghost." — 17. Ethnica^ heathen. 
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It has been thought a mistake for JEtnaea, belonging to Mount 
^tna. Tlic Romish authors relate the turning aside of the tor- 
rent of Arc from ^tna and thesavingof Catanaby theaidof at. 
Agatha's veil; rojum/M^ws, fleeing death.— 18. Hulas, Agatha; 
ipsa, (Mrfta.~19. Qnos, Ms, Christians, the fdthfiil, contrasted 
with iSe heathen cmcd.—'ia. Ipsa, Agatha; Venerem premat, an- 
tingwah lu^, whose flames are worse than those of ^tma ; opta- 
tive subjunctive.— 21, Benit«iis, struggling, wrestling; -others 
read renid&n, " radiant as a bride of heaven."— 22. For Domino, 
some read Daimso; and for mppliea, rogita. — 24. Se: as he, 
Christ, may favor tliose worshiping himself, like Agatha.^26. 
The last stanza has perhaps been added in later times. — 28. 
Hanc, Agatha. 



III. AMBEOSIUS ET AMBKOSIANI. 

life,— St. Ambrose was bom about 340, probably at Treves in 
Gaul. His father was prefect of Gaul. He began his career aa 
an advocate at Milan, and rose to be consular prefect of Liguria, 
370. Oq the death of the bishop Ausentius there was a fierce 
contest lietwccn the Arians and Catholics. While Ambrose was 
trymg to repress the tumult, a child cried out in the assembly, 
" Let Ambrose be bishop." He was a layman, but finally accept- 
ed the ofiice, 374. He vigorously opposed the Arians. He re- 
fused to yield up churches for their use. The imperial troops be- 
sieged the people in the church at Milan. Then, it is said, was 
first introduced into the Western Church the responsive chanting 
of hymns. Doctrinal hymns of Ambrose resounded through the 
city. He died in 897, after a life of great controversial influence, 
and an authority which he used against the emperors themselves. 
See the account of his treatment of Theodosius in the classical 
dictionaries. 

There is a lai^e body of hymns current under the name of Am- 
brosian, but only a few of them are known to be his. The name 
was freely ^ven to all hymns thought to be in his manner. 
Twelve are pointed out with some confidence as his. They are 
almost all the simplest thoughts in the simplest forms of meter, 
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the voice of the whole Church. For further interesting particu- 
lars, see Mrs. Charles's Chriatian Life m Song, chap. v. 

In Daniel, 1,15; Wackemagcl, 1, IG; Trench, S43. There are 
many translatjons; Mrs. Charles, Chriatian Life in Song, p. 00; 
Hymns of the Ages, p. 6. Augustine, the contemporary of Am- 
brose, distinctly ascribes this hymn to him. Ketract., 1, 21 ; 
Trench, 343. 

Theme. Thoughts at cock-crowing. Similar thoughts are ex- 
pressed in prose fay Ambrose, Hexaem., ssiv,, 88. 

Galli cantus . . . et dormienteiii excitat, et soUicitum admonet, at vidnlem 
solatnr, proceasiim noetis cajiora significatione protestans. Hoc eanetite 
latro amis ralinquit inaidias ; hoc ipse lucifer extitatUB oiitar ecelumque 
iDum at ho canen e moe nam trep dus nau a depon t omo q e 
crebro e.pe n s flatibu exe a a empesta p o e a m e 
hoc pos emo conen e psa F e ae 1 e a u pam suara d □ e 
Tion h 2-13 

Line 1 Condltor f eq ent wo T fo C es] a y 

Grego y leC a Isg tsja anlfranun — 3 Who 
dered tunes diTidmg tunes." — 7. His crowing marks the hours 
for travelers in the night, as the sun does in the day.— 8. Noctem 
a nocte, separating the night into parts. — 9, Lucifer : this the 
lovers of allegory interpreted of Chiist, making John the Bap- 
tist the prcuco. — 11. Erroram; Trencli reads enonum, and com- 
pares a stanza of Prudentius ; 

"Ferunt voganles daemonci 

Laelos tenebris noetium, 

Gallo canen (e exterritos 

Sparaim timers et cedere." 
Compare Hamlet, 1, 1. — 15. Matthew xx\i., 7S ; xvi., 18 ; yet Am- 
broae says : Fides ei^ est Bcclesiae fundamentum : non enim de 
came Petri, sed de fide dictum est, quia portae mortis ei non 
praevalebunt. Incam. Dora., S; Trench, 344. — 17. Surgamns: 
the cock became in the Middle Ages the standing emblem of a 
preacher. As the Hon was said to be unable to withstand the 
crowing of the cock, so Satan, the roaring lion, fled preaching. 
Ambrose, Ilexaem vi., 4. As the cock rouses himself by clapping 
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his wings on liis own aides before lie I'ouses others, so the preach- 
er. Gregory ; Trench, 245.— 20. In allusion to Peter.— 26. In al- 
lusion to Luke xxii., 61 : And the Lord turned and looked upon 
Peter.— 28. Luke xxii., 63.-32. Et ore, some read : Et wta ml- 
wim/m tSd. 

Hymn n. 
In Daniel, 1, 17; Mone, 1,381; Wackemagel, 1, 15 ; it is refer- 
red to by Augustine, Confess., ix., 13. See Mrs. Charles's Christian 
Life in Song, page 85, where the affecting passage fi'om Angus- 
tine is given, describing the remembrance of the verses as he was 
alone in his bed on the morning after his mother's burial. The 
translation of the whole hymn, which is there promised, I do not 
find in my edition— New York, Carter & Brothers, 1867. 
Theme. Thanks and prayer to the giver and guardian of sleep. 
Line 2. Yestiens gratia soporis, a felicitous expression not 
easily imitated. "Blessed bo lie that invented sleep. It wraps 
a man up like a blanket," said Sancho Panza. 
"Maker ofall, the Lord 
Aud Killer of the height, 
Who, robing day in light, hast poured 

Soft slumbers o'er the night ; 
That to oar limbs the power 

Of toil may be renewed. 
And hearts be raised that sink and cower, 
And sorrows bo subdued."— Paekeh'.s Aug. Conf. 

11. Totis, ablative of accompaniment. Others read voti reos, 
those bound by vow.— 26. Alta, depths, sulijcct of mmient,.— 
31-32. Unmn, adv.; some read unus; potens Trinity, vocative. 

Hymn in. 

Daniel, 1, 24; Mone, I, 373; Wackemagel, 1, 13; Grimm, iii.; 
and elsewhere. 

Theme, God-Christ the light of the world. 

Ijne 1. Compare Hilary, page 1, line 14, and so other pas- 
sages.— 5. Illabere, imperat. ; Hilary, page 5, line 4.-18. Caato, 
Ca»tam (Mone). Others read; 
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23. Sobr[aiii elirietatem: tie expression is in Augustine, Sermo 
34, 3. Deus de vino invisibili ine/irkt nos (Augustine in evang. 
John i., 8, § 3). Christ is the vine and wine as well as the bread : 
bonus hospes tos esurientes invenit, pascit vos ; sitientes invenit, 
ineln'iat \oa (Augustine). Qui laetatur in domino et cantat laudes 
domino magna essultatione, nonne ^io arailia est ! probo istam 
daietatem. Angust., Serm. 335, 4; Mone, 1, 113.— 30. Auroral 
ablative after prodmt, H., 433, 3 ; A, and G., 54, 1, b. Totua, the 
whole Godhead, the whole aan. Let the toMe eome forth fr-m. 
the dawn. The language is colored by the figurative meaning of 
Av/rora femiliar to the fathei's, i. e., the Virgin Mary. 

Hymn IV. 
Daniel, 1. 13; Mone, 1,43; Wackeraagcl, 1,16; Trench, p. 87. 
In one of Augustine's sermons (373, 3) he quotes a stanza as hav- 
ing just been sung in the church : Hunc noatri Gigantis excnrsum 
brevissime ac pulcherrime cecinit beatus Ambrosius in hjmno 
quern paulo ante cantastis (Trench, p. 89). It has been called the 
best of the Hymns of Ambrose by Dr. Schaff, "full of faith, rug- 
ged Tigor, austere simplicitj, and bold contrasts." It has been 
imitated or translated often in many languages: in German by 
Luther (2F« hmm der Edden HdUnd), John Frank {Kamm, Mei- 
denhdUmd, Ldsegetd), whose version Trench calls one of the 
choicest treasures of the German hymn-book, and Bunsen (Noeh 
tiefa- -and liMidter ah da» Lateiniscke). There are several English 
translations. Schaff, p. 9 ; Mrs. Charles, Christ. Life in Song, p. 97. 
Theme. The advent of Clirist. 

Line t. In a few manuscripts the hymn begins with the follow- 
ing stanza ; 

' ' Intende, qui regis Tsrahcl, 
Super cherubim qui sedes, 
Appare Ephrem, coram escila 
Potentiam tuam et veni!" 
This is nearly in the words of Psalm Ixxix., 1-8 : ^J regis Israel, 
intende ! qui sede^ mper eluruhimy Tncenifeatare eoram Ephrem, Beit' 
jamin, et Manai»e! ExeUa potentiam tuam et <6eni. This Psalm 
is used on the first Advent Sunday, and the passage was under- 
Btood to refer to Christ by Athanadus (Mone, 1,44). For the 
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AMEEOSIUS, 13. 227 

fitness of beginning with his being a Savior for the Jews, com- 
pare Matthew x., 5, 6 ; Acts siii., 40.— C. ]S:f8tico, of the Holy 
Spirit; synAolked and fiol/y. Compare Genesis ii., 7; In^ravit 
^iraeulum mtas.-^iO. 0austmm: see note on Hymn IX., lines 
13, 13. Others read daustra, like the Greek, of which it is an im- 
itation, irop^viae r& K\ti$pa.—ll. Tirtutum: others mrtutu, an 
appositive genitive. H., 806,t.; A. and G., 50, 1, f. The virtues 
of the Virgin are the banners of God, as of an emperor, present 
with her: 

" Casta, Tacana, Eesidens, Operans, Humilis, Pia, Pnidene, 
Hoc septiformi raunere virgo micat." 

Hugo Cardinalis, DabIei., 1,13. 

12. Templo: Castus alvus beatae Mariae. — 13. Psalm sis., 5. 
Tanquam sponsus procedens de thalamo sno, exultavit ut gigas ad 
currendam viam. — 15. Gigas : associated by Ambrose with Gen- 
esis vi, 4, which the early Church interpreted as meaning that 
the Giants were getrdriae tvbstantiae, bora of angels and women. 
They thus became types of Christ. Ambrose enlarges on the 
thought De. Incam. Dom., c.5; Trench,p.88.— 17. This stanza 
follows the suggestion of the l»th Psalm; compare also John 
SYi., 38. — 10. Inferos! The descent of Christ to Hades was made 
the starting-point of a cycle of tales. 1 Peter iii., 19 was thought 
to refer to this descent— 22. Tropaeo : the fethers are fond of 
calling the risen body of Christ the trophy of his victory over 
Satan and death, Cin^ere, passive, thou art doHwd. — 24. Perpe- 
timt others per^ti, atrenglJtening wi(A everlasting length the 
fDeahwg»es of our hody.—ih. Praesepe i Thus in the EvangeL In- 
fant, ch, 3, some enter the cave where the new-bom child is laid 
— et ecce repleta erat ilia luminibus, Incemarum et candelarura 
ftilgoribus excedentibus, et sohiri luce majoribus. Trench, p.90.— 
28. Night represents Judaism, in which appears a new light, 
which no night shall interrupt. The second m>x has its common 
patristic reference to Satan. Ambrose elsewhere says : Sine in- 
lerpolatume noctium dies perpetuus ille (Mone, 1, 45). Jvgi, an 

" ■' ^^^' Hymn V. 

In Daniel, 1,43; Wackemagcl, 1. 13; Grimm, v.; and in the 
most ancient manuscripts and collections. Wackeraagel puts it 
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first among the hymns of Ambrose, but on no Terj strong evi- 
dence. It is remarkable for its perfect simplicity. 

Hymn VI. 

In Daniel, 1, 39; Wnelcemagel, 1, 22; Beda, De Metris, has 
1-34, 'iS-^0. Bcda says they are by Amhrose, and he has been fol- 
lowed by the other authorities. Gerrinus, in bis history of Ger- 
man literature (3, 18), says that more beautifhl songs than thb 
and the following have hardly ever been made. 

Theme. Adronth; a prayer for rain. 

Line 1. SoU, genitive.— 3. Rorlsi Beda reads roris. Supply 
est.— 9. Dies; supply est.— 11. Fessis, the birds, especially.— 
13. Tends i supply redudent from 15: open thmr rfwutha to the 
vtinds. — 17. Kepeat reeimit; Fignom=foetm. — 18. Siti, cause 
after /e»so. Secasat, she has no food for them.— 24. Fletns, ob- 
ject of hibentee.—2'}, Tersat, mwraWe*.- 28. Herbis, ablative of 
separation niter fmudatum. H., 435, 3, 4 ; A. and G., 54, 1.— 89. 
Heliae, bad spelling for Eliae. See 1 Kings sviii. ; meritis, the 
cause or reason ; plviM, the means. A. and G., 51, 1, c. — 42, Qui : 
supply es . . . gloria sit semper tibi cum Genito Christo compai 
Sancto Spiritui. 

Hymn YU. 

See Hymn VI. Beda has verses 1-8, 33-40. 

Theme. A tempest and flood ; a prayer for fair weather. 

line 1. Coell, limits niASa.—S. Sole, absolute. — 4. Carplmus, 
so it is sometimes said in English: we are enjoying a long spell 
of bad weather.— 5. Aether dira, a poetic feminine, as Gr. aiSiitp 
often is. The espresaons are drawn from heathen poets: mkat 
iffnSnts aether, Virgil, .^n., 1, 94; igni ewuio), Horace, Cann., 1, 
34, 6.-6. Carding for yofe, Ovid, Pont, 3, 10, 45.-7. iVto tonat 
caeli, Virgil, Georg., 8, 361.— 8. Aa^ aefhereus, Ovid, Met., 6, 175. 
— 9-24. Compare a similar desciiption in Ovid, Met., 1, 363-)-.- 
13-10. For the style, compare lines 13-16, 17-30, in the former 
hymn ; soiis, BifiSjM, dative after ho^pes, a word of remoteness, like 
an adjective. A.andG.,51,6; U.,S91,2,S.— Si. Ptidumetmrnma 
genm haesit in ulino, Nc^a quae tedesfaerat eolumUs. Herat., Od., 
ii., 3, 9, 10.— 27-28. Stili as she is borne away, the mother-bird 
cares for her nest, and fearfully gathers the older of her young. — 
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29. Penestris : supplj spestof. — 30. Feminei ^udorls=feminamm, 
pndicarum.—ai. Aetas, of Noah.— 37. Genesis yiii., 11. 

Hymn VUI. 

In Dani<;l,l,49; Mone, 1,333; Wackemagel,!, 17; translation 
by Mrs. Charles, Christian Life in Song, p. 103. 

Theme. The events of the day of Cruciflxion as seen on Easter. 

Faschali, originally the Passover, then the festival commem- 
orating the resurrection of Christ. Called -Easter in England and 
Germany, from the heathen goddess Mstre, whose festival was 
displaced by the Pascha.— line 5. PerdiOs J Mone reads perfldu, 
referring it to the Jews,— 8. Luke xxiii., 43.-9. Qn!, latro.— 11. 
InBtns ; others read ivOm, and in the next line pnwvmit, " goes 
to heaven before the just," i. e., the patriarchs, who bebg in pur- 
gatory, and released by Christ after his crucifixion, did not enter 
heaven bo soon as the tbieS—praenio gradu, by an ascent before 
Christ, or, in the other reading, before the patriarchs. — 15. Ad- 
haerent«m j union with Christ is the source of all blessedness. 
PartMpatwjte Dei Jit anijm leata. Augustine, Div. Quaest, 35, 3. 
—25. Mors, death temporal, then death spiritual, and Satan; 
et nomen illi Mors, Apoc'al., vi., 8, interpreted of Satan by Greg- 
ory and others. — Hamnin : the language is drawn from Job xli., 
1. The iathers, somehow, made Leviathan the devU. The verse 
refers to the belief of the fathers that Satan, ignorant of the di- 
vinity of Christ, instigated the Jewish priests to put him \o death, 
and was therein completely deceived, since this death was the 
life of men. He swallowed the hook and bound himself with 
cords. Chimtus hamo suae dininitatu perforamt maxillam ipdm 
diaboli, cum didbdui jxMat capere exam tamia Ghruti. Mone, 1, 
195. — 29. When death has passed upon all, and destroyed the 
carnal nature, spiritual death itself can no longer exist, since it 
can not affect the new life which comes from Christ. 

HVMM IX. 

Daniel, 1, 19; Mone, 1, 75; Wackemagel, 1, 17. It is by all 
attributed to Ambrose. 

Theme. The manifestation of the divine power in Christ; the 
theophany. 



Hosted by Google 



230 NOTJce. 

The ancient Chnstians celebrated the Epiphany — the day of 
Christ's appearance to the wise men of the East, or of the appear- 
ance of his star — as the birth-day of his divine enei^ea. 

Line I. The resemblance between natural light and spiritual 
strikes all mankind, and pervades all these hymns, and is emi- 
nently Biblical. See notes on Hilary, p. 318; Hebrews vi., 4; and 
elsewhere. — It. Mystko, connected with holy types and prophe- 
cies. It may be translated mystic. The stanza alludes to the 
belief that at the baptism of Olirist the waters of the Jordan re- 
treated in awe. This belief is often referred to by the fathers, and 
associated with Psalm cxiii., 5 : Mare tiidit, etfugit; JordanU con- 
tim'sua eat Tetrtyfgmn,; from the first part of which a comparison 
with the passage of the Red Sea grew up, and the evil nature, or 
Satan, like Pharaoh, was said to be drowned by the waters of 
the baptism of Christ. Compare Hymn XI., 3, 13, on page 33. — 
11> Hac dicj the Epiphany, celebrated on the 12th day after 
Christmas. Matt, ii., 3. Adoratum, supine, to adore the manger, 
i. e., Christ in the manger. Others read ad oratum, to the manger 
to pray or worship. — 13-16. John ii,, 1-11. Minister amadi/g. 
John ii., 9.— 17. Supply minitter. — IS. Inebriare: see note on 
Hymn HI. of Anibrosius, line 23.— 21. John vi., 9^13.-28. Most 
old copies read /oniium, the constant Sowings of fountains. Mone 
and some others say this is meaningless, and xeaA/andtim; but 
the wonder where the supply of water comes from to a spring is 
quite like that about the supply of bread to the breakers of the 
loaves, and more poetical than the contmued wagging of jaws. — 
30. Pto^uim, iiowing forth into cxisttnce— 31. Fragtn cuts which 
they had never broken, glide untouLhed to (the Lands of) tho 
men. 



AMBEOSIANI. 



Hymns ascribed to Ambrose were called Amhrodani, and miiny 
hymns not written by liim have received the name by mistake. 
But it was also often used to denote a kind of hymns, like tJie 
hymn* of AmUmtie, in meter, style, and ancient use. In this way 
large collections of hymns, many of which no one supposed were 
written by Ambrose, were known as AirArosiani. A strong sci- 
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, 21. 231 

tmtific method would reject the word altogether. But it has a 
certain historical interest, and is used here for a class of early 
hymna which have been associated with Ambrose, but are now 
regarded as the work of unlinown authors. They are mostly of 
the fifth or sixth century. 

Hymn I 

In Wackemagel, 1, 24 ; Mi's. Charles's Christian Life In Bong, 
p. 20, and every where. There is a legend of early origin that 
Ambrose composed and sang the Te Beam by sudden inspiration 
as he baptized Augustine. It is also told that they sang it in re- 
sponses from a common inspiration. It is generally believed to 
have been a gradual growth from Greek morning hymns and the 
Bible. It is rhythmical prose. There is.a metrical version of it, 
which is translated by Mrs. Charles, Chiistian Life in Song, p. 
96. 

Theme. The universe praising God. 

Line 2. Aetemuia Fatreni i compare Isaiah ix., 6. This is the 
name whereliy he shall be called : Almighty God, Everlasting Fa- 
ther, Prince of Peace (Mrs. Charles, p. 30) ; but the Latin reads for 
Everlasting Father, Paier/uturi memili. — S. CoM Intestates, Coloas. 
i., IS; Romans viii., 38.-5. Isaiah vi., 3; Rev. iv., 4-8.— 12. 
Candldataa, Rev. vii., 13, 14,-14, 15. Sosecpturus, noiii others 
read m»eeputi, n^ — IS, 17. 1 Cor. xv., B5-57. — 19. Credcris, 
passive ; thou art stated in our ereed. — S2. In gloria nnmerarJ i 
others read ghria munerari. Supply famulos. — 2S. Benedic, 
Psalm xsviii., 9.-29, 30. Psalm cxis., it, 42: teniat super me 
mieeneordia tva, Itamine . . . quia speravi in aermonibua tms. Com- 
pare verse 76 of the same Psalm : Fiat mmricm-dia, etc. — SI. 
Psalm cxix., 46, )wJn confund^r. 

Hymn II. 
In Daniel's Thesaurus, 1, 81: Moue, 1, 90; Wackemagel, 1, 
53. It is early, but there is no special evidence which connects 
it with Ambrose, It is probably ofthe fifth century. Translated 
by Mrs. Charles, Christian Life in Song, p. 90. It is a narrative 
hymn, suggesting old balliitis, ^nJ made up mostly of Scripture 
expressions. 
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232 NOTLS. 

Tbeme. The Passion of Christ. 

Line 3. Crucis patlbnlo, genitive of appositive, H., 3S6, t ; ab- 
lative of instrument. — 5, 6, Others read decurm, quo.— la. Uf, as. 
— 13. Fessimns merGatoi' : In the ancient German hymns pity is 
mingled with their execration of Judas : 

" O du arraer Iitdas, was hastu getan, 
Doss du unsern lierm also vuvrab^n liaet ? 
Des mustu in der helle 

Immer leiden pein, 
Lticifevs geselle 
Mustu ewig sein. " 
Das ludaslied, Dakiel's Thesaurus, 1, 82. 
S3. Quam, Christ's life, which is the life not only of the worid in 
a general sense, but of those who are quickened from spiritual 
death. Others read quern, Christ. 

Hymn ni. 

Daniel, 1, 27; Wackemagel, 1,57; Trench, p. 310. It is given 
by the Benedictine edition of Ambrose, and by Beda, Be re me- 
triea, 174, and reckoned among the hymns of Ambrose, or at least 
the Anibrodimi. In the Eoman. Breviary, stanzas 1, 2, 6, 7 are ex- 
tracted for a hymn to the Apostles. Monc, 3,143. 

Theme. The martyrs. 

Line 11. Compeudfoi quia mors Via faerit ^>ia eom^ndiarla ad 
tMneqjiendam vitam ieatmn. — IS. Heb. xi., 33-38,-15. VnguliB: 
See note on Damasus, line 9, p. 333.— 24. John xiv., 30. 

Hymn IV. 

Daniel, 1,63; Mone, 1,333; Stephenson, Latin Hymns, p. 89; 
translated by Mrs. Charles, Christian Life in Song, p. 104. It has 
often been confidently ascribed to Ambrose (Gallandus Bibl. Patr., 
7, 773), but critical judgment assigns it to the sixth or seventh 
century. 

Theme. The AscenMon of Christ. Acta i., 9. 

Line 5. Iscendens, etc., Ephesians iv., 8, — 10. Sfniidi principe, 
John siv., 30.— 12. Gloriam: "Chrisfjis per camem assumptam 
debellato diabolo victor evasit, ipsamque glorificatam camem 
tandem coelo intulit." — Clichtoveus. Compare Camis tropaeo. 
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page 13, Hymn IV., line 22, and ihe note, as also the lines quoted 
below, line 23.— 13. Acts i., 9: Eedemtor noster non curm, non 
angeiis sublevatus legitur, quia is, qui fecerat omnia, nimirnm 
super omnia sua virtnfe ferebatur. Gregoiy, Horn, in Evang., 2, 
29,5; Mone, 1,232.— 18. i^otopJasiMS, Adam; othen prot/iplasU.— 
19. Sputa, etc., frequent combination in the bymns and else- 
where. Mark xv., 19, 30.-28-25. Compare 
— "resultant 
Coelestes in laudea chori, cum rector Oljmpi 
Erehit escelsis, quicqnid suscepil ab imia 
iDgrediensque polum carmis comiiante tropaeo: 
Exavias atri raptas de feuce profundi 
Lnda in arco locnt terrenosgue trigit arius." 

Arator, Hht. Ap., 1, 86. 
81,82. Tall quae possitjH., 500, 3; A. and 0., 65, 1 : "Ascenda- 
mua cum Chriato corde, cum dies eius promiasus advenerit, ae- 
quemur et corpore. Scire taniea debcmus, quia cum Cbristo non 
ascendit Buperbia, non avaritia, non luxuria, nullum vitiiim nos- 
trum ascendit cum medico nostro." Augustine de Asceus., 3; 
Daniel, 1, 03. 

Hymn V. 

Daniel, 1, 63 ; Mone, 1, 330 ; Wackemagel, 1, 55 ; Stephenson, 
LatinHjmn9,p.83; and elsewhere. Tranalated by Mrs. Charles, p. 
105. It has been oilen confidently attributed to Ambrose (Gal- 
laEdus,Bibl.Patr,,7,773). 

It is called miavissimus hymnua, and in a somewhat modified 
form it is still intoned with special solemnity and reverence in 
the Roman service on Ascenaon day. 

Theme. The Ascension of Christ. 

Line 4. In fine tempomm, Hebrews ix., 36.-9. The descent 
to Hades is refened to. See Hymn IV. of Ambrose, line 19, on 
page 13, and the note.— 13. Pietas, the love of a father or elder 
brother.- 15. Pareendo, by spaiing, i. e., by thy mercy.— compotes 
noil, possessed of our prayer, i. e., having our sins subdued.- 18, 
Satl«s: compare ego satiabor cum apparuerit ghria tua. Psalm 
svi., 15. 
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Hymn "Va. 

In Daniel, I, 40; iu soma of the oldest manuscripts, and in 
many old collections ; translation bj Mrs. Charles, Chiistian Life 
in Song, p. 93. 

Theme. The sistli hour and the cmciflxion. Luke xsiii,44. 

Lines 1-4. Mrs. Charles translates ; 

' ' With silent step we see to-day 

The noontide hour before us glide ; 

Day, poised upon her course midway, 

Looks lio the niglit on either side." 

18. Hoc tempore, Genesis xviii., 1. — 20. Geneeia xviii., 3, 3.— 
21. John iv., 6, 23.-25. Paul, Acts sxii., 6.— 30. Supply mnt.— 
38. Penicta, others jeritrfo. 

Hymn VII. 
Daniel, 1, 36; Wackernagel, I, 52. Often attributed to Am- 
brose, and sometimes referred to as the earliest poem fully 
rhymed. Therhjmeslead the later critics to give it alater date— 
the fifth century. Tlie last stanza is later still— an added doxolo- 
gy. The translation by Lather is a favorite; Ber du Inut drei in 



Theme. The sun leaves us, be Thou our light 
Line 7. Ifoslra snpples gloria^ i. e.,ws mppUces inter eoelices, 
our glorified spirits in suppliance praise, 

nYMN VIII. 

Grimm, xvi. ; Daniel, 1, 33 ; Mone, 1, 92 ; Wackernagel, 1, 83. 
Translated by Mrs. Charles, Cht^tian Life in Song, p. 93. Tiiere 
are very ancient German versions, as well as modern. It is proba- 
bly of the seventh century. 

Theme. Christ, who art the true light, keep thy servant through 
the night. 

Completorinm^ an adjective noun, the completing service. See 
■Wetster; Mmpletm^,ciymplim. It is for the last service of the day 
during Lent. Line 1. Compare Hilary's morning hymn, page 
1. — S, 4. Mone reads from a manuscript of the cightK century ; 
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For the use of Ludfer for Christ, see Hilary's hjmn, as above. — 
CrederiB, passive. —4. Lumen, the radiance of hix. — 11. IIU, Sa- 
tan. — 14. Eip darmio et cor mmm •eigiM. Canticles v., 2.-22. 
Gramt eat eareina eorruptimu. Gregorius, Mor., 13, 17 ; Mone, 1, 
flS. 

Hymn IX. 

Daniel, 1, 43; translation by Mrs. Charles, Christian Life in 
Song, p. 94. It is found in. one of the very old manuscripts, that 
of the Queen of Sweden, and is put among the Ambrosiani by 
Daniel, but is late. 

Theme. Midnight in the Bible history. Esodus xi. 

line 9, 10. ^od, subject of deleoit.—il. Nos yerus Israel. 
Romans is., 6, 35. — 40. Matthew xxv. — 41. Acts svi., 35.-49. 
Hngle ! Greek, ayiof, holy. 

IlTMN X. 

Daniel, 1, 107 ; Wackcmagei, 1, 84 ; and many old editors. It 
is put by Daniel among the Ambrosiani, by ■Waokemagcl in the 
seventh century. The meter, three Sapphics and an Adonic, is 
familiar to the readers of Horace, and the style is colored by imi- 
tation of the heathen writers. 

Theme. The dedication of a church. 

line 2. Ab ©rcj/r'wi (^ arart^, or, as the Word,/jwn (fe mouA 
— 9. Bite, in due form.— 11. Corpus assmnit, partake the conse- 
crated body (of Christ). — 16. Christicolarnm, a word of Prudon- 
tius, for whom see page 51, wWch helps to fix the age of the 
hymn. — 25. Ania, porta. Genesis sxviii., 17.-39, Pereunte 
mundo. 3 Peter iii., 10. 

Hymn XI. 

Daniel, 1, 88; Mone, 1, 317; Waekemagel, 1, 81; and in the 
Breviaries generally. It appears to be of the sixth century. Dan- 
iel suggests that it was used in the ancient Church, when the 
catechumens, in baptismal robes, first partook of the sacrament, 
Dominica in aVns, next after Easter Sunday. The text used here 
is that of the Roman Breviary. The older texts begin : 
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"Ad coenam agni pravidi." 

There are many translations: Mrs. Charles's Christian Life in 
Song, p. 103; Dr. Schaff's Christ in Song, two translations, p. 
237, 238. 

Theme. Christ tiie Paschal Lamb. 

Line 1. B*ati qui ad coenam nuptiarum ogni vocati snnt. 
Apocal. six., 9. — 2> All were clothed at baptism in a white gar- 
ment. Apocal. vii., 13, 14. The best robe of the returning Prod- 
igal. Luke XV., 33. '^Infantes niveoa wrpore, corde, kabitu." — 
Paulinus, in Daniel, 1, 89. — 3. The passage of the Israelites 
through the Red Sea was a type of baptism. 1 Cor. x., I. Com- 
pare note on Hymn IX., line 5, page 18. — i. This stanza reads in 
the old test : 

•' Cuius corpus sanctisaimtun 
In ara crucis torridum, 

Gustandu vivjmus Deo." 
These realistic expressions of roasting and eating Christ, drawn 
frora the paschal supper, were wonderfully attraetive to the early 
Christians; "Assatv/m et arefo'^mn in cruce igne irae Dd." So 
Luther: 

" Hie ist das roclile Osterlamm 
Daifu Gotc hat geboten, 
Das ist an des Kreuzes Stamm 
In heisser Lieb' gebroien." 
Compare the Hymn to St. Lawrence, page 145. — 9. Esod. si. 
Compare Hjmn IX., line 16, page 30.— 13. Pagdia mstrum im- 
molatus est Ghriatm. Itaqne epulemur ... in a^mu sine^itatis 
et veritatia. 1 Cor. v., 7, 8.-17. The old text reads : 
"0 vere digna hostia, 
Per quam fracta sunt Tartara, 
Eedeoipta plebs eaptivata, 
Eeddila vitae praemia;" 
where Christ's descent into Hell, or Hades, his release of the 
spirits bound tliere, and his taking them to heaven, are distinctly 
stated.— 21. Compare, on page 34, Hymn IV., lines 9-16 ; page 35, 
Hymn v., lines 9-13. 
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H™k XII. 

arimiu,sii.; Daniel's Thesaurus, 1, 83; Mone, 1,190; "Wack- 
emagel, 1, 80. It is perhaps of the sixth century. Translations 
many : Mrs. Charles's Christian Life in Song, p, 100 ; Dr. Schaff's 
Christ in Song, two versions, p. 345, 246, The Roman Breviary 
divides it— a second hymn beginning with the fifth stanza. It is 
for the same Sunday as Hymn XI. 

Theme. The rejoicings of resurrection morning. 

Line 1. Pede concnlcaQS : Romans xvi., 30. — 8. A poena: 
others catemi. For the descent to Hades, see Hymn IV. of Am- 
brose, line 19 on page 13, and the note.— 9. Claiisus, custodltor, 
Matthew xxvii., 66, and the nest chapter.— 13, 14. Solutls dolo- 
ribns inferni is from Acts ii., 24.-25. Illae : Because by woman 
man fell, by woman he is restored; a woman bore the Saviour, a 
woman announced bis resurrection : Per feminam mors, per fe- 
minam vita. Quia in paradise mulier viro propinavit mortem, 
a sepulcro mulier viris annuntiat vitam. Augustine, Gregory, as 
quoted in Mone, 1, 191.— 34. Nitet radio : others mittit mdwa.— 
38. John XX,, 27 ; fu^da: Mone marks it fulgid-i, radiant body 
of Christ ; but the Roman Breviary and others make it agree with 

vulnera : 

"In came Chnsti vulnera 
Mieare tanquam aidera." 

Compare page 193, lines 25, 26. 

Hymn XIH. 

The six following hymns on the Works of the Days have been 
a favorite set of Ambfodani. See Daniel, 1, 57-61 ; Konigsfeld, 
13, 8-16; bnt it will be seen that they are later than Ambrose, 
and some of them attributed with confl.dence to Gregory, 

In Stephenson's LatinHymna.p. 13; Daniel's Thesaurus, 1,67; 
Mone, 1, 83 ; Wackemagel, 1, 53. It is somewhat later than Am- 
brose. The rhyming vowels are observed. 

Theme. Genesis i, 1-5. 

Line 7. Tetmni Chaos : both words are common epithets of 
Satan among the fathers. Mone, 1, 83. — 10. Psalm rxli,, 0. — 
11. Perenne, spiritual, eternal.— 13. Coeleste: the text is from 
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the Roman Breviary, and agrees with tlie expression in Matt, vii., 
7 ; Luc. xi,, 5-8. The old copies read Goelormn piihet intimum. 
The subject is mens.—W, Vltale : i. e. mtae, of spiritual life. 

Hymn XIV. 

Daniel, 1, 58 ; Mone, 1, 375 ; Wackernagel, 1, 70 ; Stephenson's 

Latin Hymns ; and elsewhere. Mone thinks Gregory the Great 

Theme. Genesis i., 6-8. 

Line Il> MiHeformes dtwnaitnm iTicursus, Augustine. Mone, I, 
'376.— 12. Error vetns, original sin. 

Hymn XV. 

Daniel, 1,59; Mone, 1,376; Wackeniagel, 1, 70; Stephenson, 
p, 19. This also, Mone thinks, is Gregory's. 

Theme. Genesis i., 9-13. 

line 2. Sepamns, so the Roman Breviary. Old texts liaye eru- 
eng. — 6. Decora : agrees with terra understood. — 11. Vita hta la- 
crprm remnatwr, Gregory. Mone, 1, 376. 

Hymh XVI. 

Daniel, 1, 60; Mone, 1, 378; Wa«kemagel, 1, 71; Stephenson, 
33. Wackernagel thinks it Gregory's, 

Theme. Genesis i., J4-19. 

Line 2. So the Roman Breviary. Old texts read: Quihiddum 
centrum poli. 

Hymn XVII. 

In Dante!, 1, 61; Wackernagel, 1, 56, 342; and elsewhere. 
One of the older Ambrosiani ; probably of the fifth centuiy. 

Theme. Genesis !., 20-33. 

Line 2. Natos, o^pring of the teeming water, both fislies and 
birds. — 7. Frodita: enpply anintaiia. SomeomitoS. — 8. Beple* 
ant J so the Roman Breviary. Old copies hare rapmnt. — 9. 
Largire, imperative, with nesdre for its direct olgect. — 10. Undtt 
gangnlniS) an allusion to the blood of Christ and to baptism. 
Kebrein thinks it means wida et ttmguis, "the water and the 



Hosted by Google 



Htmn XVIII. 

Id Daniel, 1, 61 ; Mooe, 1, 380 ; Wackernagel, 1, S43, 82 ; 
Stephenson; and elsewhere. It is one of the later Amhrosiani, 
neglecting elision, and sometimes quantity; probably of the sev- 
enth century. 

Theme. Genesis i., 34, 81. 

Line !■ So in the Roman Breviary. The older copies read; 

"Plasmator hominis. Dews." 

—6. Corpora; subject oi obtemperare. Older copies read Qui tor 
Et, and for lines 7, 8, 

" Ut serviant per ordinem 

Subdena dedisti homini.'' 

Gcirpm-a is then the object of d&luU.—lZ, The last stanza is 

thought by Mono to be uneonnected with the rest, and spurious. 

Hyjih XIX. 

Grimm,xxiv.; Daniel, 1,85; Wackernagel, 1, 34. Ofthefiftli 
century. " Plcrumque casu quodam invenics etiam rationem in 
rhythmo, non artiiieis modo ratione servata, sed aono et ipsa 
modulatione ducente. ^uamoda inntar iawhid ■metri pvMterrme 
factw e»t Aymnus Ukpraedarm: Ees aeteme Domine." Bcda, 
De Ehythmo. 

Theme. The Creator, the Eedeemer, the Good Physician, the 
final Judge. 

line 1. Many copies begin like Beda: Rex aeteme, the See 
making a tonic. M., A. -Sax. Gram., 323.-4. Cnl: two syllables, 
as often, or a tonic— 9. Qti^m diah—, an accentual anapaest.— 49. 
Quia tu ip — , an accentual spondee ; quia one syllable, as often. 
—53. Tu, a tonic— 59. Tn, a tonic 

Hymn XX. 

Daniel's Thesaurus, 1, 31; Wackernagel, 1,47; SchafF, Christ 
in Song, p. 40. It iiad been early attributed to Ambrose ; but the 
theory has later found favor that it was an old abeKdary, made 
ap from several poems. Attempts have been made by Daniel 
and Wackernagel to restore the verses which remain to alpha- 
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240 H0TE8. 

betic order. Of the stanzas, 1 is from SeduliuB, page 59 ; 2, 3 
are from a poem of Prudentius, not given in tills book ; 4, 5, 6 
are a separate hymn used in the church on the day of the purifi- 
cation of the Virgin, and perhaps by Ambrose ; the others have 
not been found. 

Theme. The birth of Christ. 

Line I. Psalm cxii, 3. A solis ortu usque ad occasnm lauda- 
bile nomen.^2. Et osqiie ; in Sedulius, see page 59, ad usque, the 
more common idiom, la found. — 5. Qnicqnid: supply e%l. which 
is expressed after yerafiwrn in Prudentius. — 13. Post base: in Pru- 
dentius poithac^ No one is to die who is in Christ, — 13, Ezek. 
sliv., 1-3. Porta Meo davsa ent: mm apm-ietur et i)ir nm tmnM- 
Mt per earn, qmniam Dem Dominus Israel ingreama eat per earn. 
This passage was understood of the womb of the Virgin Mary. — 
14. Luke i., 38. Ave gratia plena. — 15. Compare Hymn IV., 
ime 10, page 13 : 

"His beauteous portal, full of grace. 
Is hallowed for tho King to pass. 
The King doth pass ; the folded door 
Abideth folded as before." — ScHArr. 
— 18. Processit aula : so procedit aula, on page 13, IV,, 13, 14. — 
20. Gig»s : see note on Iljmn IV., 15, p. 337.-25. Dan. ii., 34 ; 
Isaiah xsviil, 16 ; Eph. ii., 30 ; 1 Cor. iii., 11 ; 1 Peter ii., 4, 6, 7, 
— 88. Isaiah xlv., 8. Borata, coeli, desuper, et nubcs pluant 
jnstum ; aperiatnr terra et germinet salvatorem. — 89. Vl^ in such 
a manner that. — 42. Compare Hymn IV., 1, p. IS. — 43. Compare 
Sedulius, page 69, lines 7, 8 ; 

' ' Ut came camera liherans 
Ne perdoret qnos condidit. " 
— 45. Similar eipcessions are in Damasus, Fortunatus, and else- 
where. — 50. Senmqne : genuit ante tmnpora, Deam^ue gmvit. — 
63. Supply ven.it. 



IV. AUGUSTIJSIANI. 
life. — St. AfiGUSTiKE, Aurelius Augustlnus, was born at Ta- 
^ta, Numidia, November 13, 354, His mother, Monica, gave 
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AUGCSnNIANl, 45. 241 

him most careful Christian nurture. In 384 he became professor 
of rhetoric and philosophy at Milan. He was leading a wild life 
when arrested by the sermons of Ambrose and captivated by tlie 
views of Paul, 386. He was made bishop of Hippo, Africa, in 
396, and there he died, August 28, 430, then and ever since the 
most iliustrious Latin father of the Church. His exposition 
against Pelagius of Paul on jusiiflcation by faith, showing that 
God's free grace is ail in all, has approved itself to most thinkers 
of the same class, and been a controlling power in creeds and 
over human thought. Passion, imagination, and reason were all 
at their best in him ; but the painters' symbol for him is a flaming 
heart. Of his many works, "The Confessions" — ^his autobiogra- 
phy—is most read, " The City of God " most praised. 

He was profoundly moved by the hymns of Ambrose, and has 
recorded his feelings and reflections on them in several places r 

"Quantum Hevi in hyrants et cantids tuia, suave Gonantis ecclesiae 
taae vocibus eommocuB Hericer I Voces illae influebant auribnB meis, et 
eliqnabatar Veritas tlia in cor menm, et exaestusbat Hide adfectna pieta- 
tis; et cuvrebant lacrimae, et bene mihi erat cum eis." — Con/essiones, 
is., C. 

Beference has been made in the Notes, on page 335, to his re- 
calling verses of Ambrose on the morning after his mother's buri- 
al. Confessiones, ix., 13, 

His delight in the music of the hymns is so intense tliat he 
fears that it is sinftil : 

"Venun tamen cum rominiscor lacrimas nieas, quas fadi ad cantus 
ecclesiae taae in primordiis recuperatae fidei meae, et nunc ipso quod 
moveor non canm, aed I'ebns quae cantantnr, cum liqiiida voce et eonre- 
nientiasima modulatione cantanwr, mngnam inslitoti huius utililatem 
nirsua agnosco." — Con/essiones, x. , 83. 

He had made Latin verses in his youth. Mention has been 
made of the tradilion connecting him with the Te Deum (page 
231). A number of hymns have borne his name, but it is now 
believed that none were composed by him. Three are here ^ven 
as Augystiniani, from Daniel's Thesaurus and elsewhere, which 
are based on passages from him, and have been long associated 
■with him. 

L 
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IItmn I. 

In Daniel's Tliesaia-us, 1, 116; Mane, 1, 433; Trench, Sacred 
Latin Poetry, p. 315; Augustini Opera, Bened. ed.,vi., 117 (Ap- 
pendix) ; Translations bj Sylvester, p. 1114 ; Mrs. Charles's Chris- 
tiaa Life in Song, p. 191. 

It was long confidently ascribed to Augustine, chiefly from its 
being in a book called "Meditationes," a large part of which was 
known to be his, and all of it thought to be. It is now known 
to be made up of extracts from Anaclm, Gregory, and others. 
Trench says, " The hymn is Damiani's, and quite the noblest he 
has left us." Moiie thinks the writer unknown, about 100 years 
later than Augustine. 

Theme. The glory andjoys of Paradise. 

Line 1. SitMt anima mea ad Deum fortem vivum. Psalm 
xlL, 3. Apud te est fons vitae. Psalm xxxv., 10. Fons aquae 
aalientia in vitam acternam. John iv., U. Compare Rev. xxi., 
B; Psalm cxlii., 6.-2. Clansa, "Here in the body pent." Ro- 
mans vii., S3, 24.-3. Exul fnii patria. Hebrews xi., 13, 14.— 5. 
Bimi dollquit, when it (the soul) sinned.—*. Conrersely : 
" Infelicissimiun genus est infoitunii fuisee felicem." 

BoEiHius, De Con., IL 

"Nessum ma^or dolore 
Che ricordarsi deL tempo feliee 
Ndla miwjria. "—Dante, Inferno, V., 121. 

' ' That a sori-on's crown of sorrow is remembering happier thitigB. " 
Tknstbon, Locks/ei/ IMI. 

—1 .9. Rev. xxi., 31.— 10, 11. Rev. xxi., 19-31.-12. Lnes, mylM 
mnB-y^ter. Kehrein, Daniel, Trench, Lexicons. Rev. xxi., 37.— 
13. Aestas. Rev. vii., 16 ; Psalm cxx., 6 ; and elsewhere. The 
absence of cold is not so much mentioned. It has pleasant asso- 
ciations in Palestine.— 18-21. This is the poet's expansion of the 
beauty of the perpetual spring which he finds implied in Rev. 
sxi 33' xxii. 5: " Civitas non eget sole neque luna, . . . lucema 
eins' eat' Agnus," " Et nox non erit." This dwelling on the 
s of nature is characteristic of Christian autliors. Tlio 
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AUGUSTINIANI, 47-19. 243 

heathen show uo sense of it, Humboldt, Cosmos, 11.,!,— 22. Te- 
Intsol: Matthewsiii., 43.— 28-81. Mntabiilbus: some read mw^ 
M'&i^ his; ablative of separation after exuti. A. and G., 54, 1 r 
" Putting off their mortal vesture, in the Source their souls they steep— 
Ti'uth by actual vision learning, on its forms their gaze they i:eep— 
Brinkingfrom the living Fountain draughts of hvingwaiers deep." 
Mra. Chahles, 
— 38. Sanb: a general description, not a partitive; not /raw 
thme artim^ Uwm who are well, but frem them aM, the mil.— Si. 
Esse, object ottment. Ilia civitas sempitema est, ibi nitUus ori- 
tur, quia nullua moritur. Augustine, De Civit. Dei, v., IS. — 86. 
1 Cor.ST.,g4; 3Cor.v.,4.— 87. Scientemcunetas lUam sanctam 
civitatem de vtsione omnipotentia Dei plena scientia perflcit. 
Gregory, Horn, in Ev., ii., 84, 8.— Kescire ne^nennt; two nega- 
tives strengthen the negation, as frequently in late Latin.— 41. 
Carltas, etc. Zote makeg this his (eharacUridic) that, when he fooe* 
another, the peculiarity of each thin becomes a common possession of 
aM. Others read more simply: Garitas hocfacit sawm quod aiauA 
in aitero.— is. UM corpus j the language is drawn from Matthew 
xsiv., 38, which the author and the eariy fathers understand to 
mean. Where Christ is, there his servants will gather as certainly us 
tte eo^fe* yottiw to (Mr 2"^-— *5« irtrinsque patriae, heaven and 
earth. Coelestia lerusalem civea sunt omnes sanctiflcati homines, 
qui fiierunt et qui sant et qui futuri sunt, et omnes sanctificati 
spiritus etiam, quicumque in excelsia coelorum partibus pia de- 
votioue obtemperant Deo. Augustine, De Catech. Rud., p. 30.— 
51. Qnem has regi for its antecedent.- 58. Probes: others yro*;. 

Hymn II. 
From KSnigsfeid, Lat. nymnen und GesSnge, 1, 33. It may 
pass as a companion-piece of the former hymn, a treatment of the 
e subject by a later and weaker and more fanciful poet. It 
o difficulties. 



Hymn m. 

From EBnigsfeld, Lat.Hymnen und GcsSnge,!, 36. Like Hymn 
U., it is late, and Augustinian only by turning on a thought of 
Augustine, and catching some fire from " the flaming heart." 
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Y. PRUDENTIUS. 
life. — ADBBLirs Clemens PnrDENTios was bom in Spain, 348, 
perhaps in Saragossa. He received a liberal education, practiced 
as a pleader, filled important judicial posts in two cities BOt 
named, and received a high military appointment at court, when, 
in his fifty-seventh year, he determined to dedicate what remained 
of his life to the earnest, service of God. Thus much we leaiii 
from an autobiography in verse prefixed to his poems. It con- 
tains also a catalogue ot hia poems and this is about all we know 
of his life. His fame is great Barth speaks of him as " Poeta 
eximius^ — emditissimus et Sanctis imus acriptor— nemo divining 
de rebus Christianis imquam scnp'iit Bentiey calls him "the 
Horace and Virgil of the Christians (Trench, p. 119, 130). He 
speaks out freely in thi. livmg Latm of the time. Most of his 
hymns are taken from the poems called " Cathemeriuon," i, e., 
"Diumorum," ^^oidaily acts and seasons." There are twelve of 
them: 1. For cock-crow; 3. For morning; 3. Before meat; 4. 
After meat; 5. At the lighting of lamps; 6. Before sleep ; 7. Fast- 
ing ; 8. After fast ; 9. Every hour ; 10. At burial ; 11. January ; 13. 
The Epiphany. Other poems are his " Apotlieosis," " Hamarti- 
gcnia," " Psych oniachia," and " Peristephanon." An escellent 
edition is that of A. Dressel, Lipsite, 1860. 

Hymn I. 

Daniel, 1, 133; Wackemagel, 1, 34, 36. Translations: Schaff, 
Christ in Song, p. 43; The Hymnal Noted, No. S3; Hymns, An- 
cient and Modem, No. 46. Three ancient German versions are 
given in "Wackemagel. It is compiled from the nintli hymn of the 
Cathemerinon,entitled"Hymnus ad omneshoras," and celebrating 
the birth, passion, resurrection, and glorification of Christ. These 
verses on tie nativity are used as a separate hymn. The first 
stanza of the original poem is here prefixed to the hymn. Aur. 
Prad. Clem. Carminn, ed. Dressel, p. 53.' 

Theme. The birth of Christ. 

line 1. Pner, the servant, who should bring the lyre. — Choreis, 
dim-eet, or trochses, the feet in which the poem is written.— 6, 6, 
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Camoena pangat, let our muse irame, i. e., sing, him alone. Thia 
inti'od action is like the older Greek lyric poets. To eacli stanza 
13 added in tlie hymn as used " Saeeuhnm, samtUs," taken from the 
last stanza. — 7. Paalm xliy., 3, eructoDit cor meum Veybum loniim, 
was with the fathers a palmary passage on the eternal generation 
of the Son. — 9. Rev. sxi,6. — 16. Prot«pla8tl t oiherepHmiphsti, 
Adam; genitive after germine. — 35-37> AltitDdo^ angelns^ Ter- 
talis, are all in Romans yiii., 38, 39, Iteight, angeh, pmcen; for 
powers, see also Coloaai., 16.— 31, Tates emdnebaat, Acts s.,43. 
—Quern, has for its antecedent the subject of emicat. — 86-48. 
Psalm cxlriii. A doxology not by Prudentius is added to the 
hymn, and translated in Schaff and elsewhere : 

"Tibi Christe at cum Patre Hagioque Pneumate 
Hymnus, meloB, laQE perenai?, grattariim actio. 
Honor, virtue, victoria, regnnm aetemaliter 
Saeculornm aaeculis.'' 

hyms ir. 

Daniel, 1, 13T; Wackemagel, 1, 40; Trench (a different selec- 
tion of stanzas), p. 381. Translations by Mi's. Chai-les, Christian 
Life in Song, p. 110; Schaff, Christ in Song, two translations, p. 
635, 038; Miss Catharine Winkworth in Bunsen's Gesangbuch, No. 
288 ; and many in German. It is made up from the tentli Cathe- 
merinon, which is a noble hymn of forty-four stanzas, ad ette^ias 
defuiuM (Prud. Caniiina, ed. Dressel, p. 58). The common stanzas 
are the 31, 15. 10, 11, 13-36 ; to which are here added 37-43, 44. 
Barth calls this poem "^tone dmwMm;" Trench calls it '^t/ie 
crouining glory of the poetry of Prud^ntiut;'''' it reminds Dr. Schaff 
"of the worship in the catacombs, whose gloom was lit up with 
the hope of a glorious resurrection in Christ." It became in the 
sixteenth century a favorite funeral hymn in Protestant Germany : 
" Hort auf mit Trauern und KLigen." 

Theme. The resurrection of those who die in Christ. 

Line b. Quid slbi nua wlunt, what do the rocks wish for them- 
selves=what do they mean? 9. Corpus, auljjoct oi restat. — 11. 
Utj etc., that it may regain eomMnatwne of exalted sense, i.e., be 
again imited to the. body, and with improved organs of sense. — 
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16. Gestet, will move Verses <) 30 are omitted by Trencli, and 
are commentLd on iiy ^chaff ia latl cr materialistic "Paul 
teaches the resurrection of the body not of the flesh (1 Cor. xv., 
60). Lazarus was raised lu the flesh, but to die again ; the resnr- 
rection body will be immortal." Schafi, p. 635.-27. ^^aestro: 
so Tertullian de Resurrect. : corpora . . . viaumMa et monumenUa 
Kjuestj-onfttr.— 28. Oenerosa, of a noble kind.— 81. Istis, these 
ruins.— 32. Chrlsto: ablative of source, preposition omitted.— 
S4, Ele flctor et awctor, Christ. — 86. PropHigue aeni^mata vul- 
Um : Vjdemus nunc per speculum in amigmnte. 1 Cor. xiii., 13 : 
" Man is God's image ; but a poor man is 
Christ's stamp lo boot." — Geobgb Hehbeet. 
Aenigmata, as hints of the invisible and unknown,— 89. Patefiic- 
ta agrees with tu, terra; it is necessary that you, opened, restore 
the form, etc. With lines 33-48 compare the last chapters of 
Tertullian, Be SeMrreetione Camis.—il. Cuiosa vetustas. Ovid, 
Amor., 1, 13, 39.-58. SeniB sanctl, Abraham. — 54. Eleazar, 
Lazarus : so TertuUian calls the Lazarus of Liike Eleaiar, taking 
the two names to be the same, as they probably were. Luke 
xvi, 33.— 60. Lnke xxiii, 43.— 66. It was a heathen custom to 
grace the dead with flowers and odors: "■ Manama 3ateUlia pU- 
nia." Mn., yi., 884. Tlie earlier Christians did not do it (Justin 
Martyr, Apol., n.), hut in the time of Jerome the custom was com- 
mon. Hieron., Ep., xxvi., ad Pammach. ; Geteri mariti super 
tumuhs coniugum ymrgvnt violas, rosiM, lUia. 

Hymh m. 

Daniel, 1, 119; Wackernagel, 1, 36; Breviarium Romanum. 
Translation in Hymns of the Ages, p. 14. It is made up of stan- 
zas 1, 3, 31, 3a of the first hymn of the Cathemerinon, wbich con- 
sists of twentj-five stanzas Ad gaSiaantum. Prud. Carmina, ed. 
Dressel, p. 4. 

Theme. Cock-crow. Compare the first hymn of Ambrose, 
p. 8. 

Line I. Diei nnntius, praeeo did. Ambrose, p. 8, I., 5, and 
see notes on p. 324. A lively canticle, telling all about the bu'd 
of dawn, is to be foatid in Neale's Medifeval Hymns, p. 194 : 
"Mulli sunt presbyteri," etc. 
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PEDDEKTIUS, 56-58, 247 

Cock-crow was the fourth or list watch of the night, three 
hours, h\i the Romin reckon iCj, but the Christiana reckoned it 
from dflw n to sunrise — b. 1 he he Is are called nsgros, soporos, de- 
aides, as prolucei's of Bickne'^s sleepiness, sloth. — 10> Fleut^S, 
crjing, groaning 

All Solomon s =ea ot brass and world of slone 
Is nut so dear to thee as one good groan." 

Gl^OROli Hl^BBQBT. 

Hysqj IY. 

Daniel, 1, 124 ; 'Wackemagel, 1, 43; Trench, p. ISI. Transla- 
tions: Schaff, Christ in Song, p. 107; J. M, Neale, and others. 
It is put together from the twelfth hymn of the Cathemerinon on 
the Epiphany, but has been long current in the Chnrch, though 
with varying verses. The vei-aion used by Trench is much 
patched. Prud. Carmina, ed. Dressel, p. 71. 

Theme. The infaot martyrs of Bethlehem. Matt.iL, 16. 

Linel.HoresMartynim: "IuredicunturM<M"^nim,;fore», qaoa 
in medio fiigore infidelitatis exortoa, velut primas erumpentis 
Ecclesiae gemmaa, quaedam persecutionis pruina decoxit." Au- 
gustine, Senn. 330 ; (Appendix), Trench, p. 131.— 18. Solns inte- 
ger agree with partm. — 19. Nums: ace. plural.— 24. Bec«ptor 
cwmm, liberator, as taking them to himself from servitude. A 
dosology not by Prudentius is added and translated in Schaff. 

Htmk V. 

Daniel, 1, 121; Wackcrnagel, 1, 38; the Breviaries; and else- 
where. Translation in Hymns of the Ages, p. 16. It is made np 
of parts of the second hymn of the Cathemerinon, the first stanza 
pieced from 7, l-|-34, 1, 3, 4, the others are 35, 36, 37. Prud. 
Carmina, ed. Dressel, p. 9. 

Theme. The Christian, to walk honestly as in the day. Eo- 
nians xiii., 13, 13. 

Hymn VI. 

Daniel, 1, 137; Wackem^el, 1, 43. Translations in Mrs. 
Charies's Christian Life in Song, p. 98 ; Schaff's Christ in Song, 
p. 113. It is made up from stanzas 20, 3, 16, 18 of the twelfth 
of the Cathemerinon. Prud. Carmina, ed. Dressel, p. 71. 
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248 KOTES. 

Theme. The Epiphany. Compare Hymn IX. of Ambrose, 
and notes on p. 329, 330. 

Line 1. S«la maior BetMem, sofe greater eity of great dtia, i. e., 
greater beyond compare than any of the great cities. Bdhlem 
for BetMeJiem, Bethleem (BijSXffji), is common in the hymns. — 2. 
Contlglt has gignere for its subject.— 3. Co«lltll8, the Saviour 
(sent) from heaven.— 5, 6. This description of the brightness of 
the star is found in other ancient "writers ; 'Aor^p Jj' ovpavi} IKa/t- 

\fifv v-n-ip travToc roic amipag . . . Ti Si Xoiiri. TravTa SuTpa, Sua iiXii/i 
Kai (i(X^, xopoc iyivero Tip dfrripi ■ ah-bg Si ijv vTripjiaXXiay ri ^we "*" 
Tov Hwefi Trdvra. Epist. Ignatii ad Eph., 19. — 9. Tidere ; perfect 
tense. — 11. Totts: ablative of accompaniment. — 12. Thns^ etc. : 
" Chaldaea gens dat munera, regi divitiaa, thnra Deo, myrrhamque 
sepulcro." Hieron., Ad,, Matt, i., 3. So Augustine ; Awrum gohi- 
tur, quad regi magno ; thm vinmalatur, nt Deo; •myrrha praeMtvr 
tanquam pro salute omnium moritm-o. — IJ. The doxology is not 
by Prudentius. 



VI. SEDULIUS. 
Life. ^Probably a Scot trom Ireland, who left his nattve coun- 
try for love of learning, Sedulins was a priest in Italy, in the 
fifth century, under Theodosius the Great. Exact dates are 
wanting. He is described as an eminent poet, orat«r, and divine 
— perhaps a bishop. He has left a paschal poem on the miracles 
of Christ, and other pious compositions. The Latin Churcli uses 
several of his byrans in their public service. 

Hymn I. 

Daniel, 1, 143; Wackemagel, 1, 46; m the Bre■ll^lle% anil 
elsewhere. Beda ascribes it to Sednlius There are many an- 
cient German versions, one by Luther. An English ti-inilation 
is found in Schaff, Christ in Song, p. 45. It is the first part ot an 
abecedary of twenty-three verses, totam ititam Christi contineni. 

Theme. The birth of Christ. 

Lines 1-4. Borrowed for the last of the Arr^odani. Seepage 
42, and the not*. — 5. Anctor saecnli: Hebrews i,, 2; fiUo per 
quern fecit et satculum. — 6. '" Corporis formam caduci membra 
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moili obnoxia indnit ne gens periret primoplasti ex germine." 
Prud., CathemeriQon, is., 16.— 9. Luke i., 34,-16. " Deus per an- 
gelum loqiiebatur et virgo auribus impraegnabatur." Augustine. 
Compare Hymn IV. of Ambrose, p. 13. — 20. Luke i., 44. — 21, 
Foeno iacere: the hay and the manger greatly move the early 
Christians. Daniel quotes from several, and as follows from 
I. Keunhertzius : " Ach allzuhartes Nest I liegt lesus in der Krip- 
pen t ach, wSr' ich da gewest, das wuenschen Herz uud Lippen : 
Wie hatt' ea mich geschmerzt, das man dich so veracht; ich 
hatte dich geherzt und dir mein Bett gebracht," — 24. Hec alesj 
nof a yarrow. Luke sii., 6. — 28. John x., 14; 1 Peter v., 4; 
Heb.iiii., 20. 

Hymn IL 

Daniel, 1, 147; Wackemagel, 1, 46; J.H.Newman, Hynrni 
Ecclesiafi, p. 352 ; Breviaries; and elsewhere. There are ancient 
German translations — one by Luther; "Was furchst du Feiud 
Herodes aehr ;" an English translation in Mant's Ancient Hymns, 
p. 77. It is a continuation of the former hymn. 

Theme. The Epiphany. Matthew it 

Line 1. Herodes: The Roman Breyiary, followed by many 
editors, has Crudelia Berode», not caring for the E. of the abecedar 
ry.— 8. John sviii., 36. — 1. Luke xxii., 39, 30. — 7. Lumen, Christ; 
iamiiw, the star.- 8. See p. 58, VI., 13, and note.— 9. Caterra is 
Katerva in the abecedary. This stanza is not used in the 
Church service. Peraanat, cries aloud. Matt, ii., 18. IS. Lara- 
cra pari gnr^ttst Matt, iii., 16.— 1;.20. Tiiis stanza is not in 
the Roman Breviary. Sanans. Matt, iv., 33. Be^usiatans. Luke 
vii.,13; John xi.,43.— 21. Johnii,, 6-11. OhiyaOBtom says that 
many draw wat«r on the night of the Epiphany and keep it to use 
through the year. The Egyptians and Etliiopiana say the Nile 
water has aflavorofwine on this night; and such beliefe are wide- 
spread about other rivers and springs, Tor the German fount- 
ains of this kind, see Grimm's " Deutsche Mythologie," p. 338. 

Hymk III. 

Sedulii Opera, 2, 63 ; Eonigsfeld, Lateinische Hymnen und 

Gesange, 3, 63. It is a common introduction (iatroit) on the 

L2 
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days of special services in honor of the Virgin Mary. The meter 

Theme. Salutation of the Mother of Christ. 

Linel. Enixa pnerpera : compare the first hue on page 60.— 
4. Qua* (jtareni), the subject of visa es(.— 6. Primam aimllem : 
object o£ haiie>-e.—9. Terrena! object oipduti. 



VII. ELPI8. 
Life. — ik.prs, a Sicilian, was bom about 460, and was early 
married to Boethius, one of the most illustrious Romans of bis 
age — 470-525. She was a woman of great learning, wit, and 
beauty, and the author of the hymns used by the Church on the 
festival of St. Peter and St. Paul. She bore her husband two 
sons, eminent Romans. After her death Boethius mamed Kus- 
ticiana, the most accomplished of all the Roman ladies. Such 
was the current account of Elpis, but it is now pronounced base- 
less. See under Boethivs in Smith's Classical Dictionai^. Of 
the author of the hymns, therefore, wo know nothing. 

Daniel, 1, 156; Mone, 3, 80; Wackemagel, 1, 59. It is as- 
cribed to Elpis by aU the old editors. Mone doubts whether she 
would write accentual meter, since her husband uses only the 
quantitatiye verse of the old poetry. 

Theme. The feast-day of the apostles Peter and Paul. 

Line 1. Note the uniform caesura after the fifth syllable, which 
^ves to the first half line an iambic, to the second a trochaic ca- 
dence. The hemblichs are sometimes printed as separate lines. 
Lux Incls: genitive of eminence. M., 313, e. iim (vocative), 
God, — 3. Martyriot ablative of cause.— 5. laiiitor coell: Matt, 
xvi., 19; Peter is called davi^er later.— Doctor, PaiiL— 6. Kote 
the difference between meevlvm and mundu». — 7. 'O iiiv ry aravp^ 

irpooijXBiSiic trphi oiipaviv t/iv iropsiav f jroi^oaro, o Si Tip li'^i dirDrfiij- 
Sfi'e TTpbc Tov aoiTiipa ixStifiiiaai fiaicopiZiTai, Greek service for June 
39; Eusebius, Ec. Hist, ii,, 25. Paul was a Roman citizen, not 
to be crucified.— 8. Titae senatnm posddere is fei Mve a seat in the 
senate of life. Tlie Greek expression for it is, become citizens of tJte 
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new Jerusalem,,^ Tcingdont of life. — 12, Qui: others jiw, ClavdU, 
aperk; conjunction omitted, as so ofUin ia English. — 13. So in 
the Greek service Paul is called iioBXt Sftnriaii, tUv ayioiv ksXij- 
ouuv li pip-iiip. — 11. Folnm : supply ad, to bear us to heaven in 
mind, i. e., ^ve us heaven by faith. — 15. Till that whieh is per- 
fect shall be bestowed. Note the unusual passive sense of largi- 
atur. The passage is based on cum autem tenent quod perfeetum 
est, ^nacuaiitur quod ex parte est. 1 Cor. siii., 10. — 17. Bina« 
olirae: Eev. si., 4, often elsewhere applied to these apostles. 
OhoHty, love, is denoted bj the frujf, of the olive. Augustine on 
John vi., 30. So is interpreted the pouring in oil by the Good 
Samaritan. Luke x., 34. For the value of the olive, remember 
the story of the naming of Athens. Compare Psalm lii., 8 : Mgo 
wutem skut oUva fruetifera in dimw Dei. The orange, bearing 
fniit and flowers at once, has displaced the olive in our associa- 

" Ob, that I weie an orange-tree. 
That busy pkiit! 
Then should I ever laden be, 
And nevei' want 



—18. Levotos, the subject of KiBei-e.— 21-24. This stanza was 
added in the Roman Breviaiy by order of Pius V. 



Vm. FORTUNATU8. 
life. — Venaktius Honoeids Clementianus Foetukatus was 
bom in the district of Treviso, Italy, 530. He spent his early 
life in literary idleness, and much of his later life in the same 
way, " among the last of the Latin verse-writers, or among the 
first of the troubadours." On the invasion of the Lombards he 
left Italy, and wandered irom castle to cloister in Gaul. Queen 
Bhadegunda induced him to settle at Poictiers, and here he was 
consecrated a priest, and became bishop (595?); and here he 
died (600 ?). What we know of his outer life is in strong con- 
trast with the hymns here given. Mrs. Cliai-les suggests a com- 
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parison with Cowper. See Cbristian Life in Song, p. 129. Edi- 
tions of his worlis ai'e Ojjera, Omnia, Eoniae, 1786; Oarminiim, 
epistdaTwm, expomtwnwm libn XL, etc. ; Notis variis a R. P. 
Christophoro Browero, Moguntiae, 1617. 

Hymj^ I. 

Daniel, 1, 163; Wackemagel, 1, (il, 63. Translations into old 
German; into English by Mrs. Charles, Christian Life in Song, 
p. 183 ; Schaff, Christ in Song, p. 155 ; N(!ale, Mediaeval Hymna, 
p. 1. Daniel ranks it in numero puleherrimoncm. Schaff agrees. 
Portnnatus introduced stanzas of trocliaic tetrameter, afterward 
a liiTorite measure in the hymns. 

Copies often begin with hne 33, " Crux fidelia," etc. 

Themu. The Passion. 

Line 1. Fange proeliun)) frame, i. e., sing t?ie 'battle; the theme 
is put for the song, as often elsewhere. See p. 51, line 6. This 
opening has been imitated in other hymus, notably in the famous 
eucharistic hymn of Thomas Aquinas : 

" Pange, lingua, gLoriosi corporis mjsteriam." — (See p. 1 r>8.) 
Certaniinls : conflict between Christ and Satan, of glorious issue. 
Gen, iii., 15. — 2. Super governs the ablative of the theme of dis- 
cotirse. H., 435, 3 ; A. and G., 5«, 1, d.— 4. Factor, the Ma]cer, 
Christ. — 5. In mortem comiit ! the subject is jiarena understood. 
6. The legend here alluded to is thus related by Mrs. Charles; 
'■ When Adam died, Seth obtained ft-om the guardian cherubim 
of Paradise a branch of the tree from which Eve ate the forbid- 
den fruit This he planted on Golgotha, called the place of a 
"kull, because Adam was buried there. Prom this tree, as the 
ages rolled on, were made the ark of the testimony, the pole on 
which the brazen serpent was lifted up, and other instruments; 
and from its wood, at length, then growing old and hard, was 
made the cross." — 8. Ars, the art of Christ ; aiteva.proditori8. — 9, 
Sledelam/CTTef agrees with ar»: ^vKiu Ihi to ivkov iaaaa^u. Serv- 
ice for September 14. The language is drawn irom surgical su- 
perstitions, every where common among the unscientific. — 10. 
" Ubi vcait plcnitudo temporis, misit Deus Filium sunm factum 
ex muliere." Galat., iv., 4. — II. Arce^ heaven; compare An 
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firma Dem mtiUr est, p. 311.— 12. Caro foctns, John i., 14.— 18. 
Coiiditos for fosihis, which some copies have : eonditus is suggest- 
ed by cmdiUrr : the poet plays with the sound and sense, like 
Shakespeare. iVaesepia, the manger.— 16. Fascia: subject;y«;^ 
foanusque crura, feet, hands, and legs.— 16. Lustra sex, Luke iii., 
23, ace. of time how long ; the time necessary for the growth of 
the body.- 19. Supply svnt.—Si, Dnlcl claro : others dulcet da- 
WK.— 25. YiBcera, fibres.— 28. Prelinm saecoli, the ransom of 
the world.^SO. Quern, mundus. Some see an filiusion to Noah's 
ark in this verse, but Angustine gives it another turn: "Mare 
transeundum est, et lignum contemnia? quia lignum humilitatia 
eias tibi necessarium erat ; superbia enim tumueras et longe ab 
j!!a patria rejectus eras, et fluctibus huius saeculi interrupta est 
via, et qua transeatur ad patriam non est, nisi ligno porteris," 
In Evang., John ii., i. 

Hymn II. 
In Daniel,!. 168; Wackemagel, 1, 60 ; Trench, p. 130. Trans- 
lation by Mra. Charles, Chiistian Life in Song, p. 130. This is 
part of a longer poem. 
Theme. The holy Cross. 

line 1. Nitet, gleams, a beautiful beacon.— 4. Qna, wAsw, in- 
troduces the whole clause beginning with the third line. John 
5., 13.— 8. Paulnm: Acts ix., 5.— Petrnnn Acts sii., 7—10. 
NoTapoma: an allnsion to the naciiile pomiitn, " \ihose mortal 
ta,ste brought deatli into the wortd." See line 5 of the last 
hymn.— 11, 12. Sicut mirlm inter ligna silvantm, etc.; Stipate 
me malia, etc. Canticles ii., 3, 5.— 18, 14. Per diem sol non 
uret te, neque luna per noctem. Psalm osxi., 6.-15. Et erit tan- 
quam lignum, quod plantatum est secua decursus aquamm, quod 
fructum suum dabit in tempore sno. Psalm i., 3.— 17. The cross 
is represented by artists as wreathed in a vine, and the figure is 
truly Biblical, both for the vine and the wine. John xv., 1 ; Luke 
xxii., 30. 

n?MN m. 

In Daniel, 1, 160 ; Wackemagel, 1, 63 ; Breviarium Somanum, 
and elsewhere often. Translations are found in many languages, 
several in old German ; in English by Mrs. Charles, Christian Life 
in Song, p. 131 ; J. M. Neale, Mediaeval Hymns, p. 6 ; and in Schaii; 
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Clirist iu SoDg, p. 159 ; Edward Caswell, and others. Weale calla 
it "one of fhe grandest in the treasury of the Latin Chmch." It 
has a place in Randolph's " Seven Great Hymns of the Mediaeval 
Church," p. 140. It is said to have been composed on the recep- 
tion by Queen Ehadegunda of a bit of the True Cross, sent to 
her by the Emperor Justin. 

Theme. The Cross and Passion. 

Line 1. Vexilla regis prodennl: "Passio Domini venit, et, 
quia venit, debemus de ipsa aliquid dicere. Dicamus ^od mdlta 
regis OkHMi prodmnV Ambrosius. "The banners are the sac- 
raments," say some. Others say, " the emblems of the passion "^ 
"ut flagella, corona spinea, clavi, lancea, quibus antiquum dehel- 
lavit hostem." Daniel, 1, 62.-2. Mjsteriumt a holy prophetic 
emblem. See page 330, line 7, note on myitiw.—H. Uoda et san- 
gnine: John six., 84. Many read unda miigmne, the same in 
sense as sanguis unda profluU. Hymn I,, 30, p. 65.— 11. In na- 
tionibns, etc. Psalm scvi., 10. — 12. A ligno : not in our versions 
or our Hebrew tests. Tertullian (Adv. Marcionem, IU.), and else- 
where, refers to it, and Justin Martyr (Contra Trjphonem) ac- 
cuses the Jews of having erased it from the Hebrew. Daniel, 1, 
163. — 12. Pnrpura, purpvrd, sanguine Christi.— 18. Pretium 
saecnli: so in hne 38, Hymn I. See note.— 19. Statera corpo- 
ris, die payment of tlie body having been made; others read/<M(« 
eat; many read Matera gaecfdi, the price of the world.— 20. Tar- 
tar!: others Z'artam.— 22. Saporem nectaris: otheva m2)ore nee- 
tare for the consonance with cotWx; construing injtavor 6y your 
nectar.— -26. Olorla: the theme of the salutation.— 27. Qua, 
where life endured death.— 29, 32. This verse and a doxology 
used by the Latin Church are not of the time of Fortunatus, but 
of the later age which began to worship the cross. 

Hymb IV. 
In Daniel, 1, 1Q9 ; Wackernagel, 1, 66 ; Trench, p. 153. Trans- 
lations, many in oldest German ; in English hy Mrs. Charles, 
Christian Life in Song, p. 135; Schaff, Christ in Song, p. 285; 
and others. It is made up by picking lines from a poem of 
fifty-sis verses, addressed " Ad Felicem epiacopum, de paschate 
■^ Domini." Daniel says: "Ex hoc suavissimo po- 
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emate ecclesia decern versus sibi -vindicaTit." He means ten lines; 
but some copies of the hymn continue the chant for t«n stanzas. 
Theme. The resurrection of Christ, 

Line 1. Festa dies, Easter, Toto aeto, througt all time, i. e., at 
any time, during all time. H., 436 ; A. and G., 55, 1 : 
' ' Salve, Ineta dies, meliorque revertere semper, 
A piipnlo reiiim digna potente coli." 

Ovii), i''as(.,i.,8T, 88. 
—^2. (jua, on wMch.~i, Renascentis, in spring. — 5. Omnia dona: 
He that spared not his own Son, but delivered him up for us all, 
how shall he not with M^it also freely give ia all things. Romans 
■viii., 82. — 10. Le^bns oppressis, (Ae laws of death hiding 'been put 
down, i. e., overcome, done away. — 12. (Jna (die), when. 



IX. EUGEMIU8. 

Life.— Ec&ENius, called also Toletabus, died in 657, hav'irg 
been twelve years archbishop of Toledo. He presided in the 
ninth and tenth councils of Toledo. Besides his piety and learn- 
ing, he is known for his poetical talent. He wrote several pious 
epigrams, and a poem on the Works of the Six Days — "The 
Hexaemeron." 

The Hymh. 

In Daniel, 1, 190; KSnigsfeld, Lat. Hymnen und Gesange, ii, SO; 
and in the older collections of Cassander, Thomasius, Rambachi- 
us, and others. I know of no English translation, and have se- 
lected it partly for its meter. It is weU worth study for its aub- 
stftntial merits as a simple and terse expression of the wishes and 
the ideal of a Christian scholar and gentleman of the old time. 

Theme. Wishes. 

Line 1. Quo ; ablative of author and imminent agent. — Con- 
stat: note the aptness of the word, stands together. — Machina 
mnadi : an expression of Lucretius (v., 96, 97) ; but an empty fig- 
ure to that heautifior of the sect of atheists. " This goodly frame, 
the earth." Hamlet, ii., 3. So Milton, Par. Lost, viii., 15 : 
" When I behold this goodly frame, this aiorld. 
Of heaven and earth consisting." 
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"Thine this universal frame, 
0113 fair ; thj-self liow woiidtous then." 

Pot. Lost, t. , I TA. 
on line 1 of Hynm I. of Ambrose,— 2. Otlier 

"Quod miser Eugenius posco, tu perfice clemens." 
— 3, 4, 5) 8. Note the order ; aenmta, ingenium^ lumen,; and then 
JMe», morum emreetio. The prayer for light of universal mfin- 
hood, the Christian beatitude ; " The pure in heart shall see God." 
—8. Seereti: genitive, 399 ; A. and G., 50, 3, c— Famine, from 
/ariwH, g6n./awdnia, n., speaking, utterance (Diet. Med. Latin), late 
Latin formed oafor,fari, to speak. It is in the ablative of speci- 
fication afl*F citntus. A. and G., 54, 9. Some read fulmine. — 
11. Obnncet: not found in our dictionaries or explained else- 
where. The word v,nco, -are, occurs as an onomatope for the 
roaring of the bear, " Uraus ferus uneat." Auct Carm, Philom., 
51. And that might possibly go with lam.gwtr in its genera! sense 
of dimm. Perhaps the word was suggested by attmt — cmaatus ■ 
erudet : : dfmneatm : ebuneM : : tormented : torment : : bent : bend ; 
let not disease crook me up. — IS. Inrgia, lltes : others, mrgia li- 
tis.— li. Others, tnvidiae iu^as.— Penslo, tas.— 21, 22. Timeere 
et stadium percurrdre: language of the race-course. 1 Cor. is., 
24; Heb. xii., 1.— Placldo passu 1 a step plaeid, in the sense of 
free from, Kurry. — 24. Cui, dative of separation ; 385, 4 ; A. and 
G., 51, 3, e. g. ; partly an attraction of the unexpressed antecedent 
ailer concede. 

X. AUCTOK 1KCEKTU8. 

This hymn is as old as the seventh century, since it is quoted 
by Beda (De Metris). Of the author nothing is knowu, except 
that he was probably also author of another hymn of the same 
rhythm and style — a matin hymn quoted by Beda, beginning : 

" Hymnum dicat turba fratrum, hymnwm cantus personet," 
which has sometimes been attributed to Hilarius. 

In Daniel, 1, 194 ; Trench, p. 390. Translarionsby Mrs. Charles, 
Christian Life in Song, p. 143 ; in Bchafl, Christ in Song, p. 369. 
Neale calls it "rugged but grand." Daniel says : " luvat carmen 
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fere totum e scriptura sacra depromptum, comparare cum cele- 
bratissimo illo extremi iudicii praeconio ' Dies irae, dies ilia,' quo 
maiestate et terroribus, non sancta simplicitate et fide superatuv." 
Neale and Trench also compare it in similar terms with the 
" Dies Irae," for which see p. 154. It b an abecedary, like Psalm 
csis. and Jeremiali. 

Theme. The day of Judgment. 

Line 1-4. 1 Thess. v., 2 ; 2 Peter iii., 10.— 5, 6. Zech. ix., 14 ; 
1 Cor. XV., D3; Matt xxiv., 31; John v., 35; 1 Thcss. iv., 16.— 
7, 8. Matt. xsT., 31.— 9, 10. Matt, xxiv., 39; Rev. vi., 13-14.— 
11,12. Dan.vii.,10; Bev. sxi., 1.—1S-S3. Matt, xxy., 31^6.— 
34. Mark ix., 44.— Morietnr! three sjllables.— 35, 36. Matt. 
XXV., 80.— 87-40. Heb. xi., IB ; xii., 33.— 41. XPM=Ch.ristvtn. P 
is Greek for R x, Greek for Ch, is wanted for the abecedary. 
Cliristum is the object of amtemplantur. Matt, xvi., 27 ; Rev. 
xxi., 33 ; xsii., 4.-43. Tdrl, i. e., Hydri (SJpoe), the serpent, Sa- 
tan. Eev.sii., 9; Gon. iii., 1.-44, 45. Matt xxv., 1-13. 



XI. GREGOBIUS MAGNUS. 
Life. — GnEGOHV, the first pope of that name, linown also as 
Gregory the Great, was l>orn about 550, of an illustrious family 
of Rome. He was from childhood devoted to learning and re- 
ligion. He became prefect of Rome in 573. Upon the death of 
his father he devoted hia immense wealth to the founding of mon- 
asteries, and he withdrew fkim secular life to become head of 
one of them. He became interested in England by seeing some 
captives exposed for sale, and induced Pope Pelagius II. to send 
missionaries to them. On the death of Pelagius, he was made 
pope, and he governed the Church thirteen years, dying in 604. 
"Neander speaks of him as the last of the cjassical doctors of the 
Church, as forming a point of transition between the old Roman 
civilization and the new Teutonic literature and civilization." 
He was a man of action, a vigorous and sagacious organizer of 
the suffering and distracted Christians, and no less a vehement' 
aggressor for the truth. He wrote much and well. His "Pasto- 
rale," setting fort^li the dangers, duties, and obligations of the 
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pastoral ctarge— " tlie art of arts and the scienc 
has always been regarded as an "incomparable" book. Popes 
and councils have commanded it to be frequently read. It waa 
translated by King Alfred into Anglo-Saxon. He reformed the 
ritual of the Church. His selection and distribution of the 
Church music, still called the Gregorian, makes his name famil- 
iar. There is a growing disposition t« attribute tn him many of 
the best of the old Chareh hymns. For his life and the story of 
his relations to England, see Aelfric'a homily in March's Anglo- 
Sason Reader, p. 35. 

Hymn I. 

In Daniel, 1, 177 ; Wackernagel, 1, 75 ; Hymni Ecclesiae, 333 ; 
Breviarium Eomanum ; and elsewhere. Translations in Hynins 
of the Ages, p. 11 ; Mant's Ancient Hjnms, p. 39. 

Theme. Morning Prayer. It is used at the lauds, or daybreak 
prayers, between matins and prime. 

line 2. Lncis : some read Ltue et. — 3. Nislbna ! others viribus. 
— 4>Ciincti potentem: others omnipotentem, — 6, Angorem: the 
older text reads languorem. — 7, 8. The Breyiarium Rom. reads: 

"Donet et nobis bona sempiternae 
Munera pads." 

Hymn U. 

In Daniel, 1,180; Wackernagel, 1, 74. Translation in Schaff's 
Christ in Song, p, 6D6. There are several Gennan versions. Lu- 
ther held it to be the best of all hymns, but ne\ er made a German 
vei'sion. It is to be used at the Lord's Supper. 

Theme. The Passion. 

IdueS. Placare: passive. — 15. Per probra: others perpro- 
hra, infamous, a word not in our dictionaries.— 19, 20. Tradis 
spiritum, pou giue up the ghost; a mightj (potentem) ghost, or 
spirit, as shown by the accompanying events. Luke xxiii., 44-46. 

Hymn m. 
In Daniel, 1, 178; Mone, 1, 95; Wackernagel, 1, 73; Stephen- 
son's Latin Hymns, p. 63 ; Hymni Ecclesiae, p. 66. Translations 
in Hymns of tlie Ages, p. 54 ; Slant, Ancient Hymns, p. 84. 
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Theme. Prayer in Lent, 

Line 4. QuHdragcnariO) forty djsijH liefore Easter. Matt, iv., 3. 
—13. Conterif the Latin texts read contei-e, whieli the Anglo- 
Saxon translation (Stephenson, p. 62), bedn UJjryt, enables ua to 
recognize as a slip of the pen. — 14. Dona ! a verb. 



In Daniel, 1, 176 ; Wackemagel, 1, 71 ; the Breviaries. Trans- 
lations in Hymns of the Ages, p. 9 ; Mant, Ancient Hymns, p. 39. 
Theme. Night-watch. 

Hymn V. 

In Daniel, 1, 235 (one stanza) ; KOnigsfeld, Lat Hymnen im<J 
GesSnge, 1, 76. It may not be Gregory's. 

Theme. The Epiphany. Matt, ii., 1-lS. 

line 8, Dona : appositive with cuUum. They come to offer fes- 
tively jf( reoerence, wyetic gifts; the thin^a given for the CKt of giv- 
ing. For my^ie, see p. 330, note on Une 5. The Greek service' 
for December 35 has "Emmroc rmv iwi aoa ytvo^viav ktujuotuiv 
T^v (iixapuTriav aov vponayu ' ol a^ytXou rbv lipvov, oi. oipavoi riv 
ctartpajOl iiayot rd lSipa,oi iroi/i'svig ri) SaB/in, ^ jij to anliXaiov,^ Ipt)- 
HOqtIiv ^aTvijVfiiiiiiQ Si laiTipa irap^ifov. — 9. Trocleteu (rfMiiyX^TTjji), 
i. e., Troglodytidem.—9f 10. See p. 58, Hymn VI., lines 9-13, and 
the notes.— BracteaB : here not specially thin plates, as the dic- 
tionary says. — 12. Trcs, the three magi; their bodies are said to 
have been brought to Constantinople by the Empress Helena, 
thence transferred to Milan, thence to Cologne. They are known 
as " The three kings of Cologne." See Gologm in Vocabulary of 
Names of Fiction, Webster's Dictionary, and p. 183, 1.7, and note. 

Hymn VI. 
In Daniel, 1, SIS ; Mone, 1, 341 ; 'Wackemage!, 1, 75 ; and in 
all coliectJons. Translations in old German, by Luther; and in 
English by Miu Charles, Christian Life in Song, p. 136 ; and by 
Dryden, given also in " The Seven Groat Hymns ;" and others. It 
has been commonly attributed to Charlemagne, but is plwnly 
older, and is confidently assigned to Gregory by Mone and others. 
ImitiUion of Ambrose is found in verses 1 (Ambrose, p. 13), 15, 
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16 (Ambrose, p. 13, lines 33, 34). This hjmn has always been in- 
Ttsteii with eminent worth and dignity. It was habitually used 
in sulemn and important ceremonies, the coronation of kings, the 
celebration of synods, the creation of popes, the translation of 
relics. It was also thought to have the power of a spell to keep 
off fiends, and to call good spirits. The Church of England, 
though it has dismissed other hymns, uses this in the ordering 
of priests and the consecration of bishops. Daniel, p. 314; 
Trench, p. 184. 

Theme. The descent of the Holy Spirit. It is for the day of 
Pentecost. 

Line o. Paraelitns: Ifote the metrical accent on the penult, 
showing scholarly pronunciation ; compare line 30 in the added 
doxoiogy. "Nostisplurimi, quodGraeca locution e ^WMmcZiiug La- 
tina adoomtuM dicitur, quia pro errore deliquentium apud iusti- 
tiam Patris interrenit." Greg., Hom. in Ev., ii., 30, 3. For the 
Biblical uses, see John xiv., 16.— 6. D«nnm Dei i Acts ii., 38.-7. 
Pons virus : John vii., 88, 39 ; iv., 14.— Ignis : Luke xii,, 40. — 
Caritas : Rom. v., 5 ; unctio, 1 John ii., 30, 37. " A sancto spiri- 
tu ■ttnguendU mentibus auditorum ea, quae in iibris veterihus de 
Christo dicta sunt, explanatur. Filius oiei (Isaiah v., 1) fidelis 
populus dicitur, qui nd fldcm Dei interna Sancti Spiritus unetione 
gcneratur." Gregory, Moral., 19, 34. — 9. Gregory (Hom. in 
Ezech., ii, 6, 7) mentions the seven gifts of the spirit, according 
to Isaiah xi., 2, S: sajrientia, iTdeUectas, eonsiHam^Jbrtitudo, sdenr 
tm,pietas,timor Domini; hence the old memorial verse: 

" Sap., Intel., eon., for., sci., pi., ti., collige dona." 

— 10. Distils : si in digitt> Dei ejicio daemonia, Luke xi., 30, was 
compared with in Spiritu Dei ejicio daemonia. Matt, xii., 28 ; and 
hence Spiritus and digitus thought equivalent. Augustine sug- 
gests an allusion to the jlngee of God recording the law for Moses. 
— 11. Promissiim: substantive in the vocative, i. e., promimo 
Patrii. Acts i., 4, Others read promissus, and most promieso, ac- 
cording to the promise,— rl2. Acts ii., 4. — 15, 16. Ambrose, p. 
13; some read perpeti, — 27. Te: object oi eredanms, there is no 
connective ; some read teque, others change te to et without manu- 
script authority, and without necessity. 
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XII. BEDA. 
lite, — Beda, " the Veneraljie Bedc," was liom near Wear- 
mouth and Yarrow, 673. He went to the abbey when seven 
years old, and studied there till he died, May 26, 735. He was 
made dea«)n at 19, priest at 30, and declined to be abbot, lest 
he might he hindered in pursuit of learning. He wrote com- 
mentaries on the Bible, biographies, history, treatises on natural 
science, grammar, versification. He was fond of the poetry of 
his native tongue, arid composed verses both in Anglo-Bason 
and Latin. His ccclesifBtical history abounds in picturesq^ue and 
lively scenes, some of which have been often rendered into En- 
glish verse. It was translated into Anglo-Saxon by King Alfred. 
He was tlie greatest of Anglo-Saxon scholars, and is one of the 
great authors of the woild. See March's Anglo-Sason Reader, 
p. 75. 

In Daniel, 1, 307 (one stanza) ; ESnigsfeld, Lat. Hymnen und 
GesSnge, 3, U2; Beda's Works, ed. Giles, I, 81, Translations by 
Dr. Neale, Mediaeval Hymns, p. 15 ; Mrs. Charles, Christian Life 
in Song, p. 142, one stanza. The Biblical expressions are skill- 
fully woven together. 

Theme. The Slaughter of the Innocents. Matt, ii., 16-18. 

Line 6. Quomm angeli, whose angels, i. e., glorified spirits. 
Compare Rev. vii., 11.— 8. Observe the first and last line of each 
stanza. The Elegy of Scdulius has the same arrangement, and 
so have Damiani, Eugenius Toletanus, and others later. — 9-16. 
John xiv., 3. — 15. Donat sed&wi (tos), presents with, seats (those), 
etc., a frequent construction with dano, of which an example 
should be in the grammars. H.,419, 3 ; A. and G., 54, 6.— 16-24. 
Matt. ii., 18.— 25-82. Lukexii.,33; John x., 1.— 83-40. Eev.vii., 
17; Psalm cxxvi., 5; Isaiah ssv., 8. — 41-48. Compare Hymn VI. 
of Prudentius, on p. 58.-48. Nato, Christ— 49-56. Rev. vii., 14. 



In Daniel, 1, 306 ; KSnigsfeld, Lat, Hymnen imd Gesiinge, 1, 
84 ; Beda's Works, ed. Giles, 1, 83. Translations by Mrs. Charles, 
Christian Life iu Song, p. 141 ; in Schaff, Christ in Song, p. 305. 
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Theme. The Ascension of Christ. 

Line 14. Monte clirismatis : Matt, sxviii., IG; Acts x., 38; 
Heb. i., 9. Let the student search up the other Bihlical expies- 

Hymn ni. 

In Daniel, 1, 208 (one stanza) ; Trench, p. 317 ; Beda's Works, 
ed. Giles, 1, 97. 

Theme. The Cross. 

Line 15. Qnae; thou who; the antecedent is implied in tuis; 
so guae in line 17. — 21. 9ratulor; the subject is Saint Andrew, 
the Protoclete, as the Greek Church calls him (John i., 40). See 
line 39, He is said to have been crucified at Patrae, in Achaia. 
When he saw his cross at a distance, he cried out : " Hail, precious 
cross ! that hast hcen consecrated by the body of my Lord, and 
adorned with his limbs as with rich jewels. I come to thee ex- 
ulting and glad ; receive me with joy into thy arms, O good 
cross, that hast received beauty from our Lord's limbs, I have 
ardently loyed thee ; long have I desired and sought thee ; now 
thou art found by me, and art made ready for my longing soul ; 
receive me into thy arms, taking me from among men, and present 
me to my Master ; that he who redeemed me on thee, may re- 
ceive me by thee." Acts of St. Andrew ; Lives of the Saints, iv., 
433. These "ardent breathings," by whomsoever written, kin- 
dled a like fervor in St. Bernard and other kindred souls, and the 
hymn above is but a versification of them. 



Xm. PAULUS DIACONTS. 
Life. — Pat!L, also called Wakbefeid, was born at Friuli, i, e., 
Forum lulii, about 735. He was educated in the court of the 
Lombard kings at Pavia. He retired to a monastery, and is 
sometimes called Paulua Monaekui, often Siaconus. He wrote a 
valuable history of the Lombards of his own time, and Latin 
verses. He died about 798. 

The Hymn. 

In Daniel, 1, 309; Konigsfeld, Lat. Hyranen und GesSnge, 1, 

86. The hymn is famous, as having afforded to Guido Aretinus 
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rACLue DIACONUB— ALCUIN, 8*-8«, 263 

the names of tlie notes in liia musical scale — ui, re, mi, fa, sol, la; 
the first letters ia each verse. Tlie d is a later addition, perhaps 
from the first letters of Sancte Miannes. Bi, taken from hUi, was 
earlier used, and ut has lately been changed to A>, for mouthing, 
Weitzius, aa given in Daniel, complains of the idolatrous use of 
the hymn as a charm for recovering this voice, the singers think- 
ing John tlieir God—" tutelaris Deus." 

Theme. Jobn the Baptist the giver of utterance. 

Line 1, 2. Queant: the subject is famuli, thy mmanU; the 
clause is subordinate, denoting purpose aHes mhe.—Loj^is flhrh is 
intended to express a good condition of voice.— 5j 6. Solve rea- 
tnmj qaash tJte indictment, relieve the condition. The stanza is 
usually printed in fotir lines, three Sapphics and an Adonic— 
8. SHnttns, dyy^Xoc, Luke i., 11 ; it goes with Olymfo, aa ange- 
Im with How.— 10. Patri, Zacharias.— IS. Seriem gerendae vi- 
tae: the angel annoimced {promit) three things: the birth (te 
nasdtunm), the name (nomm), and the course of life to be led, in 
order.— 15-18. Luke i, 30.-19-21. Luke i., 64.-22-26. Luke i., 
41,— Obtruso, hiddm, lit., sfe^^wd «p.— Thalamo t see p. 13, Hymn 
rv. of Ambrose, line 13.-26, 27. TIt«rqne parens: Zacharias 
and Elizabeth. One was enabled, meritis nati, to tell Hie name of 
John, the other to recognize Christ. 



XIV. ALCUIN. 
life.— Alcdin, a. -Sax. Ahpine, was born at York about 735 ; 
was noble, a monk, deaeon, teacher, author; is best known as 
the friend of Charlemagne, and the founder of oi^anized learning 
in France; died 804. He was caAed ATbinus for Alewinim (un- 
pronounceable in France) ; and in the Royal Academy, where the 
members used fenciful names, he called himself FUccua, from 
Horace, the king being Bamd, Angilbert Homervs, and so on. 
His name is often given Flacciis Albinds AicTnucrs. He left 
many theological works, poems, and letters. 

The Hyms. 

Konigsfeld, Lat. Hymneti und Gesange, 3, 133. It is given 

partly for its meter, in which alliteration plays a prominent part, 



Hosted by Google 



2G4 NOTES. 

as in tlie folk poetry of the Anglo-Saxons. See March's Anglo- 
Saxon Graminar, p. 233-337. But it is a noble hjmn ; the high- 
est truth, in the tenderest relations, wmply and sweetly expressed. 

Theme. Man the image of Ood, the body his temple. 

Line 1. Roino alliterates with alme, the h being silent, as was 
frequent in France, occasional in Anglo-Saxon. March, 503, 3, b: 
2. Vectore alliterates with pncis, menle with amwe, a double alliter- • 
ation in pairs, March, 504, c— 3. JSadf) : mundi, parea : para, ir- 
regularly arranged pairs. — 4. ^ed ; Sanete : : Sohs, ft perfect line in 
its alliteration. March, 504. — Supply quia est, Imt liecaiiee he 
alone, Eoly One^ is a migMy image of thee, OreaUr. The starry 
heavens and the idea of right are the most sublime objects, ac- 
cording to Eant. Of the first, the m-Mrarfas, man is ^latparea pars; 
in the second, maffTta para, eolva. — 6. Pectore, appositive with 
ajw, a repetition of the idea in different words, a most marked 
trait of Anglo-Saxon style. March, 387, definitive, — 8, Orei; 
vtqae alliterate.— 10. Virgo, EvJalia, i. e. Qundrada, cousin of 
Charlemagne, lily of his court,— 11. Caveto, Jceep in mouth these 
pious words.- 12. Tua teinpora Iota, aU thy Umei, i. e., thee at 
all times. — 13. Cni, for Christ. — Te tflrlge, dre»» thyself, keep 
thyself in order. — 15. Sine : :fne, the rhyme answers for allitera- 
tion. — 16. Qnl, Christ. — 17. Forma salnttsj/ww*, in its old sense; 
formal came; shaping and completing energy. 



XV. THEODULPnUS. 

life. — Theoddlph was probably of German blood, but is said 

to have been born in Italy or Spain. He was bishop of Orleans, 

in France, and died there, 831. Of his works, which include 

many poems, only one hymn has attEiined fame. 

The Hymb. 

In Daniel, 1, 315 ; Wackernagel, 1, 88 ; the Breviaries. Trans- 
lations by Neale, Mediaeval Hymns, p. 33-25. It is said to have 
been composed at Metz, others say Angers, in prison, and sung 
from the dungeon window, as the Emperor Louis was passing to 
the cathedral, on Palm-Stmday. The good bishop was at once 
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THEODULPHUS NOTKEECrS VETUBTIOE, 87, 88. 265 

set free. It was used in the Protestant Church in the sixteenth 
centurj, and it is called eeW)er et praeclarus. 

Theme. "They took branches of palm-trees, and went forth 
to meet him, and cried, Hosanna; blessed is the King of Israel 
that Cometh in the name of the Lord." — John sii., 13; Matt. 

Line 2. Pnerile decns, ymithful leauty, i. e., the most comely 
youths. Matt, xxi., 15. — 3, Israel, iindeclined ; some supply es. 
Other verses were added, unequal to Theodulf 's, e. g. : 



" Be Thou, O Lord, tlie Rid( 
And we the little ass ; 
That to God's Holy City 
Together we may pass." 



XVL. NOTKERUS VETUSTIOE. 
life. — NoTKEB, sumamed Baimlas, the stammerer, was a learned 
Benedictine monk of the Monastery of St. Gall, in Switzerland, 
who died in 913. He is to be distinguished from the younger 
Notker, also a monk of St. Gall, whose version of the Psalms is 
so important a monument of Old German. In the old Church 
service, between the Epistle and the Gospel an aUeluia was sung, 
and the last syllable, -ia, was prolonged 40, 50, or even 100 notes, 
to give time for the deacon to go from the altar to the rood-loft, 
where he sang the Gospel. Notker first put words in place of 
the prolonged alleluia. These were called Sequences and Proses, 
because written in rhythmical prose without proper meter. 

In Daniel, 3, 328; Mone, 1, 39T; Wackemagel, 1, 94; and 
elsewhere. This world-famous hyma is said to have been com- 
posed while watching the samphire-gatherers on the precipices 
around St. Gall ; perhaps it was in the mind of Shakespeare when 
he wrote, in his description of the clifla of Dover ; 

M 
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"Half-way down 
Hangs one that gathers samphire; dreadful trade!" 

King Lear, VI., 5. 
Theme. Death. 

Line 1, 2. Media Tita \a morte sumns, in, th^ midst of U/e vie 
are in death— in the realm of deatb, temporal and spiritual. 

"TTnicuique mortalium sub quotidianis vitee hnins casibus innnmera- 
biles mortes quodaiuniodo comminantur. " — AuonsriNE, De Civ. Dei, 1 , 

9; MoNB, i.aae. 

" Thy root is ever in its grave, 
And thou must die." 

Geokge Hekbest. 
' ' Men look on death as lightning, always far 
Off or in heaven. They know not it is in 
Themselves, a strong and inward tendency. 
The Boul of eveiyatom, every hair." 

—9, lO.Amaraemortij tlie sting of death is sin. 1 Cor.sT., 59; 
see also the note on Mors, p. 229, VIH., 2S. 

"But, abo>-e all, believe it, the sweetest canticle is, 'Nunc dimitlis,' 
when a man hath obtained worthy ends and expectations."— Bacon, 
Essay on Death. 

Hymn II. 

In Daniel, 2, 5; Wacliemagel, 1, 69. Translation, or vcraion, 

by Luther, " Gelobet seist Du, Jesu Christ ;" in English, by Schaft; 

Christ in Song, p. 53. It is used as a sequence after the hymn at 

cock-crow on Christmas, Wackemagel attributes it to Gregory. 

Hymn HI. 

In Daniel, 3, 3 ; Wackemagel, 1, 95. It is used as a sequence 
at the same place in the service as Hymn II. 

Theme. Christmas. 

Line 4. Maris steUa, Star of the sea, i. c, the Virgin Mary. 
This is the earliest use of this name known. It took strong hold 
of the imagination of the Christian world; see the next hymn.^ 
Oandia, Christ, used like the English Joy, for the person who 
rives joy; seeesamplcsin the Lesieon.— 5. Quern, Christ: the an- 
tecedent is gavdia, by synesis. H., 445, 5 ; A. and G., 48, 2, b.— 
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INCEKTCS, 90, 91, 

6. Cohiber : Rer. sii., 9.-7. Oris : Luke xt., 4 ; Matt, x' 
—9. Uradimn: Luke xv., 8.— 15. Pastor pinsj John s 
Galeam: Eph.vi., IT. 



XVIL AUCTOR INCERTU9. 
The following hymn is ascribed to Fortunatus, (see page 64) by 
Waokernagel, after Thomasius; Daniel places it in the 6th-9th 
century, Mone later still. 

The Hymm. 
In Daniel, 1, 304 ; Mone, 2, 216 ; Wackemagel, 1, 67 ; all the 
Breviaries. Hymns unmimbered have been made in Latin, Ger- 
man, and other languages, in imitation of it, or on ita suggestion. 
In English, the Evening Hymn of Mrs. Hemans is most iamiliar. 
Mrs. Charles gives a prose translation in Christ. Life in Song, p. 807. 
Theme. The Virgin Mary. 

Line 1. Maris ateUa : There was a great fondness for making 
proper names signiflcant in t!ie early Church, and as they knew 
no Hebrew, thej sought the meanings in Latin. They took Ma- 
ria to he from mare, the sea. The two leading texts were " con- 
gregationes aquarum appellavit Maria. Et vidit Dens quod es- 
set bonum," Gen. L, 10 ; " super maria fmidavit eum," Psalm 
xsiii., 3. The Virgin Mary is accordingly the sea with many 
early poets: 

"Omnes rivi cnrsim fluniit, 
Et iu sinum marls ruunt, 
Marehinononefflniti 
Ad Mariajn, tani^uam marc, 
PeccBtorea currant, qiiare? 
Qnia nullnm respuit, 

O, Maria! 
Semper dulcis, semper pia." 

AtrcT. Inceht., xiv. Cent. 

She is also often spoken of as a star, the sun, the momi. The 
two figures are fused in atella maris. "Sicut stella pra«8tat 
dncatum nautis ut veniant ad portmn, ita ducatu virginis Ma- 
riae venimus ad portum, i. e., ad Christum." Hilarius, in Dan- 
iel, 1, 205.-4-8. The comparison of Eve with the Virgin is 
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308 NOTES. 

verj common from the time of Irenaeus. Then it 
ed that the name Em was a mystical forerunner of the salutation 
of Gabriel, by which the Tirgiu was made to conceive. Bee note 
on p. 349, lino 3: "Deus per aiigelnm," etc. And filially the 
word of salutation aw was interpreted as from a, a&, and ■em, 
woe. The stanza means, " Conceiving Christ by the Ave from 
the mouth of Gabriel, give us firm peace with God, changing the 
word Em to Ate, the wholesome token of Chiist."— 12. Pray for 
us.— IS. Malrem, laother of us all, as of John. John xis., 36, 37. 
—14, Snmat agrees with the antecedent of qui, Christ. 



XVIII. EOBERTUS, EEX 
life.— Robert II., son of Hugh Capet, born 971, succeeded 
his father on the throne of France, 897. His life is at hand in 
histories and dictionaries, " Sismondi (Hist, des Fran9ais, iv., 
98) brings him very vividly before us in all the beauty of hia 
character, and also in all his evident unfitness, a man of gentle- 
ness and peace, for contending with the men of iron by whom 
he was surrounded." Trench, p. 195. He got himself excom- 
municated by the pope by marrying his second cousin, and had 
many sore troubles, both domestic and public. He was a com- 
poser of music as well as of hymns. Ho died in 1031. 

TuE Hymn. 

In Daniel, 2, 35 ; Mone, 1, 344 ; Wackemagel, I, 105 ; Trench, 
p. 196 ; and in most modem Breviaries and collections. There 
are also many translations in many languages : in English, by 
Mrs. Charles, Christian Life in Song, p. 1 85 ; Hymns of the Ages, 
p. 51 ; the Seven Great Hymns, p. 136. It is often mentioned as 
next in rank among hynms to the " Dies Irae "—first in " loveli- 
ness," as that is first in terror. 

Theme. The Holy Spirit, the Comforter. 

Line 3. Lneis. See notes on Hymn I., p. 318, S19.— 4. Pater 
panpenim: Matty., S.— 8, 9. IMcisi " Gustemus saltern, quam 
suavis est Dominua, quia dedit nobis pignus Spiritum, in quo 
sentiamus eius dulcedinem et desideremus ipsum vitae foutem, 
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PETEU8 DAMIABl, 94-96. 2t)a 

ubi Bobria cbrietate inundemur et irrigcnmr." Auguatine, De 
Agone Cbristi, 10; Mone, 1, 245.-1,7. SIha: Trench suggests 
quieqwid.— 19' LaTa^ riga: John iii., 5 ; Isaiah sliy., 3 ; xxxv., 6, 7. 
— 21. Sana: Luke x., 33, 34. — 3&. Da septenarium. See (p. 77, 
YI., line 9) S^tifurm/k, and the note npon it, p. 360. 



XIX, PETRUS DAMIANI. 
Life. — Peteb (Pietho) Damiahi was bom at Eavenna, 1003. 
He was the intimate friend of Hildebrand, afterward Pope Greg- 
ory Vn,, and was made by him cardinal-bishop of Ostia, 1057. 
He was a zealous helper in the reformation of the Church by 
Hildebrand, whom yet be called BancttM Satanas. He laid down 
the cardinal's hat, and spent some years of retirement as abbot of 
Santa Croce d'Abeliano before he died, 1073. He wrote much 
Latin verse, of which the hymn " De Gaudiis Paradisi," given on 
p. 43, is beat known. 

Hymn I. 

In Daniel, 1, 324; Konigsfeld, Lat.Hymnen und GcsSnge, 1, 
113 ; Trench, p. 378. Translations by Dr. Ncale, Mediaeval 
Hymns, p. 53 ; B. C. Benedict, in Schaff's Christ in Song, p. 640. 
Neale speaks of it as "This awfui hymn, tlic 'Dies Irae' of indi- 
vidual life." 

Tlieme. The Day of Death. 

Line 10. Partes^ partes, companies. — 11. Tirtutcs: Romans 
viii.,38; Colosa.i., 16; a use frequent in the hjmns.^l2.Propin8, 
nearer tlian the other party to the dying man.— Meritum, his 
desert. — 23. Lntnni : 

" Lord, who hast formed me out of mud." — Geoegb Herbrrt. 
^Pervolritnr, it welters.— 'ii. Bt carceraU: supply solmmtur 
laetOmndi, i. e., rqoice when freed.— 26. Dirae Festls, Satan.— 
Incnrsant, '"'oke ntiifo, beset the road- 27. Et diversa, etc.= 
Vitii cuiusque, etc., line 30,-33. Al» podore,./Jww, i. e., by reason 
of the disgrace of the enemy.— 36. KraconlSai adjective formed 
from draco, and meaning of or behnging to a dragon. It is in the 
last edition of White and Riddle's Latin Diet.— 88, 89. His (spi- 
ns).— 42. Ins, right, power.— 43. Pars. See line 10.-45. WIme 
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Iw/ny enjoj/ fke c(mdUi<m ofUmng with, thee for ages. Others read 
iddendi for vitendi: Where hy reason of nedng thee, I may enjoy 
(thee or life) /or ages. 

Htms II. 

In DanicL, 1, 223; Konigsfeld, 3, 150; the Breviarium Roma- 
num. It may interest the student to see how much of this hjnm 
he can find in former hjmns. Compare especially the Paschal 
hymns of Ambrose, XL, XC., p. 33, 34. 

Theme. Easter. 

Line 87-89. See p. 236, note on line 3 of Hymn XI.— 48. Fla- 
mini, the Spirit. Flamen •.flo : : SpiTitm : qiiro. 

Hymn ni. 

In Daniel, 1, 225 ; Konigsfeld, 2, 154. 

Theme. Paul. 

Line 1. Doctor egregie. See p. 250, 251, notes on the hymn of 
Elpis, hnea 5,13.-2. The Greek service for February 15 has 
UavXos aoKiTiyZ Giia. Chrysostom, De Terrae motu, 9, calls him 
Ai/pa ToS vvd/iaTog. Konrad of Gaming calls Peter and Paul Bi- 
nae ti3jae argeateae. Mone, 3, 93. 

"Tuba Domini, Paule, maxima, 
De coelestibns dans tonitrua, 
Hustes dissipans, cives aggrega." 

Abelahu, in Trench, p. 207. 

The trumpets of silver were used for calling the assembly (Num. 
X., 3), and for the heartening of the people against their enemies 
(Num. s., 9 ; sxsi., 0). — 8. Nnbes s Qui sunt isti qui ut nvbes vo- 
lant! Isaiah Ixx., 8. A passage often applied to the apostles. 
See p. 185, HI., 2, and note.— 10. 3 Cor. xii., 3-4.-13. Luke viii., 
11. 



XX. MARBOD. 

Life. — Marbod, bom in 1035, of an illustrious family in An- 

jou, was chosen bishop of Reunes in 109S, and having governed 

his diocese with admirable prudence for thirty years, died in 

1135. He left a large amount of Latin poetry, in great part versi- 
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fied legends of saints. His poem "De Gemniis" was a great 
fayorite in the Middle Ages. It contains the whole ricli mythol- 
ogy of the period in regard to precious stones and their virtues. 
His poems are mostly written in leonine verse, i. e., with a middle 
rhyme to the end, like Hymn II., but he has some good hexame- 
ters. Trench, p. 375. 

Hildeherti et Marbodi Opera, p. 1615 ; Trench, Sacred Latin 
Poetry, p. 384. 

Theme. The resurrection of the dead. 

Marbod follows closely Tertullian, De Res. Carnis, 13; De 
Anima, 43; Trench, p. 384. The poem presents no difficnlties. 
It has been selected partly for its meter. 

Poem H. 

Hildeberti et Marbodi Opera, p. 1557; Trench, Sacred Latin 
Poetry, p. 375. Leonine trochaic tetrameters are often printed in 
two lines, as here. 

Theme. A prayer to God-man for pity. 

line 16. Hon est tecum, is not with you, not in accordance with 
your character. Note the rhyme, a&^wm, : tecum; qii=c, i. e., &; 



XXI. HILDEBERTUS TURONEN9I8. 
life.— HrLDBBEKT was bom at Lavai-din, in France, in 1057; 
wasascholarofBerengarius; teacherof theology at Mans; bishop 
-of Mans, 1097; archbishop of Tours (hence called Turonensia), 
1135 ; died in 1134. He was one of the most eminent men of his 
time ibr learning and piety, and left many writings, among them 
more than ten thousajid verses. Dr. Neale and Archbishop 
Trench express the liveliest admiration for ft few passages of his 

poetry. 

Hymn I, 

KSnigsfeld, Lat. Hymnen und Gesiinge, 3, 174, where also is a 
translation into German. 
Theme. The Christian's love of Christ. 
Line 1. Turtnr: usually masculine, is here feminine.— Inane, 
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iMy, in contrast witii the effects of love mentioned in verses 3, 4. 
— 8. Tenebit (maritum in memoria). Many poets have cele- 
brated the turtle. Compare : 

" I heard a sloek-doTe sing or say 

His homely tale, this vei-j day ; 

His voice was buried among trees 

Yet to be come at by the hreezo ; 

He did not cease; but cooed — and cooed; 

And somewhat pensively he wooed ; 

He sang of love with quiet blending, 

Slow to begin and never ending ; 

Of serious feith and inward glee ; 

That was the song — the song for me 1" 

WOEDSWOHTH. 

—12. Se, Christo.— (Aiiima) r&pUt.--n. Inde tatnmm, will ame 
thffim.~-iS. Mlcrocosmnm, imnMiid, the little world, in disduc- 
tiou from tho w 



Hymn n. 

In Trench, Sacred Latin PoetTj, p. 323 ; Hildeherti et MarboiH 
Opera, p. 1337; Mone, 1, 14 (90 lines); Neale'a Hymns on the 
Joys and Glories of Paradise, p. 37, an extract with a traaslation ; 
Konigsfeld, Lat, Hymnen und Gesangc, 3, 176, an extract with 
ti'anslation. Hugh of St. Victor quotes from it and praises it. 
Trench reseirea it as a "grand close" to his book. "It rises," 
he says, "in poetical animation, until towards the end it equals 
the very best productions which Latin Chi'istian poetry any where 
can boast." 

Theme. The Father, the Son, the Holy Ghost, the Trinity, the 
New Jerusalem. 

Line 1. Bead a by its sound, as we read the letter in En- 
glish—not by its name, tutwga. Compare p. 51, line 9 : "a et Q 
eognominatus." Rev. i., 8.-2. Heli, i. e., Mi. Mark xv., 31 ; 
Matt, ixvii., 46. The coniusion'of B'« in foreign proper names 
is great. The letter was slightly sounded or silent in France.— 
3. Totnm posse^ to ie able to do aU. Supply eat. — 1, Supply qui 
«s.— 25. NecesSB : used substantively- neceseitji does not change 
thy l)eing.— 27. Kostnuu heri, our yesterdap is aWays nnw to thee. 
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—81. Hoc, i. e., sempitniTiu) Twdiemo.—H, Giving form t» the ele- 
ments of the world.— 37. Heb. i., 3.— i7, *8. Assumptus, con- 
SumptDS : " Homo aasumptus est a Deo, non in homine consump- 
tua est Deus," Anguatine, Ep., 170, 9 ; Mone, 1, 19.— 60. Carnls 
Yeritate corresponds in construction to Jfeifoite.— 65, 56. " Non 
potes dicere, si Cliriatus natua fuisset et hominem vere induisaet, 
Deia eaae dcasset, amittens quod erat, dum aasumit quod non 
erat; periculum enim status sui Deo nullum eat." Tertull., De 
Came Ciiristi, 8. " AAessit illi homo, non amiasus est Deua." 
Augustine, in Ev. John, 1, 8, 3.-85. Usiae, sutwtance (obaia) \ 
unitatem usiae is on imitation of inoovaia, and classes Hildebert 
among the orthodox Homoousians, in distinction from the heretic 
Homoiousians.— 92. Here error is not without harm,.— 99. Nil prae- 
tendo, "nothing m my hand I Mn^."— 103. Cataplasma: "Es 
Deo et homine factum est eataplasma, c|.nod sanaret omnes infirmi- 
tatea nostras, Spiritu Sancto tanquam pialillo hasce species suavi- 
ter ia utero Mariae commiscente." Bernard, in Trench, p. 339.— 
105. Mutra portum: Luke vii., 13. With this allnaion to the sto- 
ry of the Widow of Nain, Dr, Noale's extract begins.— 106-112. 
John xi., 89-44.-113-120. Matt, viii., 36 ; xiv., 33. Trench 
thinks that the winds and waves are called piratm by a bold per- 
sonification; lie is very anxious to avoid introducing new ma- 
terial in the Scriptural account of Christ's stilling the storm.— 
121-128. Picns: Luke siii., 6-9.— 129-138. Allusion to the lu- 
natic child : Matt, xvii., 14 ; Mark is., 33.-132. Tibi soli : Matt, 
svii., 10. The disciples can not help me.— 137, 188. Mattxvii., 
31.-141, 142. Timorom, etc. He asks for the fear which is the 
beginning of wisdom, and yet remembers that perfect love casta 
out fear. 1 John iv., 18. Fear is the needle which introduces 
the thread of love, suggests Augustine, commenting on this pas- 
sage of John : projecto, absolute ; conjecto is indie, present.— 157. 
Motuni) progreaa in aManeement. Neale reads metum : 

"Wholesome fear in wealth Thou sendest." 
—161, 162. 

" What I need to know. Thou solvest ; 
What I need not. Thou involvest." 

Neale. 

M2 
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—176. LlgTiam crncisJ a use of the wood of tte croaa to be 
added to those mentioned oa p. 253, note to Hjmn I., line 6. 
Tiench has omitted two lines : 

" Cuius claves lingua Petri, 
Cuius oivea semper laeti." 

—177. Lapis TiTUSi 1 Pet«r ii.,4, 6,— 178. Matt,xxii.,3,— 179. 
Rev. xxi., 33.-188. Matt, svi., 18.— 190-192. " O dsitas saBcta, 
ci^itas speciosa, de longinquo te saluto, ad te clanio, te requiro." 
Augustine, De Spir. et Anim., Trench, p. 383.- 196, 197. Rev. 

XXL, 10, ao. 



XXU. PETRU8 ABAELARDUS. 
Life. — Petbb (Pikbbe) Ahelaud was born near Nantes, 1079. 
He distinguished himself early in the schools of Paris by his 
mastery of languages and logic. About 1101 he set up a school 
at Melun, but soon after returned to Paris, and won unrivaled 
popularity as a teacher and disputant. In 1113 he went to Laon 
to study divinity with Anselm. He became involved in bitter 
disputes on questionaof philosophy and theology, and had to go 
back to Paris. There he was more popular than ever. His 
amour with his pupil HCIoise ruined him. After a period of per- 
secutions he died, 1143. He was tie most brilliant man of his 
times — bold, rationalistic, im^native, conceited, and pugnacious. 
His poetry, as well as his other writings, was greatly admired ; 
but it is the common judgment of late students of his times that 
"his life was the shipwreck of genius," and "unserviceable to 
posterity." It is mainly from his connection with Hfiloise, a "far 
nobler and deeper character than he," that he ia now known. 
Hallam, Middle Ages, iv., 377 ; Trench, p. 306. 

Htmh I. 

In Edeiestand du Mgril, Poesies Popul. Lat., 1847, p. 444 ; 
Trench, p, 351. It is one of a series on the Works of the Days, 
like that in the Ambrosiani, p. 36-39. It contains an impress- 
ive and practical thought, and the expression is clear and vigor- 
ous. There is excellent taste shown in the selection of the me- 
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ter, and the an'angement of the stanza, with its lengtliened final 
lines, ia forcible and pleasing. But, after all, true musical flow is 
wanting Ui the rhythm. 

Theme. The sky the dome of the poor man's palace. 

line 1. Germina ornamnt : Gen. i., 11, 13.-2. Lnniinarla {or- 
narunt): Gen. i., 14.— 8. (Coelum) depingitoTi Gen.i., 16.— 4, 
flnltos nsns, many (a) -rm ; so in Anglo-Saxon, tmnig man, in 
German, and elsewhere ; the article a appears in the latest Anglo- 
Saxon, Layamon. March's Anglo-Saxon Grammar, 395, 3.— J. 
Tnam agrees with se. — 15, 16. Hine, Inde, tm one side and on, the 
other dde of the poor man's grassy bed: 

"The stars have us to bed; 
Night draws the curtain ; which the sun withdraws. 
Music and light atlend our head," 



Than he'll take notice of. In every path 

He treads down that which doth befriend liim, 
When eickness makes him pale and wan. 
Oh, mighty love ! Man is one world, and hath 
Another to attend him." 

George Hekbekt. 

"Plus est pauperi videre coelum atellatum quam diviti I 



Hyura II. 

In Daniel, 3, 5S ; Mone, 3, 31 ; Wackemagel, 1, 116 ; KSnigs- 
feld, Lat. Hymnen nnd Gesange, 3, 170. Translations in the old- 
est German, and so on down to KBnigsfeld. 

Theme. The Annunciation. Luke i., 36. 

Line 3-4. '' Ad Mariam Virginew non quiUbet an^ehta, sed Gabri- 
el Archangelus mUUUtr." Gregory, Horn. in Evang., 3, 84, 8. "Non 
arbitror, hunc angelum de minoiibus esse . . . quod ex eiua no- 
mine palam intelligi datur, quod interpretatum /wKiwito JM di- 
citur." Bernard, Hom., 1, 3 ; Mone, 3, 33, For the interpreta- 
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tiou of BaM^l as tLe stren^ih of God, see the dictionaries in Cm- 
den's Concordance, Webster, Gescnius's Hebrew Diet., p. 177, 
173.— 4. Snnm: others read mam, Tiia own fortitucte, an archan- 
gel. Fortitvdo must be used as a sort of proper name.— 6. Ex- 
pediat, he (amator hominis) di^patehed. — 9. Pra^udiei-um, that 
he may do injury to nature, or possibly make an exertion to nat- 
ure. — 14. Zjma, plur. ace. from Zymum, leaven; not in the dic- 
tionaries. Or sing, undecl. Ziiiin- 1 Cor. y., 8. Prudentius uses 
aei/mon for unleavened bread, and dS^i/ia as a neuter plural of tie 
adjective /cZi/iog, probably gave rise to this lyma. — 22. Mnnda- 
nnin princlpcm : John xii., 31.— 28-80. The words of the angel 
to Mary are taken irom the Old Testament. He maies their 
meaning plain.— 82. Dan.ix., 33.-33. Dan.x,, 11.-84. Judges 
vi., 13.-86. laaiah vii., 14. Some texts read : 
' ' Virgo, concjpies 

Magnum Emanuel, 

In quo conficiet 

CuQcta bonus Pater, 

Ut oves liberet. " 
—46.50. Isaiah ix., 6. 



XXin. BERNARDUS CLARA VALLEN8IS. 
life.— St. Bernard was born 1091, at Fontaine, a castle and 
lordship of his father, near Dijon, in Burgundy. He was edu- 
cated for the Cburch, and became in 1113 a roont of Citeaux, 
and in 1115 first abbot of Clairyaux. He founded it in a wretch- 
ed' region called the Valley of Wormwood, but it came to be 
known as Olara Vallis, whence Glarccd, and also Ci^ntVAtrs. 
He refused further preferment, but was one of the most inflnen- 
tial men in Europe. He prevailed on the French and English 
kings to recognize Innocent 11. as pope, preached tlie crusade of 
114S, put down heresies (notably those of Abelard), and wrote 
many sennons, epistles, religious treatises, and poems. In elo- 
quence and personal infinencc he was one of the first of men. 
He was called Doctor MeUifluous. He died in 1153, and was can- 
onized in 1174. 
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In Daniel, S, 850; Mone, 1,163; Wackemagp], 1, 130; Treneh, 
p. 137. Translation by Mrs. Charles, Cliristian Life in Song, p, 
161. This and the two nest pieces are taken from a poem of 
seven parts, containing nearly four hundred lines, addressed to 
the members of Clirist on the Cross : " Omnia quae omnea diviui 
araoris spirant aestus atque inccndia, nt nil possit auayius dul- 
cinsque excogitari." Daniel. 

Theme. Christ on the Cross ; His Feet. 

Line 8. Itrnndiim: others, nvdum. — 15. Heomm: others, tiM- 
ram. — 32. Fixnras: the wounds of nails. 

Hymn II. 

In Daniel, 1,233; Wackernagel, 1, 124; Trench, p. 130. Trans- 
lations : a famed version in German, by Paul Gerhardt : 

" Haupt voU Bint nnd Wunilen." 
In English, by Mrs. Chailes, Christian Life in Bong, p. 159; 
Schaff's Christ in Song, p. 193 ; Alexander, and others. It is the 
best of the seven passion hymns mentioned at Hymn I. 
Theme. The Pace of Christ on the Cross. 
Line 7. Immntatns : Isaiah lii,, 14. — 23. Judges siv., 8, 9.^ 
31, 32. I should rejoice that I am associated with thy holy 
passion. — 16. Emigrare J 

" Emigravit is the inscription on the tombstone whore he lies; 
Dead he is not, but departed." 

LOKGFKI.I.OW. 

hymh m. 

Another of the seven passion hymns described at Hymn I. It 
is in Daniei, 4, 337; Wackernagel, 1, 133. A translation in 
Schaff's Christ in Song, p. 410. 

Theme. The Heart of Christ. 

Line 5. Aninios: optative; nuiyyira inspire me that I may speak 
to you. — 21. Praedilectnm, muah lm>ed; praediligo appears in the 
dictionaries of late Latin with this meaning, and predilection is 
in the modem Bomanic languages. — 22, lUectam, "beguiled. — 
85. Quid patitnr! pregnant with a negative ; he st^cra nothing. 
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Bemardi Opei-a, cd. Ben,, ii., 915 ; Trench, p. 355. 

Theme. The Vanity of the World. 

Line I. Omnig homo foenmii: Isaiah xl., 6.-3. Ut quid gx- 
tollerig, h/m m to any thing are ymi raised up? why are you 
proud?— 5. Psalm ciii., 15.— 6. Eccles.iii,, 30.— 8. Detrimi>iita. : 
playing with the resemblance in sound to incrementa. — 10. Job 
xiv., 3. — 13. Soimd etymology.- 14. James iv., 14. — 29. Gala- 
tians yi., 7. 

Htmn V. 

KSnigsfeid, Lat. Hymnen und GesSnge, 3, 303, with a Genn.an 
translation. A companion -piece to Ilymn IV. 

Theme. Vanity of Vanities. 

Ijne 8. Judges sv., 14; Nahum i., 10. 

Hymn VI. 

In Daniel,!, 337; Mone, 1,339; Wackemagel, 1,117; Trench, 
p. 246; and elsewhere. The original has in Daniel 300 haes; 
Trench gives 00, picking and arranging, as do others. The Ro- 
man Breviary takes from it three separate hymns, the second be- 
ginning with "lesu, Rex admirabilis," line 35; the third with 
" lesu, decus angelioum," line 49. Translations many, beginning 
with the old German. In English, Mrs, Charles, Christian Life 
in Song, p. 163; Schaff, Christ in Song, p. 405; Neale, R. Pal- 
mer, J. W. Alexander, and others. Schaff describes it as "the 
sweetest and most evangelical (as the IHes Irae is the grandest 
and the 8t<Aat Mater the most pathetic) hynm of the Middle 
Ages." The stanzas here given are those translated by Mrs. 
Charles, arranged in her order, with two or three additional stan- 
zas. That the hymn ean be made over in bo many ways shows a 
certain fond lingering around-the subject, and no steady flight 
of the imagination. 

Theme. Jesus. 

Liae 1. Supply est. — 8, 4. Supply eat.— 12, Quid i a pregnant 
qnestion. Thou art jinuttemMe.- 18. Dnleedo ! Canticles v., IS- 
IS-— 14. Fons viTHs: Jeremiah ii,, 13; Zach. xiii., 1 ; John iv., 
10; vii., 38,~lnmen! John i,, 9.— 21. CamJHui-ia: John xx,, 1. 
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—88. IntBS fervet ; Luke sxiv.,33.— 87. Hw, (Ais, i. c, the state- 
ment in the stanza before, not included in this Siilcction, that the 
love of Jesus is most sweet and most tender : 
' ' Amor lesu dnlcisaimua 
Etveresumissimus." 
— 42. Bibimt: "Bibe Christum qvda vitis est; bibe Christum, 
quia petra est quae vomit aqusm ; bibe Christum, quia fons vitae 
est ; bibe Christum, quia flumen est cuius impetus laetiflcat ciyi- 
tatem Dei ; bibe Christum, quia pax est ; bibe Christum, quia flu- 
mina de ventre eiua fluent aquae vitae; bibe Christum, ut bibaa 
aanguinem quo redemtus es; bibe Christum, ut bibas sermones 
eiua," Ambrose, in Psalm i., § 33; Mone, 1, 333.-45. Ebriatt 
of this «g>ria ebrietaa, aee note on p. 336, line 1.— 73. Eev. xxii., 1. 
—74. Rev.xxi., 33.-78. Luke xsii., 69.— 81-84. Eev. v., 9, 10. 
—98. Paalm xxiv., 7. 



XXIV. BEimARDUS CLUNIACENSIS. 
Life. — Bern.^bd op Cluosy, sometimes called Bernard of Mor- 
laix, was a contemporary of St. Bernard, but exact dotes are 
wanting fcr the events of his life. He was born at Morlaix, in 
Brittanj, of English parents, and was a monk of Clugny under 
Peter the Venerable (1133-1156). He is known chiefly as the 
author of the poem Irom which the following hymn was made. 

The Hymn. 
In Trench, p. 304. The original poem, "De Mntemptu Mun- 
di," contains nearly 3000 lines, mostly of bitter aatiro on the cor- 
ruptions of the age, but opening with a description of the heav- 
enly land. From this Trench made the poem here presented, bj 
freely canceling and transposing. It was translated freely bj 
Dr. Neaie, " The rhythm of Bernard de Morlais on the Celestial 
Country," and again in Mediaeval Hymns, p. 68. Borne verses 
of this have gone home to the imagination and aflections of 
Christians, and been introduced into many collections of hymns. 
In Schaff's Christ in Song there are three liymns from it, p. 643, 
645, 647. He says, " This glowing description is the sweetest of 
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all the New Jerusalem lijmiia of heavenly homesickness which 
have taken their inspiration from the last two chapters of Reve- 
lation." Dr.Neale sajs that it is "the most lovely, in the same 
way that the Dies Irae is the most suhKme, and the Stabat Mater 
the most pathetic, of mediaeval poems." The met^r is made 
very difBcult by its rhymes, and regular division of the hexame- 
ter into three parts, and the author was enabled to master it only, 
as he believed, by special inspiration. 

Fart !• The last time. These are the first hues of the poem. 
They are given, with a translation imitating the rhythm of the 
original, in The Seven Great Hymns, p. 3, and in SchafT, Christ 
in Song, p. 643 — two translations by Dr. A. Oolea and S. W. Duf- 
field: 

"These are the latter times, these are not better times; 

Let us sta,nd watting ; 

Lo ! how, with awfulnesa, He, first in laivfulcesa. 

Comes iirbitrating. " 

Line 3. Terminet: optative subjunctive. 

Part II. The heavenly land. 

Line 1. Vivitur: impersonal, the subject implied in the verb — 
vita timtur.- — 2, Hon-breTe-vivere! the subject of retrHmetnr. — 
4. I^enis : dative for whom. — 9. Syon, tJie Church. — Babylon, 
the world. — IS. Hebraens, a Jew in deed, one having faith. — 
18. Ibl, in heaven; We, on earth.— 25. Tnnc lacob Israel: 
Israel ^ Viden^ Beam (Augustine) ; Lia (Afi'av), Leah, a laboring 
Christian; Bachel, a contemplative Christian: 

" Lia, quae interpreliitnr lahonoaa, significat vitam activain, quae est 
foecundu in fructu bont operis, sed parum videt in luce contemplationis. 
Rachel, quae interprelatur visam principiam, designat vitam contempla^ 
tivaiu, qoae est sterilis foris in opere, sed perspicas in contemplatioue. 
Contendunt ergo eontemplatio et aclio pro amplexu sapientiac," id est, 
Chrisd, sui sponsi.— Hugh of St. Victor : Trench, p. 306. 
— 27. bona patrta, etc. Here begins the second hymn in 
SehafF. — liUnilna sobria, sad eyes.- — 38. Concio coelica: 1 Peter 
ii., 5. — Genimaj lapis preliosus. 1 Peter ii., 6. Neale translates ; 
" Thy Eiduts bnild np i\s fabric, 
And the Corner-stone is Christ." 
— ^37. Tn, tliou (sea) without shore, thnt (day) without n 
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of time, i. e., boundless one ia Epace and time. — BIths ; Psalm 
xlvi., 4 ; Rev. xxii., 1.— 38. Lapis vivns ! 1 Peter ii., 4.-43. Tota 
negwtia (aunt) tonare, (et) conjubilaro mala debits (absent), etc. 
— 45. TIrte Syon ani'ea. Here begins the third hymn in Schaff, 
the prime favorite in Neale's rendering : 
" Jerusalem the golden, 

With milk and hone; blest, 
Benealh thy contemplation 

Sink heart and voice opprest." 
—51. Syon : undeclined. — 53, Affina; from afflnns, abounding, or, 
as every body now says of every thing, rqdete with tender (grass- 
es). It is in the last edition of White and Riddle's Dictionary. 
—59. Deltlta gloriflcandis, to he iestowed m those W ie glorified, 
" the accessory of our glorification." — 62. 8ort«, lyy eondUitm, by 
possession. — 67, Nemo austinet retesere (to build up in imagina- 
tion), nemoque ptomere (to express) ore, quo decore fua moenia 
(sunt) plena.— 74. Flagro, Jore.- 75. Meto: I reap to perish, 
death 18 my harvest, I deserve to die. — 76. Qnod; conjunction; 
supply a«ni.— 84. Unctio: appositive with gratia.— %h. David: 
undeclined. — 87. Praestaj grant. — 90. Agmine : see line 54. 



XKV. PETRU8 YBNERABILIS. 
Life. — Petek the Venekable was bom abont 1093, of a no- 
ble family of Auvergne, and was in 1133 elected abbot of Clugny, 
in Burgu d wh' h m d h'n h'of of a reformed branch of the 
Benedict n 1 th black m nks." He caused the Koran 
to be tran^lat 1 nto Lat n tl t Mohammedanism might be un- 
derstood a d f t d H 1 Abelard into his monastery, 
and bro ht ab t a 1 at n between him and St. Ber- 
nard, H wasp batly nl nly to St. Bernard in general 
influenc H d din 11 6 H left a few poems of some merit 
and ingenuity. Trench, p. 99. 

In Bibliotheca Cluniacensis, p. 1349; Trench, p. 157. A trans- 
lation by Mrs. Charles, Christian Life in Song, p. 181. Ingenious 
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rhyming seems to have been a tavonte occupation at Clugny. 
Compare the last hymn ot Bernard 

Theme. The Eeaurrection 

Linel,S.Fortior (Chn^t) su^uM rmfortu (Death).— 5. For 
the descent of Christ to Hades seu p 337, note on Hymn IV., 
line 19, Inferos. —15. DU, ficrfm— 17. Qui, Satan. For the 
thought that Satan destroyed himself m destroying Christ, see p. 
229, note on Hymn VIO., line 35.-21. Die prima, on Vie first 
day of the week. John sx., 1. 

Htmk rr. 

In KSnigsfeld, Lat. Hymnen und Geaange, 2, 166, with a Ger- 
man translation. 

Tlicme. The Resurrection. 

Line 8, 9. Rcddtta, restored by man-and-God, i. 3., Christ.— 10. 
Quam (vitam) he bore in himself and conferred on thee. — 12, 
Deposits,' set cmde, conquered.— 14, 15. Dat locnm, gives place, 
yields the throne to human dust, i.e., to OhrisL— 16, 17. Se 
praeferet yel conferet, prefers or compares itadf, is to be thought 
greater than or equal to this. — 19-S4. Limm giAemat omnia. — 
22, 23, Snmmls mrtutiJms eimtrem£scmit&us. Compare lines 13, 
14, on p. 71.— 25-30. Genesis iii, 5.-82, Potoitt Adam ia the 
subject. This stanza explains the former.— 87. " Hie, quem horri- 
da sedes habuit, meruit tenere patemum solium per Dei Fllium," 
Se, wJiom, Hadea held, deserves hewiten,. — 46. Penitos, remote. 
— 47. Coelitna: adv./rom hea'nen. For the ending -tvs, see 
March's Comparatiye Anglo-Saxon Grammar, p. 36. This word 
a (post classic), though not in Andrews's Lexicon. 



XSVI. ADAM DE ST. VICTORE. 
Life. — Adam op St. Victob was bom in Britannia, whetlier 
G-reat Britain or Bretagne is not known, nor is the date of liis 
birth. He studied in Paris, and there entered the religious foun- 
dation of St. Victor, and died there between 1173 and 1193. 
Several of his hymns were in early use, hut only thirty-seven or 
thirty-eight were known till M.Gautier examined the manuscripts 
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of the abbey and published 106 hymns (CEuvres PoStiques 
d'Adam de St. Victor. Paris, 1858). Trench aajs: 

" His profound acqnidntanee wilh Ihe whole circle of t!io thoologj of 
Ilia time, anil eminend/ witli its exposition of Scripture ; tlie abundant 
and admii'ubie use, with indeed the drawback already mentioned (too 
fi-ee and curious use), which he makes of it, delivering, as he thus doea, 
his poems from the merely sahjective cast of those, beautiful as they are, 
of St. Bernard ; the exquisite ai't and variety with which for the most 
pai't his verse is managed and his rhymes disposed ; their rich nielody, 
multiplying and ever deepening at the close ; the strength which he oft- 
en concentrates into a single line ; his skill in conducting a story ; and, 
most of all, the evident nearness of the things which he celebrates to his 
own heart of hearts — all these end other excellences render him, as 
far as my judgment goes, the foremost among the sacred Latm poets of 
the Middle Ages,"— t. 57, 5S. 

Keale thinks, "*/ this eaUwate have cCfauU, it hardly does this 
wonderfid poet justice." Kambafih calls him "the Schiller of 
the Middle Ages." It needs a good deal of peculiar familiarity 
with poetical pietistic ingenuities to rise to these heights of en- 
thusiasm about him, but, remembering George Herbert, it becomes 
intelligible. Inexpressible love makes all dallying dear. 

Htmn I. 

In Mone, 2, 85 ; Gautier, 1, 10 ; Trench, p. Ill ; Scale, 8e- 
quentjae, p. 80. " The richest and fuUest of the H"otivity hymns," 
Trench. 

Theme. The Nativity. 

Line 1. " Chrishis natus non est per conditionem, sed per po- 
testatem." Augustine, De Trin., 3, 26; Mone, 2, 86, — 3. Fao- 
tora, (A« thing irwde^ man. So Factcrr fad/us creatura, p. 104, line 
88.-6. LocDS, aetas, space, time.— 7. 'O axwpijroc ;[wpfirni. Mone, 
S, 87.-8. Compare Hildebert, p. 104, lines 45-50.-11, 12. Luke 
ii., 10-18 ; Matt, iv., 11 ; Luke xsii., 43 ; Matt, sxviii., 2.-18.16. 
Luke ii., 14. — 17. Cansa, the material eaiise, the esplanation from 
nature. — Hodns, the modal or _^al cause, the shaping reason. 
Guilty men are the visible, material cause of the incarnation, the 
real reason is the will of God, just and kind. " 81 Tcritatem 
quaeris natura, humanam cognosce materiam, si rationem scrutar 
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ria oiiginis, virtotem confitere divinam." Leo, Senn. 22, 3. — 
17, 18. Note the playing with raJ, and in 21, 23, with eonditwr, 
condimentum. — 22. Pigmentam, un^uentum. — 'i%f 24. Matt. 
xsvii., 34; Psalm Ixis., 21.— 28-28. Luke s., 34.-29-82. 2 
Kings iT.,7-87. See Bt, Bernard on Elisba as a type of Christ, in 
Cant. Serm., 15, 16 ; Mone.— 88. Glgas : see p. 13, Hymn IV. of 
Ambrose, line 15, and the note, p. 337.— S5, 86. Matt, xyiii., 13; 
Luke xv., 3-7. — 88. Oreo ; abl, of separation. — Lapsniu pomo, 
man. Genesis iii.- — 39, 40. The parable of the ten pieces of sil- 
Ter was intcipreted to relate to the nine ranks of angels who 
were not lost, and the one race of men who were. Luke xv., 7-9. 

Htmb II. 

In Daniel, 2, 68; Gautier, 1, 83; Trench, p. 153; Konigsfeld, 
Lat. Hymnen imd Gesacge, 1, 1S4, with translation into Ger- 
man. Translation into English by Mrs. Charles, Christian Life in 
Song, p. 183. 

Theme. The Resurrection of Christ. The coincidence of the 
natural and spiritual spring. 

tUvv tap eoo/iiKiv, tap m-cvpariKov ■ lap i^vxaiQ, lap ai/iaaiv ■ tap 
ipwjiivov, tap aoparov. — Gregory of Nazianzum, Easter Sermon : 
Trench, p. 153. 

Line 7. Sollcmnia, festMtiei of spring at Easter. — 12, Alta, 
hmghU, upper regions. — 14. EenOTantnr, are rmmed so as to 
freely exhibit their qualities, — 23. Prineeps mnndi, Satan. John 
xiy,, 30.— 27. Qa«, Christ John siv., 30.-83. Fraebet: ek^~ 
iMm is sometimes incorrectly used as a singular. Perhaps we 
should read pradtmt ; or the punctuation may be changed so as 
to read (Vita, C'Arijrf)"praebetTiamfacilem amovendo versatilem 
gladiimi cherubim." ChenMrn : undeclined, genitiye plural.— 
34. TersatUem : Genesis iii, 34. 

Hymn IH. 

In Trench, p. 175. A translation in Mrs. Charles's Christian 
Life in Song, p. 187, where it is given, I know not on what 
grounds of external evidence, to Adam of St. Victor. 

Theme. The Holy Ghost. 

Lioe 8. Coelltns, /com Aeaven. See note on line 47 of Hymn 
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n. of Petrus Venerabilis, p. 383. — 4, Donum was used as a proper 
name of the Holy Ghost, the gift bj emioence. So Augustine 
(Enchir., 13), Aquinas (Sum. Theol., 1, 38), and elsewhere. — 5. 
Digitus, Ihefin^ei; that wrote the law. See line 10 of Hymn VI. 
of Gregory, on p. 77, and the note, p. 360. Other copies read 
iferfor Ssa. — 9, 10. Septiforme donum septiformis gratjae. Isaiah 
si., 3. See, on p. 360, note on line 9 of Gregory's Hymn.— 11. 
Tirtntis septifarine, the miea Uatitudes. Matt, v., 3-10.— 12. 
The seven petitious of the Lord's Prayer. Mattvi., 9; Luke xi., 
3-4. " Septem ergo petitionea in Dominica Oratione, ut septem 
dona mereaniur Spiritus Sancti, quibua recipiamus septem vlrtu- 
tes, per quaa, a septem yitiis liberati, ad septem perTemam.uB be- 
atitudines." Hugh of St.Victor.- 13.Nix: Isaiah i., 18. Com- 
pare note on Inea, p. 343, line 13 of Hymn I. — 14. Ignis : Esod. 
iii., 3.^16. Pngil, wrestlei: Genesis xxxii., 34. — 16. Propina- 
lor, -is, m,, giver of drink first, then giver of otlier things, from 
prwpirw, which is in the dictionaries. Luke xxL, 15, — 18. Fla- 
men, Spiritus, common in the Hymns. 

Hymn IV. 

In Daniel, 3, 73 ; Gautier, 1, 115 ; Trench, p. 187. It is simple 
as need be except in its rhyming. 

Theme. The Holy Ghost 

Line 25. Supply esi. — 66. Disparltas, -talis, f., imqualiiy, late 
Latin. See disparity in Webster's Dictionary. Supply est, 

Hiara V- 
In Daniel, 2, 84 ; Gautier, 3, 423 
p. 63 ; and elsewhere. It usually 1 
ted: 

' luciindare, plebs fidelis,"etc. 

Translation in Neale's Mediaeval Hymns, p. 107. 

Theme. The Holy Evangelists, as seen in Rev. iv., 6-8 ; Ezek. 
i.,4-38; X., 9-33. 

Line 1-i. Animalia (!iua), iiiiin? (reoiKKS, rather than "ieaats." 
Eev.iv.,6.— 5-8. Eev.iv., 7.-9-16. The distribution of the liv- 
ing creatures to the evangelists here made is that of Jerome 
(Comm. in Ezek, i.; Prol. in Matt,; Ep. 50), Ambrose (Prol. in 
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Luc. 7, 8), Gregory the Great (Horn. 4 in Ezek.; Mor. -xiiA, 4T), 
aod prevailed througU the Middle Ages. Earlier there was 
much fluctuation. Augustine and Beda, for esample, make the 
lion, Matthew ; the man, Mark; the calf, Luke ; the eagle, John. 
Irenaeus makes the lion, John; the eagle, Mark ; and see further, 
Trench, p. 63.— 14-W. Matt, iv., 31.— 17-20. Matt, i, 1-16.— 
21-24. It is not so mnch the character of the evangelists that is 
seen in these figures as the character of Christ as presented in 
each Gospel. In Luke he appears as the Tietim. (Bos), interpret- 
ing and superseding the rites with victims under the old law. 
In another hymn Adam says, or sings : 

"Ritus bovia Lucae datur, 

In qua forma figuratur 

Nova ChristuB hostia : 



— 25-28. In Mark the resurrection of Christ is specially set forth. 
It was an early belief that the lion's whelps were bom dead, and 
roused to life on the third day by the roaring of their sire. This 
was taken as a typo of the resurrection ; so Adam aa js in another 
nymn . „ -g^j igoHig rugientis 

Marco vnltns, resurgentis 
Quo claret potentia ; 

Voce Patris excitatus 

Snrgit Christus, laurcatna 
Immortali gloria." 

29. Ala blna: compare "Columba sancta ecelesia est, quae 
duas alas habet per dilectionem Dei et proximi [mir jwiffMdr] ; a 
destris dilectionem Dei, a sinistris dilectionem proximi." Hugh 
of St. Victor, Serm. 07. John represents Christ as ascending to 
glory.— 37-40. Matthew, the nativity; Luke, the passion ; Mark, 
the resurrection; John, the ascension.— 45-48. For the move- 
ments of the wheels and the wings, see Ezekiel i., 15-25 ; x., 8- 
33. As applied to the evangelists, the movement of the wheels 
is the earthly life of Christ ; of the rtings, the heavenly, and they 
go on together (aeqwdii). — 49-61. " Quemadmodum unus iluyius 
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erat ParadH, cLui in quatuor capita dividitur; ita unica Christi 
evangelica doctrina ptr quatuor mioistrns ad inigandum et foe- 
cundandmn eccleaiae hortum est distributa." Jerome, Ep. ad 
EiiBebium. In ancient art we often find a hill eurmounted by a 
cross, and four streams flowing from it. In tlie cupola of Bt^ 
Mark's, at Venice, the evangelists appear as ibur old men, eacli 
with an urn, from which a stream flows. Trench, p. 66. Mat- 
thew is Gihon; Mark, Tigris; Luke, Euphrates; John, Pison. 
Neale.— 53. Fons : see p. 137, lines 37, 38, and note.— 57. Dehri- 
atis (late Latin, freqnentj, inebriatus, drunken, ot filled. " Spiritus 
Sancti dAriatus et perfdsua gratia," Lamb. Ard., in Diet. Med. 
Lat. The exchange of in- and de- in compounds is not infre- 
quent: going into any place is also a going /?wn some other; 
drinUng in is drinMng out. 

Hymn VI. 

In Daniel, 2, 64; Gautier, 1, 313 ; Trench, p, 212. A transla- 
tion in Mrs. Charles's Cliristiaii Life in Song, p. 195 ; in Neale's 
MediacTal Hymns, p. 134. Trench calls it " a sublime composi- 
tion;" others have called it the masterpiece of the autiior. 

Theme. The Martyrdom of Stephen. 

Line 1. Hcrl: Christmas is the day before St. Stephen's day. 
^7. ProtomartjT! called also in the Greek Church apx^ /lap™- 

piav, oSXi/tZv jrpooffnov, irpuiTaSXos, a&Xijrii; AtpoSlviov. — Levlta in 

the early 'Church meant diaamus. Trench. — 11. InsnltaTit i 
Acta vii., 51-53.— 18. Matt.iii., 7; su., 34,-24. Rev. iii., 9.— 
26. Rev. iii., 14.— 28. Stephanus (crri^avoc) — Owonn. Such play 
with the meaning of proper names is very common with the fa- 
thers. See examples in Trench, p. 314, and in his Study of 
Words, p. S2, 33.-37. Acts vii., 55-60.— 43. Stantom : in other 
places Christ is spoken of as sitting. " Sedere judicantis est, stare 
vero pugnantia vcl adjuvantis. Stephanus stantem yidit, quern 
adjutorem liabuit." Greg., Mag. Horn., 19. So the Episcopal 
collect for St. Stephen's day: "Who standest at the right hand 
of God to mcaor all those that suffer for thee." Trench, p. 315. 

52, Prom Augustine (Berm. 315): "Vestimeuta lapidantium 

scrvabat, ut omnium manibus lapidaret." — 55-62. Acts vii.. 
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Hymn VH. 

In TreDch, p. 319. A translation by Mrs. Charles, Christian 
Life in Song, p. 197. 

Ihemc. The Martyrdom of St. Lawrence. He was archdeacoa 
of Rome in the third century, and died in the persecution of Va- 
line 1-fi. 

"As the harp-strings only render 
All their treasures of sweet sound, 
All their music, glad ov tender, 
Firmly struck and tightly bound : 

" So the hearts of Chiistlans owe 
li^li its deepest, sweetest strain, 
To the pressure firm of woe, 
And the tension tight of pain." 

Mrs. Chablbs, 

— 4. Chely (XfAut) iflrmentomm: appositive genitive. — 6-14. 
" Certainly viitue ia like precious odors, most fragrant where 
ttey are incensed or cruslicd." Bacon on Advcnsity. — 11. Assa- 
tas: St. Lawrence is said to have heen broiled to death on a 
gridiron. — 15, 18. Yis amoris putat ardorem factum foris [the 
Are under the gridiron] esse rorem. Compare " Et fecit medium 
foiTiacis quasi ventum roris flantem." Dan. iii., 50. Not in our 
Hebr., Gr., or English.— 18. Ignis urena, non comburens, i. e., the 
Holy Spirit, Eitod. iii., 2. See Hymn in., line 14, p. 137. 

HvMN vm. 

In Daniel, 5, 103 ; Mone, 1, 316 ; Wackemagel, 1, 127 ; Trench, 
p. 337 ; Gautier, 1, lfl5. A translation in Neale'a Mediaeval 
Hymns, p. 146. 

Theme. The Dedication of a Church, The Church wliose 
builder is God. 

Line Ij S. " Qnam dilecta tahemacula tua, Domine virtutura. 
Concupiscit, ct deficit anima mea in atria Domini," Psalm 
lKXxiii.,2, 3.— 3.e. Matt.™., 24, 25; Eph. ii., 30; Rev. xsi., 14.— 
7j 8. Supply sunt. — 8, Satiramenta praecnrrentia, precwrwry holy 
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types. — Umbrae : the Old. Testament. — Concinnu : agredng with 
the facts of the New Testament. Such types he proceeds to 
enumerate. — 10-12. Adam and Eye a type of Christ and the 
Church. "Parentes qui nos genuerunt ad vitam, Christus eat et 
ecclesia. Secundus Adam in cruce dormiyit, ut indc formaretur 
conjui, quod de latere dormientia efiluxit" (the blood being the 
life of the CiiiirchJ. Augustine, in Mone, 1, 318, where see much 
more. — 11, 12, In primordia, etc. : at the beginning of the en- 
during marriage. — 13. The ark, as a type of the Church, is simple ; 
there arc quotations about it in Mone from Augustine, Jerome, 
and others. — 16-19. Isaac means laughf^, and so Christ, who is 
cur joy, nostrum Gaudium. Gen. ssi., 6. See also p. 366, note 
on Hymn III., 4. Hugh of St Victor.— 19-24. Eliezer represents 
the apostles, Rebecca the Gentile Church. Gen. ssiv.— Aptat 
sibit Gen.ssiv., 33. — 2S-27. Gen.sxTii, "Esau foris venationi 
deserviens, benedictionem amittens, populum Israel signiflcat, qui 
foris in litera iustitiam quaerit, et benedictionem coeleatis haere- 
ditatis dimittit." Hugh of St. Victor, Alleg., ii., 11. Jacob is 
the Gentile Chnrch,— 28-30. Liam lippam t Leah, the synagogue, 
unable to see Christ.— Ea«hel ; the Church.— 81-83. Genesis 
ssxviii., 14. " Habitus meretricius confessio peccatomm est. 
Typum quippe jam eccleaiae ex geiitibus evocatae gerit Thamar. 
A non agnoscente foetatur, quia de ilia pracdictum est, Populua 
quem non cognovi, aervivit mihi." Augustine, Con. Faust,, xsii., 
86.— 84. Hici in the Church,— 35, 86. Ftecella sdrpea is the 
Latin in Exod. ii., 3, for "«J-S of bulrushes." "Moyses justa 
flumen signlficat quemlibet liominem juxta fluvium praesentis 
saeculi positum; filia regis Gratiam designat, quae quemlihet 
ad vitam praedestinatum de fluxu saeculi liherat, et in filium. 
adoptat, ut prius fuerat filius irae, deinceps existat filius gra- 
tiae." Hugh of St. Victor, Alleg., iii,, 1.-37-39. Exod. xii., 5 ; 
1 Cor. v., 7. — (0-43. "In Man Rubro suhmersus est Pharao, et 
principea eius ; et in baptismo liberamur a potestate diaboli et 
principum eius." Hugh of St.Victor: in Trench, p. 330. — 48. 
Hebr. is., 4. — 44, 45. Deut. s., 5 ; Hebr. is., 4. — 48. Hebr. 
is. — 47,48. Exod. xxyiii. Poderk (xoiqpijc), Latin talaris, is 
the word in Exod. xsviii., 4, there translated by banicn in the 
Latin, robe in English. This garment is the chief (jyraeeedU). 
N 
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These gajmeots have always excited the imagination of tlie 
mystics : 

" Holiness on the head ; 

Light and perfections on the breast ; 
Harmonious bells below, raising the dead, 
To lead them unto hfe and rest — 
Thus are true Aarons drest." 

GeOKQE HEBBEnT. 

— 49, TarijK, Uriah. — Barsa^tte, BatMh^m: 3 Sam. si,, 2-27, 
which is a type for Eom. Tii., 1-6. — 53-64. " Astitit regina a dex- 
tris tuis in vestitu deaurato, circnmdata varietate," Psalm xUt., 
10,-55. 1 Kings X. ; Matt, xii,, 42. — 58. Canticles i., B ; black to 
the world, beautifUl to Christ.— 69, 60. Canticles iii., 6.— Fumo- 
sa yir^a : " a piSar of emoh fetfwmeA (pigmentaria) with myrrh 
and frankincenae."— ee. The Lord's Supper.- 68. Trumpets be- 
long to the Old Testament feasts. Numb, x., 10 ; the psaltery 
or decachordon to the New, as DavitI says: "Deus, canUmm 
tumum cantabo tibi ; in paalterio decachordo psallam tibi" Psalm 
csliii., 9.-70-73. Kev.Y., 11 ; six., 6-9. 



XXVn. ALANUS IKSL'LANUS. 
life, — Alahus op Lille, in Flanders (Latin, De InsuUa or In- 
milamig), was, awiording to some, bom in llli. His learning 
and abilities were such as to gi^e him the title Doctor UniversalU. 
He has been called the leader of the poets of his age, and a 
scholar's judgment and taste certainly appear in many of his po- 
ems. Whether he is tlie same person who is known to us as the 
iriend of Bernard and bishop of Auxerre, and who has the same 
name, has been a most puzzling question to biographers, and 
leaves the career of the poet and universal doctor uncertain. 
He died, perhaps, in 1S03. 

HVMTI I. 

In Konigsfeld, with a German translation, Lat.Hymnen unil 
Ges5nge, 1,160; Trench, p. 257. - 
Iheme. The transitory Nature of Man. 
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Line 8. Glo»a,-ae,t.,from ghssa (y\Sima),toimve, 
wlience easily eepresmon, image, type — late Latin. Med. Lat. Diet. 
—13-18. 

' ' Sweet rose ! whose hue, angry and brave, 
Bids the rash gazer wipe his eye ; 
Thy root is ever in its grave — 
And thou mnst die," 

—32. Cuius esse, tchoae leing; supply est. — 36. Haue clandit 
yespere : 

" Sweet day ! so cool, so calm, so hiight ; 
The bridal of the earth and sky: 
The dew shall weep thy fell t<> night — 
For thou must die." 

Ggokoi! HERUEnr. 
—40. Supply Mors: he puts U3 to labor, he to pain, the end is 
liis. They represent him,— 53. Rector et anriga, i, i;., Goii. 

Hymn II. 

Kfinigafeld, with a German translation, in Lat. Hymnen und 
GesSnge, 1, 164. It is hesitatingly ascribed to Alaaus. 

Theme. The Life of Man. 

Line 1. Supply est. 

Htmn hi. 

Alani Opera, p. 377 ; Trench, p. 104. A bundle of paradoses. 
Compare a similar bundle in Bacon's Works. 

Tbcme. The Birth of Christ. 

Line 5. Donaret : see p. 381, note on Hymn I., line 15.— Omen, 
(fte candUitm. — 38. Keatns : the genitive. 



SXVm. THOMAS OF CELANO. 
Life. — The Thomas who is belieyed to have written the " Dies 
Irae " is called 1 Oblaho from a small town near Lake Fucino, 
in the further Abruzzo. He was one of the earliest members of 
the order of Minorites, founded by St. Francis of Assisi in 1208. 
He wrote a life of his friend St. Francis, and two hymns in his 
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honor, which still survive. St Francis died in 1326. But dates 
and biographical incidents are wanting for Thomas, and not 
even his name is to he found in many of our best dictionaries of 
biography. 

The Hymn, 
In Daniel, 3, 103; Wackernagel, 1, 137; Trench, p. 397; The 
Seven Great Hymna, p. 56 ; ajid in all breviaries and collections. 
Translations are to be found in many languages. In English, 
seven translations are given in The Seven Great Hymns, besides 
the well-known stanzas of Sir Walter Scott ; Mrs. Charles, Chris- 
tian Life in Song, p. 188 ; Schaif, Christ in Song, p. 373. Tlie 
literature of this hymn is considerable. Its external history is 
told. It appears in Church services in Italy in the thirteenth 
century, and spreads into France and Germany, the first com 
plet« copies found in Germany buing of the latter hall of the fif 
teenth century; it became more highly and widely esteemed 
from century to century, and since the rendering of t n Mozirt s 
requiem it is used through all Christendom. Tl en the trans 
lations. A German author, Liaeo, in his Dies Irae Hymnua 
auf das Weltgerichte, Berlin, 1840, gives 87 version, nearly !1 
German ; Dr. Schaff, in the Hours at Home, has gi en spec me a 
of about 100 translations; and there are many more The ea 1 
est in English is that of Sylvester, 1631 ; then C ashaw 1648 
Drunimond, Boscommon, Scott, Alford, Irons, Trench, Macauley, 
Dix, Mrs, Charles, Dr. A. Coles (thirteen original versions), and 
others. In German, Herder, Fichte, and A. Schlegel may he men- 
tioned. Then there is the history of criticism upon it, and the 
use made of it by students and artists. Mozart, Haydn, Goethe, 
Schlegel, Johnson, Dryden, Scott, Milman, and Jeremy Taylor 
are mentioned in The Seven Great Hymns as among the great 
■who have avowed a supreme admiration for it; while the at- 
tempts by the less famous critics to find and set forth the secret 
of its power are innumerable. Goethe's use of it in Faust, and 
Scott's in the Lay of the Last Minstrel, are known to all. Then 
there is the question of authorship. Attempts have been made 
to give it to Matthaeus of Aquasparta, A,D. 1302; Latinus Fran- 
gipani, 1394 ; Malabranca, bishop of Ostia, 1275 ; Bonaveutura, 
1374; Bernard of Clairvaus, 1153; Gregory the Great, 630 ; and 
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Others, A leading essay on tiis subject is in Mohnike's Hymno- 
logiache FoiBcLungen, 1, 1-34. Then there ia its internal hiatory. 
It had been treated as a creation of its writer out of nothing; 
but Moce, 1, 408, 409, undertakes to show that it is a condensa^ 
tion of the old hymns on the judgment-day. lie points out some 
of the most atriking espressions, and even whole lines in these 
older and ruder and longer hymns. They are not enough, bow- 
evor, in number or kind to lessen the originality of this hymn. 
It is strange there arc not more of them, Mothing is bom of 
nothing. 

" This marvelous hymn is the acknowledged masterpiece of Latin po- 
etry, and the most sublime of all uninspired hymns. . . . Tlie secret of 
its irresistible power lies in the awful grandeur of the theme, the intense 
earnestness and pathos of the poet, the simple majeElj and solemn music 
of its language, the stately meter, the triple rhyme, and the vowel asso- 
nances, chosen in striking adaptation to the sense — all combining to 
produce an overwhelming effect, as if we heard the final crash of the 
universe, the commotion of the opening graves, the trumpet of tlie arcli- 
angel summoning the quick and the dead, and saw the ' king of tre- 
mendous majesty' seated on the throne of justice and morcy, and ready 
to dispense everlasting life or everlasting woe." — Schaff, p. 373. 

Theme. The Last Judgment. "Dies irae dies ilia, dies tri- 
liulationia et angustiae, dies calamitatis et miaeriae, dies tene- 
hrarum et caliginis, diea nebulae ct turbinis, diea tubae et clango- 
ris, super civitatea munitaa et super angulos escelaos." Zepha- 
niah i., 15, 16 ; Matt. xxr. ; 3 Peter iii., 10-13. 

Line 1. Hies Irac^ dies ilia; Thcseare the words of Zephaniah 
i., 15. They are current expressions in the older hymns, and in 
the fathers. Mone, 1, 403^00. Ilia, the day by emphasia, the 
day of the Lord, of Zeph. i, 14. Many read these clauses as ex- 
clamatory, and solvel as intransitive : 

"That day of wrath, that dreadful day! 
When heaven and eaith shall pass away." 

Scott. 

— 2. Solyet, resohs, cause to crumble. Elementa vero calore sol- 
vcntur. 3 Peter iii,, 10.— Saeclnm, i. e., secnlum, first a genera- 
tion of men like Aug. -Sax. ■weor-oU (?peOT-=Lat. otV), when applied 
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by Christian authors to the material universe, still retains some- 
thing of its early sense; it is the world in relarion to man, rather 
than the cosmos, or God's beautiful order. ^Iii favUla, in glowing 
ashea, not into dead dust. The line shows the conflagration still 
at white heat. la igne zeli eius dovorahitur onmis terra. Zcph. 
1., 18.— 3. Teste Dayld, absolute. H., 4S0; A. and Q., 54, 10, b, 
note ; M., 304, d ; Psalm ciL, 37 ; interpreted by Isaiah IL, 6 ; 3 
Peter iii., 10. Some read teste Petro. Trench calls attenrion to 
Psalm SOL, 13; xcvii., S; xi., 6.— Sjbilla, i. e., fiiSyife, spelled 
for its rhjmc. For the Sibyl, and her oracles and books, see 
Classical Dictionaries, Webster's Diet., and elsewhere. Milton 
mingles freely Bible and heathen mythology, believing the hea- 
then gods to be real devils. Emerson says ; 

"Out of Ihe heait of Nature rolled 
The burdens of the Bible old "— 
and it is all one to him whether thej come through the mouth 
of David or Sibylla. Bchaff has a note pointing out the " truth 
underlying this use made of the Sibylline oracles," inasmuch aa, 
he says, heathenism was groping in the dark aftei' " the unknown 
God," and bore indirect testimony to Christ. But the pious 
irauda by which the Sibylline oracles were made to bear direct 
testimony to Christ are the explanation of thia passage, and of the 
general credit given by early Christians to the Sibyl ; and the re- 
membrance of them makes the line a blemish in the poem. The 
Church generally, following the old Paris missal, read for this 
line : " Crucis expandens vexilla." Matt, xxiv., 30. " Libera me, 
Domine, de morte aeteme, quando coeli movendi sunt et tena, 
dum veneris indicare saeculum per ignem." Prom the Service 
for the Dead, Mone, 1, 403. For the rhythm, also compare ftom 
another Service for the Dead : 

Qna resurgens ex favilla 

Homo rans iudicandus, 

Instus aulem coronitudus. " 
Compare p. ?1, lines 11, 1%, Fhanma ignu,^tQ. — 4-6. Rev. vi., 15- 
17; XX., 11-13; p. 71, lines 13, 14.— 7-9. Zach.is., 14; 1 Cor. 
XV., 53; Matt. xxiv,, 31 ; John v., 25; 1 Thess. iv., 16.— Spar- 
gens, not esncinens, as on p. 71, 5 ; this trumpet blares. — Sepul- 
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era regionnm, the graves of reffiime, of all regions — not political 
divisions, but natural expanses marked by the hills, the vales, 
the Tcnerable woods, "old ocean's gray and melancholy waste;" 
sfijHi&fces of earth, " the great tomb of man." Compare with the 
simpler per regwnei s^mlei'ontm; and the whole stanza with lines 
5, 6, on p. 71, as perfect lines as these in their way, but wanting 
the terrible compulsive energy (Stivonjc).— 10-12. Rev. xx., 13. 
Bee note on Mors, p. 339, VIII., 35. — Natnra; supply stitpAit. 
The resurrection is unnatural.— 18-15. Liber : Rev. sx., 13 ; Dan. 
vij., 10.— 17. Apparebit! Matt.x., 36; Mark iv., 33; Luke viii., 
17 i xii., 3, 3.— 19-21. Patronum j 1 John ii., 1.— Cnm rix iuB- 
tns : 1 Peter iy., 18.— 21. Treinenda« is one of the recurring epi- 
thets in Ule old judgment liymns marked by Mono, but I do not 
see it coupled with maiestatn. — Tremendae maiestAtis: Job 
xxxvii., 23 (not in the Vulgate).— 22, 23. Rev. xxi., 6.— Fons pl- 
etatls : see the hymn of Bernard, p. 137, line 37 ; 139, 85, and 

"From tliee all pity flows." — Geohge Herbekt. 

—26. Eecorilare : Psalm xxv., 7 ; Luke xxiii., 43, — 26. Snm 
causa: 1 Timothy i., 15 ; Matt. is., 13; Marltii.,17; Rom. v., 8.— 
27. Perdas: John xvii., 13; xyiii., 9.-28. Sedlsti! by the well. 
John iv., 6.-29, 30. Heb. xii., 3. It is said that Dr. Samuel 
Johnson would repeat this stania in Latin, and burst into floods 
of tears.— 31-88. Matt, xsv., 19-30. "Post mnltum temporis 
Tcnit dominus servorum illorum et posuit ratwnem cum eis." — 
84. In^misco: Rom. viii'., 33.— 55. TnltBambeti Ezra ix., 6. — 
87. Mariam Magdalene: Mark xvi., 9. — Latronem: Luke xxiii., 
4S. — i2. Kc cremer, an object clause after fac Matt xxv., 41. 
— 43-48. Matt, xxv., 33.-46. Maledictis, the accursed m^, abso- 
lute with amfutatia and aiiiiiiiiM.- 50. Cor, appositive with the 
subject of oeo. Psalm li., 19.— Onis : Job slii., 6. The Earl of 
Roscommon, " at the moment in which he expired, uttered with 
an energy of voice that expressed the most fervent devotion, two 
lines of his own version of Dies Irae : 

' My God, my Father, and my rrienii, 
Do not forsake me in my end ! ' " 

Dr, Johnson. 
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Scott was heard to repeat parts of tlie original hymn on his 
death bed — 62-oS. These lines are helieved to have hcen added 
to adipt the close of the hymn to the service. They are found 
in older hvnmi Mone, 1, 406.— 57. Requlo, oftener requiem, but 
the rliTme and the common coii3tr\iction of dmia favor requie. 
See note on dtmo, p 201, 1., 15. 



XXIX, BONA VENTURA. 
Life. — John of Fidanza was bom at Bagnarca in Tuscany, 
1221. He was educated at Paris, and there entered the order 
of Franciscans, nnder the name of BoimijentuTa, said to haye been 
given by an exclamation of St. Francis, by whose prayers he had 
recovered irom illness, and who greeted him with hima -ventura, 
i. e., good luck. He was made professor of theology at Paris, 
1345; in 1356, general of his order; 1373, cardinal of Alba. He 
died, 1374, at Lyons, attending a conncil with Pope Gregory X. 
He was called "Doctor Seraphicus," and regarded as the great- 
est scholar among the Franciscans. Among his works are a life 
of St. Francis, "The Progress of the Mind towards God," and 
much poetry, Dante gives him a place in his Paradise. 

Hymn I. 

In Daniel, 3, 101 ; Kanigsfeld, 1, 151. Translations in SchafF, 
Christ in Song, p. 165; by Dr. J. W. Alexander; by Dr. Har- 
baugh. SchafF pronounces it the beat of the hymns of Bona- 
ventura. 

Theme. The Holy Cross, and Dying. 

Llnel. Crucisi H., 406, 11; A. and G., 60, 4, a; M., 815.— 3. 
Delectare iugiler, cantinual Might, obj. of duds; mam is a facti- 
tive object. — 40. Erunotur, are d/raien fiyrth, or led out of wretch- 
edness. 

Htms n. 

In Mone, 1, 114, 115; Wackernagel, 1, 140. Translation by 
Mrs, Charles, Christian Life in Song, p. 176, 

Theme. The Hours of the Passion. 

Primam (horam), the first canonical hour, following the lauds, 
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which follow matins. Mark xv., 1. — Line l.Telatns: "Chri- 
stus mlamine corporis splendorem maiestati& suae, quom vbus ho- 
minum non ferebat, obtesit." Leon,, M., Senn. 35, 3.— 2. Soli 
Malaclii iv., 3. — S. lllnsns : Mark xv., 19.— 4. Caesns: Luke xxii., 
64. — TertCam: 9 o'clock. Mark xv., 35.— Sextamt 13 o'clock. 
Mark xv., 33. — Ifonam: Mark xv., 34. — Completorluin : the lost 
service of the day. See p. S3i, note on Hymn VIH. 

Hymh hi. 

In Daniel, 1, 340 (the beginning); Moue, 1, 113; KOnigsfeld, 
3, 308, with Gennan translation. The last line of each stanza ia 
taken from one of tlie Amhrosian hymns — a common artifice. 

Theme. The Passion. 

Line 6. This is from a hymn in Daniel, 1, 247.— 12. Hymn V. 
of Anibrosiani, p. 35.— 18. Hymn HI. of Ambroaiani, p. 33. — S4. 
In Daniel, 1, 74.-30. Hymn IV. of Hilarius, p. 6. 

Hymn IV. 

Bonaventurae Opera, vi., 434 ; Trench, p. 148. 

Theme. The Passion. 

Line 1. Hamnm : the use of this figure in regard to Satan, as 
in Hymn VIH. of Ambrose (see note on p. 339), is more common, 
and more pleasing than in regard to Christ.— 17. Pavit, 7m fed. 
—26. Ad qnld, to viAp, to the reason why.— 37. Alas crucis. — 
27, 28. Nee (ignavus) attendit quod (Chriatus) praetendit hoc 
(cor) vices roclinatorii.— EecUnatorium, i, n, a little table on 
which the sacred vesaels are placed at sacrament; here, the 
food set on a table, a repast. Lex. Med. Latin. 



XXX. THOMAS AQUINAS. 
Life,— Thomas AQuraAS was bom at Aquino, Naples, about 
1335, of noble family. At sixteen he became the pupil of Al- 
bertua Magnus and joined the Dominicans. He taught and 
preached at Paris and Rome,' and his feme filled Europe, but he 
steadily refused preferment. He died in 1374. He left many 
works on tlieology, morals, and metuphysies. He is called the 
N2 
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Angelic Doctor, and is the most eminent of the Dominicans, nnd 
the ablest of all the schoolmen. 

In Daniel, 1, 255; Mone, 1, 27a; Wackcmagel, 1, 145. A 
translation by Neale, Mediaeval Hymns, p. 176. 

Theme. The Eucharist. 

Line 1. Deltas: Monc reads jwitors.— 8, 4. "Haec est laus 
fidei, si, quod creditur, non videtur." Augustine in Ev. Jolm, 
T9, 1. — 12. Doiuine, memento mei, cum veneris in regnum tuum, 
Luke xsiii., 43.— 18. John ss., 34-29.— 18. John vi., 35-48.— 
20. nil (menti).— 21. Pelicane : it was believed that the peli- 
can, when other food fails, gives its own blood to its young for 
food. Hence Christ is often compared to the pelican, and the 
figure of it was often used in the decoration of churches.— 28. 
Quandoflet: when sMU come to pass. Others ieadoro:^t. 

Htiin II. 

In Daniel, 2, 97; Mone, 1, 276; Wackernagel, 1, 143, Ex- 
tracts translated in Schaff, Christ in Song, p. 58S, where sec other 
translations mentioned, p. 584. 

Theme. The Body of Christ. 

Line 5. Supply ^.—11. Pratrom, frateimtas ire common 
■words for Christians among the earlj fathers as with us— 21. 
Phase (Sept-Gr., 0ac£x; 3 Chron. xxxv 1 from Hibrcw tor 
pascSa)— indeclinable, neuter— (Sa paaam>er the Lord a buppcr 
PJums, in the same sense, is given in the Med. Lat. Diet— 2S. 
Umbra: compare line 9, Hymn YHI,, p. 146, and the note.— 
25-27. Luke ssii., 19; 1 Cor. xi., 25.-29, 30. In hostiam saln- 
lis : " Offerimus hostiam puram, hostiam sanctam, hostiam imma.- 
culatam, panem sanctum vitae aetemac et calicem salutis perpc- 
tuao." The Latin service. For the English word host, from hostia, 
eee Webster's Diet.— 31. Dogma! transubstantiation.— 86. Prae- 
ter, etc., outside of the natural order.- 40-48, An application to 
the wafer of the scholastic statement of the omnipresence of God : 
" All in the whole and all in every part."— 52. Hers est mails : 1 
Cor. si,, 29.-57-62. Transubstantiation, as in 46-48. The words 
tegitur, scismira, are perhaps suggested by the searalesa amt of 
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Christ (John sis., 23, 24), but there ia no distinct use of that fig- 
ure.— S9. Bei, the mMtanee, Christ, — 60, Sigiil; the phenomenal 
appearance of the bread. — 62. Si^ati; Christ. — 63. Panis ang:e- 
lomm: Psalm Isxviii., 25; John vi., S3.— 64. Luke si., 3. See 
eioiieuw, in Webster.— 65, 66, Matt, sy., 36.-68. Gen. ssii.— 
69. Esod. xu.— 70. Exod. svi. ; Rev. ii., 17.-78. Commensales 
(eon and mermaUi), M>le emnpanions, communicants. Med. Lat. 
Diet. For tuos others read tu rm. 

HYiTN ni. 

In Daniel, 1, 2S1; Wackemagel, 1, 145. Tranalationa in 
Neale's Mediaeval H3Tnna, p. 178 ; Schaff, Christ in Song, p. 584, 
where other translations are mentioned. Ncale says: "This 
hjmn contests the second place among those of the Western 
Church, with the ' Yesilla Regis,' the ' Stabat Mater,' the ' Jesu 
dulcis Memoria,' tlie ' Ad Eegias Agni Dapes,' the ' Ad Supernam,' 
and one or two others, leaving the ' Dies Irae ' in its unapproach- 
able glory." 

Theme. The Body and Blood of Christ. 

line 1. 'Pxa.e^f frame in song. Bee Hymn I. of Fortunatns, p. 
64, from which this opening ia imitated. — 4. Qnem (sanguincm), 
— la T^rfdma, for the Toimm. — 5. Frnctus: appoaitive with .fifec, 
—9. Convcrsatng : deponent. — 10. Matt, xiii., 3T. — 11, 12. He 
closed in a wonderful method (ordine) the protracted periods of 
his sojourn. — 13. Luke ssii., 20.— 15. Legalibns : prescribed b^ 
the law of Moses.— 17, 18. See lines 10, 11 of Hymn U., p. 165. 
— Cibuni, appoaitive with ee. — 19, 20. Verbum caro (the Word 
made flesh) efflcit verbo panem (esse) verum camem. — 21. Me- 
rum (pure wine),^ sonpMW.— 22. Though our senses fail to dis- 
cern the change. — 26. ^raal, howed we revere.— 27. Socmnen- 
tnm, showing^ shadow, the Passover. 

Htmn IV. 
In Daniel, 2, 369; Konigsfeld, 1, 148. Translations in Schaff's 
Christ in Song, p. 589; in the Andover Sabbath Hymn-book, No, 
105, by Ray Palmer; in Shipley's Lyra Eucharistica, p. 174. It 
is ascribed t» Aquinas by KJinigsfeld and Palmer. It will by 
seen to be a happy echo of the former hymns. 



Hosted by Google 



300 NOTES. 

Theme. Tlie Body of Christ 

Line 1. Line 64 of Hjmn 11.-2. Line 63, Hymn IL— 3. Line 
70, Hymn IL— 4. Line 73, Hymn U.— 5. Dulcedine : H., 419, 2 ; 
A. and G., 54, l.^IO. Fota, ffine tZri'ni, r^reah. Diet. Med. Lat. — 
17, 18. Aperta acie, mth open vuion. 



XXXI. IA00P0NU8. 
Life.— Jacopone da Tom, sometimes called Benedetto and 
Jacobds de Benedictis, was born at Todi, in Umbria, of a noWe 
family, in the eariy part of the thirteenth century. The date is 
unknown. He became a Franciscan upon the death of his ■wife,- 
though only a lay brother. He wrote much, and many spiritnat 
songB and satires in Italian have been preserved. The freedom 
with which he satirized the abuses and vices of the priests drew 
on him long imprisonments from Boniface VIII. " An earnest 
humorist, he carried the being a fool for Christ into every-day 
life." His extravagances and buffoonery " often leave one in 
doubt whether he was indeed perfectly sound in his mind, or 
only a Christian Brutus, feigning folly, that he might impress his 
wisdom the more deeply, and utter it with more freedom." Of 
his Larin poems, only the three here printed are preserved. He 
died in 1300. His epitaph (1596) reads : " Ossa B. Jacoponi de 
Benedictis, Tudertini, qui, stultus propter Christum, nova mua- 
dum arte delusit, et coelum rapuit." Trench. 

Hymb I. 

InDaniel, 3, 131-154; Mone, 3, 147-154; Wackeniagol, 1, 136, 
Ifil ; the Breviaries and collecrions. Translations are numerous 
in many languages. Lisco {Stabat Mater, Berlin, 1843) giyea 
flfty-three German versions. In English, a translation of part of 
it is in Schaff, Christ in Song, p. 169 ; a prose translation in Mrs. 
Charles's Christian Life in Song, p. 308; and there are versions 
by Lord Lindsay, Oaswall, Coles, Benedict, and others. "It is 
tbe most patbetic, as the Dies Irae is the most sublime hymn of 
the Middle Ages, and occupies the second rank in Latin bym- 
nology." SchafF. It lias furnished the text for many renowned 
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musical compositions, among wliich the best known are those of 
Palestrina, Pergolesi, and Haydn, There 13 a literature of essays 
and critical discussions of the history, authorship, and merits of 
the poem. It is ascribed by Benedict XIV., De Fostis Jesu Obristi, 
a, c. 4, § 5, to Pope Innocent III., wlio died in 1210— the pope to 
whom the English King John submitted, the most learned and 
able man of his age, and under whom the papal power reached 
its heights Mone and Wackernagel both accept the statement, 
and select stanzas 1, i, 3, 5, 7, 9, somewhat modifled, as the origi- 
nal hymn, which tliey think was supplemented and brought to 
its later form by Jacopone. Mone complains that so little critical 
study has been given to the hymn itself; but, aside from the 
questions of original test, which include those on a large num- 
ber of various readings, there seems little dilficulty or remote 
suggestion, or even subtle Biblical alluMon in it. It is simple 
Mariolatry, most of it. It is femiliarly known as the " Stahat 
Mater " and the " Mater Dolorosa." 

Theme. The Mother of Christ at his Cross. 

Line 1, S. Stabat mater juxta cnicem: John xix., 25. "8ta^ 
bat ante crucem mater, et, fugientibus viris, stahat intrepida; 
spectabat piia oculis fllii vuinera." Ambrose, De Inst. Virg., c. 7, 
§49. — Dolorosa^ hcr^nsa: "Stantem illam lego, flentem non 
lego." Ambrose, De Ob. Valent., 39 ; Mone, 3, 149. The Greek 
service often speaks of her as weeping: jrapioraTo rip 5«^ q jrnp- 
Slroc icXaiowoa, Oct. 17. 80 5p>iv(«£oiaa, Jan. 33, Oct. 6. — 4, Coins 
(matris). — 10, 11. Note the effect of the repeated rhymes. — 16. 
Non-contristarl.— 19-8*. Mark xv., 15-34.— Suae, his. Matt, i., 
31.— 80. Sibi, to Christ.— Complaceam : eon-, i. e., mm te.—S2. 
Cracifixi, the cruitified.—Si-Sl . Divide poenas nati.— D^afl, 
deigning. — M-i2. Desidero stare. For line 41, others read "Me- 
que tihi sociare."— 48. Fort«m, Sear about. 2 Cor.iv., 10.— 47. 
Fac (me), consortem passionis, et (aim) recolere (to eaperietice) pla- 
gas. For plagas some read poenam. — 50. Inebriarl. See note on 
line 23, Hymn III., p. 22S.— 62. Inflammatas, kindled by the love 
of Christ. — 5S-57. In place of these lines, other copies read: 
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Hymn II. 

In Koiiigsfeld, with a German translation, Lat Hymnen und 
Gesange, 2, 243 ; Seven Great Hymns, p. 118, with Neale's trans- 
lation into English ; Christ in Song, p. 97, two verses. The hymn 
was first made known by Ozanam, Les Poetes Franciacains en 
Italie an troisifeme si6cle, Paris, 1853. It is spoken of as " the Ma- 
ter Speciosa," a " companion-hymn," a " twin sister of Mater Do- 
lorosa," " the product of the same genius," and the like. It is 
really a rather servile parody, whiyh a great author would hardly 
make of a great poem of h'a own 
Theme. The Mother of Chnst at 1 e Manger of Bethlehem. 
Line 1. Luke ii., 7.^24 DiTersorio the word in Luke for i»ji. 
— 25-80. There is no correspondmt, stanza in Mater Dolorosa.^ 
28. Senex, Joseph.— Pnella, Mary SO. Stnpescentes agrees 
with senee earn paella, afl though c were et. n., 438, 6 ; A. and 
G. 47, 1 ; M., 408, b.— 44 lesnLne a double diminutive from 
Jesus, lemlvs; see pnerlno h 4 -inua was not a dimin- 
utive in the old Latin m ant Jo wd from, ^£scevded from; 
but we pass ea,sily from y unge to •malhr. Diminutiyea in 
-inta occur as early as the gh h cen ury, and are common in 
Italian, Spanish, and Port ^ese lee Dicz. Rom. Gram., III., 
314, 315.— 54. Tradere Titan to g-ve life to men.— 56. Kato : 
Christ— 57. Tripndio fon ( ^ u n joy, delight. Dict.Med. 
Latin.— Stantom : others sa s 

Hymn IH 

In Eoniggfcld, Lat Hymnen und Gesange, 1, 138 ; Trench, p. 
264; Bemardi, Op., iw 913 Mohn ke Hymnol, Forschungen, 3, 
173. Translations in H mns to the \ rgin and to Christ, Early 
English Text Society's pul cat on i b; The Paradise of Dainty 
Devices, poem I. ; and Tu er 

Theme. The Vanity ftheW 11 

Line 1. Sub, oner, concern n^ D ct. Med. Lat.— 5. Fide: im- 
perative.— 6. Plus qua n fa lac ae 9 Titris ! others, ■Btrk vera- 
cj5us.— 13. Die, ubl Salomon etc 1 remind the Anglo-Saxon 
student of Alfred's meters . 
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Hprer sind nft ftes 



Pelandes ban. 



)s golii-amiSes, fe pres ge6 ir 



Hf 



EoDiana p 

borhparum Biiitua nemned? 
HpEer is eSc se pisa and se peovSgeoma, 
c6ne and criuftig, fsem pees Cat6n nama? 

Masch's j4np;o-Saion Reader, p. G5. 

—13. Salomon, the common spelling in Latin, Greek, and other 
languages. 1 Kings iv., 34 (=t., 14).— 14. Judges xiii.-xvi.— 

15. Absalon, a common corruption oi Abmhm, tlie spelling in 
Latin, Greek, and Hebrew of the Bible. 3 Samuel siii.-XTiii.— 

16. 1 Samuel xviii.-sxiii. — 18. Mtos : Luke syi. The Latin 
word for rieh man, erroneously taken as a proper name. — 20. 
Trench compares the following lines from a funeral hymn of 
John of Damascus : 

TTOV toTiv o Tcpvnbi Kai u apyvpoc ; 

ffou itrriw Tbiv aiKtrHv >( itKinijivpa Kal 6 Sopv^os ; 

—24. Clandentur: others, ctowf-unfwr.- 26. Bins: the world's. 
— 27.Qoae{gaiidia).— 30. Ros: Ho8.Ti.,4; xiii.,8.— ExtoUeris: 
passive.- 38. Tanti: prtce.— 8*. Flos : Job siy,, 2; Psalm ciii., 
15 ; Isaiah xxviii., 1-4 ; 1 Peter i., 34.-85, 38. Lncl subtraMtnr, 

u taken from the ligJit into the dark grave. Similar was the 
heathen Anglo-Saxon's comparison of life to the flight of a spar- 
row through a banqueting-hall on a stormy winter night— a 
glance, and be is gone into the night — a comparison hctter suited 
to a heathen than a Christian. Beda,Hist.Ec,, 3, 13; Majch's 
Ang.-Sas. Reader, p. SO, 



XXXII. THOMAS k KEMPia. 

Life.— TnoMAS Hameksen was horn in 1380, in the diocese of 

Cologne, at Kempen, or Kampen, and is hence called a Eempis. 

He became an inmate of the monastery of Mount St. Agnes, and 

spent much tune in copying— flftc en years, it is said, on one copy 
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of the Bible. He wrote various ascetic and devotional treatises, 
and among them, as is generally believed, The Imitation of 
.Christ, " next to the Bible tlie most widely ditfused and oftenest 
reprinted hook in the world." Trench, p. 321. He wrote a few 
poems. Ho died in 1471. 

Htmn I. 
Wackemagel, 1, 335 ; Konigsfeld, with German translation, 3, 
354. 
Theme. Patience. 

line 1-8. "Prosperity is the blessing of the Old Testament, 
adversity is the blessing of the ISew, which carrieth the greater 
henodiction, and the clearer revelation of God's favor." Bacon, 
Essay on Adversity.— 3, 4. 

" Satan now ia wiser than of yore, 
And tempts by making rich, not mating poor." 

— 12. Froxiiaos, ndgliborg.—2i. Lande: ablative of cause. H., 
419, iv.; A. andG., 54, 3, a.— 25. Gradns specification. H.,439; 
A. and G., 54, 9.— 30. HostibiiS! dative. A. and G., 51, 6; H., 
391. 

Hymn II. 
In Wackemagel, 1, 334 ; Trench, p. 321. Trench says the po- 
ems of "Thomas of Kempen" will not yield a second extract at 
all to be compared in beauty with the very beautiful fragment 
which follows. 
Theme. The Joys of Heaven. 
Line 1. Wackemagel begins with 

"O, qualis quantaque laeticia 

Resonat in coelesti patria 

Ubi lesus gaudet cnm Maria 

Laeto vnltn, duici melodia," 

Bcv, v., 14 ; vii., 11. — 6. Tympanizant (rvpiravilia) is of course the 

verb, of which the participle tympankaTm only is given in the 

Latin Lesicons, — 17. Seraphim. In the poem from which the 

extract is made, the choirs of angels are spoken of in order^ 

ChenMia, Throiii, Dominatioiiea, Prirteipatua, Potestates, and the 
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lOHANNES MAUBCESOS AUCTOKES IKCEKTI, 181-183, 305 

Arehangeli; a full description of wbich may be found in Greg., 
M. Horn, in Evang., 2, 84, 10 ; Monc, 1, 443, 443. 



XXXIII. lOHANNES MAUBURNUS. 
Life. — JiIatjbuhnb, or Momboib (Jean), was born at Brussels 
in 1460 ; was a friend and correspondent of Erasmus, and the 
authorof several ascetic treatises, fromoneof whicb, the Rosetum 
Spirituale, the following hymn is taken. He died abbot of the 
cloister of Livry, near Paris, in 1502. 

The Hymn. 
In Daniel, 1, 335 ; Kflnigsfeld, Lat. Hymnen nnd GesSnge, 3, 
353 ; Trench, p. 114. A translation by Mrs. Charles in Christian 
Life in Song, p. 174. It is from a poem of thirteen stanzas, and 
was early used in this form as a Christmas Hymn. It continued 
to be a great favorite in the Protestant churches as long as they 
sang Latin hymns. An old translation is still used in Germany : 

"Warum liogt in Krippeleio." 

Theme. The Nativity. 

Liue 11-20., an answer to the first stanza. — 13. Qnod (genus), 
occidit se noxfl sceleris profani. — 15. Inopiia, i. e., stitbulo, penu- 
ria, etc. — 17. Pergo ditare t I am going to enrich thee. Note the 
idiom, like the English; the French, Je vais Kre; the Anglo- 
Saxon, la gA r&dan, and the like. March's Anglo-Saxon Gram- 
mar, 415, 4. 



XXXIV. AUCTOEE8 INCEETI. 
The approximate date, and any suggested authorship, ^'ill be 
mentioned with each hymn. 

In Daniel, 1, 334; Wackemagel, 1, 198-201, gives ten forms; 
Trench, p. 97. There are many old Gorman fornis ; in English 
there is a translation by Mrs. Charles, Christian Life in Song, 
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p. 173. It Monga to the fourteenth century. It waa a great 
favorit* in the Lutheran churches, and has remained in uac al- 
most or quite to the present diij. 

Theme. The Birth of Christ. Matthew ii. 

line 5, 6. The os and ass were cverj where accepted as occu- 
pants of the stable with Christ. Proof ia in Habakkuk iii., 3, 
where, for "in the midst of the years," the Septuagint strangely 
reads iv idaif 5™ Kk>«>v jviaaSijiry, and the old Latin version, 
"in medio duorum animalium innotesceris." This was inter- 
preted by Iswah i., 3: "The ox knowetli bis owner, and the 
asa his master's crib." The los also represented the Jews, the 
shepherds, and adnvs the heathen, the wise men.— 7. Reges, 
That tlie wise men from the East were Mnga was univenally be- 
lieved, the proof resting on Isaiah Is., 3 ; Psalm Issii., 10-15. 
— Saba: Fsaim Issii., 10. 

Hraw II. 

In Daniel, 1, 341 ; Mone, 1, 195 ; Waokernagel, 1, 175-177, fire 
forms. In manuscript of the fourteenth century. The cor- 
responding German, " Christ Lst erstanden," is known in the 
twelfth century, and may possibly be the original. Compare 
Schafl; Christ in Song, p. 253, where is a translation mto English. 

Theme. The Resurrection of Christ. Mark xvi. 

line 15, le. John xxi. 

htmn ni. 

In Mone, 3, 65 ; Wackcriiagel, 1, 157. Of the thirteenth cenb- 

Theme. The Apostles. 

LineS.Nubes: Isaiah Ix., 8. It is applied to the apostles 

Oileu : iiawip vi^iXai jrXiipeie &fiow ?«irde, Tra-nv {■jro/ippHoiMiv iiSo>p 

fcuojToiM' 01 dirioroXoi. Greek service for June 30. So Gregory, 
M. Horn, in Ev., 1, 5, 4 ; Athanasius. " Showers of truth fall 
from their dark sayings." Augustine, in Mone, 3, 65.-5. Prin- 
cipesi Matt.six.,38.— 6. lapiaes: 1 Peterii.,5,6.— 7, 8. Psalms 
xis., 4.— 18-15. In the year 95, says the legend, St. John was 
sent to Bome by the proconsul of Asia, and there miraculously 
preserved from death when thrown into a caldron of boiling oil. 
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AUCTORES DJCEETI, 13S-190. 307 

htmn rv". 

Trench, p. 134. Translation by Mrs. Charles, Christian Life in 

Song, p. 175. It is part of a long poem, sometimes ascribed to 
Anselm of Lucca, who died 1086. The meter is a favorite one, 
much used for narrative poems in. the Middle Ages. 

Theme. Our Lord's Life ajid Death. 

Line 15. Tallem lacrjmurum, "vale of tears." — 11. Trisia- 
tnr: Isaiah liii,, 3. 
''The Joy of all is plunged in grief, the Light of all is waning, 

The Bread of Life needs nourishing, the Strength of all sustaining ; 

The Fount at which all heaven is tilled, the Fount of Hfe is thirsling — 

What heart soeh wonders can t)ehold, and not be nigh to buretiiig?" 
Mrs, Chakles. 
Hymh V. 

In Daniel, 2, 339 ; Trench, p. 116 ; KSnigsfeld, with German 
translation, Lat. Hymnen und GesSnge, 3, 306. Fifteenth century. 

Theme. The Ifativity. 

Line 4-6. Quae (nox) paris in terns dclicias suspiratas, (et) 
datas e coelo.^ — 10-12. Mens Deus, sol vitae, in came suboritur 
mundo, ut (mundus) vivat.— 16. Canla, stable, singular of the caw- 
Im given in the dictionaries.— 24. Quid sibi volnntj wiat wish/or 
tfiemmhes, purpose, mean. 

Htms VI. 

In Daniel, 3, 342; Konigsfeld, 1, 308. Translation into En- 
glish in Schaff's Christ in Song,.p. iOO, by E. A. Washburn. 
Fourteenth to sixteenth century. 

Theme. The Inlant Christ in the arms of his Mother. 

Line 18. Splcula, darts, beamings of love and light ; frequently, 
darts of Cupid — a play on the two meanings is intended. — 21. 
One struck by such a dart was inflamed with love.^ — 24. lesnle^ 
diminutive of lesus. H., 315 ; A. and G,, M, 1, 3. Diminutives 
of affection abound in the Romanic tongues. See p. 175, line 44. 

Hymn YII. 
In Daniel, 2, 335 ; Eonigsfeld, with a German translation, Lat. 
Hymnen und Gesange, 3, 280; Mrs. Charles, with i 
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308 MOTES. 

translation, Christian Life in Song, p. 293 ; Scliaff, Clirist in 
Song, p. 602. Longfellow also has translated it : 
"OGod! mj spirit loves but Thee. " 
It ia a late hymn, and is known as Xavier's liymn, having been 
often ascribed to Francis Xavier, the friend and companion of 
Loyola, "the Apoatlo of the Indies." 1508-1553. 
Theme. Love of Christ. 
line 12. Ah : others, oc— 20. Others add 
" Et solum quia Deus es." 

Hyms VIII. 

In Daniel, 3, 345 ; KOnigsfeld, with a German translation, Lat. 
Hyninen und GeaSnge, 1, 332 ; Trench, p. 150. Fourteenth to 
sixteenth century. 

Theme. The Love of the Suffering Clirist 

Une 1, 2. Psalm ly., C, — 8. Improperiiim ! Eom. xv., 3 ; Ileb. 
xi., 26.— 18, 14. " Columba mea in foraminibus pctrae, in cavema 
maeeriae, ostende mihi faciem tuam." The Latin-of the Song of 
Solomon, ii., 14. " Foramina petrae, vulnera Chrisri. In his 
passer invenit sibi domtim et turtur nidnm, nhi reponat pnllos 
suos; in his se columba tutatur, et ciccumvolitantem intuetur 
accepitrem." St. Bernard, in Cant. Serm. 61 ; Trench, p. 151. 

Hymn IX. 

In Daniel, 2, 365 ; Konigsfeld, Lat. Hjmnen iind Gesange, 1, 
330 ; Trench, p. 159. Translation by Mrs. Charles, Christian Life 
in Song, p. 182 ; Schaff, Christ in Song, two versions, p. 356, 257. 
Schaif calls it " this sweet and cheering Easter hymn." 

Theme. The Eesurrection of Christ. John xix,, 11-18. 

Line 1. Mary Magdalene is here identified witli "the woman 
that was a sinner" of Luke yii., 37, as she usually is in tiie Mid- 
dle Ages. Compare Dies Irae, line 37, p. 155.— 8. Slmonis: the 
Pharisee. Luke vii., 40.— 4. Supply esi.— 26. Qulnque, etc. 
John XX., 34-29 ; Luke xsiv., 40. 
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AUCTOEES INOEKTI, 193-197. 309 

Hymn X. 

In Konigsfelil, Lat. Hymnea und GesaDge, 1, 238, with a Ger- 
man translation , also a second translation bj A. W. Scblegel, p. 
273, TrtnLh, p 349. Fourteenth to sixteenth century. 
Theme. Lnve of Christ. 

Line 1, 2. The forms of speech are drawn from Solomon's Song, 

SSonisflliae, Cant, i., 5; iL, 7,— 3. Cant ii., 5.— 10. Cant.ii.,5.— 

10-18. The phoenix huilda its own funeral-pile of myrrh and 

casaft, and bums itself, and rises from its ashes with renewed 

youth. The rest of the poem is the death-aong of the phoenix ; 

"JTire ascending seeks the sun; 

So a soul that's bom of God 

Upward tends K) hie abode." 

Hymn XI. 

In Daniel, 3, 349 ; Konigafeld, Lat. Hymnen und Gesiinge, 3, 
324; Trench, p. 80S. Trench callsit "perfectin itskind." Four- 
teenth to sixteenth century. 

Theme, The Cross. 

^T^tN xn. 

In Konigsfcld, with a German translation, Lat. Hymnen und 
GesSnge, 1, 236. An English translation by Mrs. Charles, Chris- 
tian Life in Song, p. 184. Fourteenth to sixteenth century, 

Theme. The Eesmrection of Christ. 

Line Sf i. Snmmns et imns orbis, tTie highest and loToeat part of 
tk« iBorld, the world above and below. — 7, 8. The ieaut/y of tlie 
Under jmha is a representative of spring,- — 20. Barhjthaj bad 
spelling for IrarMta (jidpjitTov), lutes. 

Hymn XIII, 

In Daniel, 3, 166; Mone, 3, 118; Trench, p. 75. "This sub- 
lime hymn, though not Adam of St. Victor's, proceeds from one 
formed in his school and on his model, and is altogether worthy 
of him. It is, indeed, to my mind, grander than his own" 
on the same theme. Trench. Thirteenth century, 

Tlieme. John the Evangelist. 

line 1-6. l John i., 1.-7-9. See note on line 49 of Hymn V. 
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310 NOTES. 

of Adam of St, Victor, p. 143.— 12. De tlirono: Rev.xxii., 1.— 
13. Coelum transit: " Transcendit nubes, transcendit yirtutes 
coelonim, transcendit aogelos, et VeriuTa in prindpio reperit, et 
Verbum apud Deum vidit" Ambrose, Prol. in Exp. in Luc, c. 3, 
in Trench, p. 76 : 

"IIo passed the flaming bounds of space and time; 

The living throne, the sapphire blaze, 

Where angels tremble when thej gaze, 

He saw ... " 

Grat, of Milton. 

—15. John is an eagle, tried by the light of God as the young 
eagle which its parents try by the sun ; if it look steadily, well : 
" Si aeie palpitaverit, tanquam adulterinus ab ungue dimittitur." 
Augustine of John, Tract. 36. — 17, 18. Isaiah vL, 3, "S translated 
in the Vulgate: "Duabua velabant faclem gus," i. e,, Domini. 
This was coupled with Exodos xxxiiL, 30, and the wmgs of the 
seraphim were taken as a veil, hiding God even from the proph- 
ets. John looked mb alts and saw God. — 19-21. Rev.iv., 10; 
y,^8._22-24.Nummo: some say men; Trench, fen{«<«^fi. He has 
put the stamp of heaven on our words, e. g., on Logos, giving 
them a different use. — ^25-30. Olahauaen has taken this stanza as 
the motto of his Commentary on John. Trench says sacred Latin 
poetry has not a grander stanza. — 28. Implenda: the Apocalypse. 
— Impletai the Gospel.— 31. Isaiah Isiii., 1-3; Rey-xis:., 11,— 
32. Isaiah liii., 2-4.-34. Ezek. i., 10 ; Rev. iv., 7.-37. Dilccte 
(lohannes).- Dilecto (Christo) — 38, 89. Be lecto spoiisi : a figure 
much used by the mystics of the Middle Ages for the highest en- 
joyment of the divine love. Canticles i., 16 ; iii, 1 ; and elso- 
Tvhere. — 40. Cibus an^lomm: Christ was their food. Psalm 
Ixxviii., 35. So Augustine, Hildebert, and others quoted in 
Trench. — 44, 45. John siii,, 23.-46. Patrouo ! Christ. Rev. v., 
9. 

Hymn STV. 

In Mone, 1, SO ; in Schaff, Christ in Song, p. 439, the three first 
lines are quoted as a heading for Bonar's hymn : 
' ' I was a wandering sheep, 
I did not love the fold." 
It is as eai'ly as the eleventh century. 
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AUCTOEES INCEKTI, 199-203, 3H 

Theme. The Incarnation. 

Line 2. Sninmns opilio; Hebrews xiii., 30.— 7. Pugnatimis 
induit: Ephesians yi., 16, 17.— Tnnicam, the garment of the 
flesh.— 8, 9. TLalamo pueUae: sec Hymn IV. of Ambrose, line 
18|p. 13, andnote 

Hymn XV. 

lu Mone, 1, 118 a tranalation by Mrs. Charles, Christian Life 
in Song, p. 178. There are three more stanzas in Mone. The 
hymn has been ascnl ed to fat Bernard, and Mone thinks it good 
enough to he hia. 

Theme. The Suffering of Christ, 

Line 1. DnlciB: Psalm xssiv., 8. " Amemus lesum, quia dul- 
cis est." Augustine, Serm. 130, 3 ; ajid so, abundantly with the 
fethers. Mrs. Charles omits " the epithet ' dulcis,' as not precisely 
rendered by any corresponding English adjective."— Spes paupe- 
ris! Matt.si., 5.— li. Pigmenta, gtkes, a common meaning in 
late Latin. Med. Lat. Diet. — 21. Supply m/Mus. — 22. Tn fe, 
usually printed as one word, tute; supply es ex.— 27. Tyraimi: 
lai/iomiv Tvpavvis. Chrysostom, De B. Romano, 3, 

Hymh XVL 
In Daniel, 1, 343; Wackeraagel, 1, 343, two forms. Transla- 
tion in Schaff 's Christ in Song, p. 309 ; from Neale's Mediaeval 
Hymns, p. 173 ; Shipley's Lyra Messianica, p. 419 ; version by J. 
W. Hewett. Some copies have AUehiia after each hne. Fif- 
teenth century. 
Theme. The Ascension. 
Line 9. Daniel reads, and Neale translates : 
"In hoc triumpho maximo." 
"In this great triumph of our King." 

Hymn XVU. 

In Mone, 1, 80. Of the fifth century. 

Theme. Alleluia. From Septaagesima, i, e., the mierttKth day 
before Easter, to Eaater Sunday, the Alleluia is not sung. Special 
Alleluia hymns are therefore sung on the evening before this in- 
termission. 
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312 NOTES. 

Line 2. Aetherei l " Aliud est caelum aEreuin,a!iud aethereum." 
Gregory, M. Horn, in Ev., 3, 39, 5.-8. Perenne, in contrast with 
the alleluias of earth.— 18, 14. (Vos) victores capitis almum (Ik- 
cus.— 19. Supply 6S(. 

htmn xvin. 

In Daniel, 3, 53 ; Mone,l,88; The Seven Great Hymns, p. 148; 
Neale's Mediaeval Hymns, p. 4S, a translation. It is attributed 
by Neale and his followers to Godeschalcus, or Gotschalk, a Ger- 
man monk, who died about 950. He is to be carefully distin- 
guished, says Neale, fiwm Godesclialcus, who was condemned as 
a heretic on predestination. The Proses given as hb by Wack- 
emagel and Daniel are much like this. 

Theme. Glory to God. Psalm cxlviii. 

Line 7-9. Hev. xiv., S. — 17. Canma, -aMs, n. (Kovpa), heat, in 
the Vulgate, Job xss., 30, last ed. of White and Riddle.— 38. 
Freqiienlaiis ! agrees with genmhumanvm, line 31.— 89. Soeil: 
the choir of priests.— 41. Pnerali i a special choir of boys.'— 43. 
Omnes : the people. 

.Hymn XIX. 

In Daniel, 1, 361. A translation by Mrs. Charles, Christian Life 
in Song, p. 198 ; Neale, Mediaeval Hymns, p. 183. The thirteenth 
century. 

Tbeme. Alleluia. 

Line 8. Hiernsalem, i. e., Icmsalem ; note the accent on the 
pf nult. For the use of H in such words, see p, S73, Hymn II., 

line 2, note on Heli 11, 12. Psalm czxxvii., 1.— 15, 16. See 

remark on theme. Hymn XVU., p. 311. 

Hymn XX. 

Neale's Mediaeval Hymns, p. 163 ; Schaff's Christ in Song, 
translation by Prof. T. 0, Porter, of Lafayette College, p. 254. 
Thirteenth century. 

Theme. The Resurrection of Christ. Mark xvi. 

LineS.Morte: abl. of separation. H.,425; A.andG.,54,l,b. 
8. lacoM (Mary the mother) of James,— 15. Monomento ; dative 
for ad wonumentum {John xs., 4), as we use io in English for in- 
direct object and end of motion.^20. Quia, that. John ss., 
34^39. 
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AUCT0KE8 IMCEK-n MARIA, BCOTIAE REQINA, 208-210. 316 

HYl-ra XXI. 

In Daniel, 1, 330; Mone, 1, 319; Wackernagel, 1, 84 ; Trench, 
p. Sll; and the Breviaries. Translation in. Ncale's Mediaeval 
ilymna, p. 18. It ia of the seventh or eighth century. The lattir 
versions, as in the Breviarium Romanum, polish it up a good 
deal. It is also used in parts, making three different hymns. It 
has been one of the most fertile sources of happy hymns. Trench 
speaks of two of these German hynms as "lovely" and "glori- 
ous." " Jerusalem, my happy home," and " O mother dear, Je- 
rusalem," are known as universal favorites with our English peo- 
ple, and have a venerable antiquity and interesting history. See 
Neale'^ Hynjcs on the Joys and Glories of Paradise, p. 18 ; The 
Kew Jerusalem, Edinburgh, 1853 ; Prime's " O Mother Dear Jeru- 
salem," New York, 1865. 

Theme. The New Jerusalem. The Dedication ofta Church. 

Line 1. Dicta pacig visio, a translation of the Hebrew word 
Jerusalem, current as early as Origen. Horn., is., 3, — 2. 1 Peter 
ii., 5. — 3. Rev. xxL, 3— angclls «oronata. Some read eo-omata; 
some, plaisibly, angelko ornata; Trench, a5 angelia omata. — 4, 6> 
(Urbs) veniens, praeparata, copuletur Domino ut sponsata. — 6. 
Supply aunt. For the description, see Rev. sxi., 19, 31.— 10. 
Tnnsionibns^.ftom tundo, -nie, pounding; a late derivative irom 
tundo. Not in the dictionaries. Said by Mone td be Erench. — 
18, 14. Ephes. ii., 30. The Church militant is. distinctively 
8yon, i. e., ^ecidatio, looking to the fer off; the Church trium- 
phant is Jerusalem, i e., titio pads. So says Trench aiter Du- 
randus. — 17. Caiwre; Mone, caruyro. A.and G., 47, 3, c— 18. 
ravorei Mone, /em?™. "Wlether the two last stanzas are part 
of the original poem is eagerly dbputed. 



-XXXV. MARIA, SCOTIAE RBGINA 
In ESnigsfeld, 1, 356 ; Schaff, p. 449. 

From the Prayer-book of Queen Mary, and generally believed 
to be her composition. 

O 
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XXXVI. JIAETIN LUTHER AND PHILIP C. BlITTlL4i™. 

ttfe. — Maetih Litther was torn at Bisleben, Nov. 10, 1483, 
and died there, Feb. 18, 1546. This hymn is first known as 
printed in Augsburg, 1539. It has been generally believed to 
have been composed there during the sitting of the Diet. The 
translation into Latin by Buttmann was first published in 1830, 
at a jubilee to celebrate the publication of the Confession of 
Augsburg. Bth^tmakb, the great grammarian and philologist, 
was bom in 1794, and died in 1839, shortly before the publication 
of this translation. The hymn, besides its great merits as a lyric 
of Ciristian heroism, is of national importance as part of the 
history of Germany. There are earlier translations into Larin, 
some of them very good. The test of the hymn, as first printed 
in High-German, is as follows. 

Wackernagel, 3, 30 ; 

"Ein feste burg ist unser Gott, 
Ein guto wohr und waffen, 
Er hilfft unns frey aus allei- not 
Die uns ytzt hat belroffen. 
6 Der alt bilse feind 

Mit ernst ers ytzt meint, 
GrOB raacht unil viel list 
Sein graosam rastung let, 
Auff erd ist nieht seins gleichen. 

10 "Mit nnaer raacht ist nichts gethan, 

Wir Bind gar bald verloren : 

Eh streit fuv nns der rechte man. 

Den Gott hal selbs erkoren. 
Fragstu, wer der ist? 
IE Er heist Jheau Christ, 

Dei' Heir Zebaoth, 

Und ist liein andar Gott, 

Diis felt mus er heiialten. 

"Und wenn ilia welt vol Teufi'el wehr 
20 Unnd wolt uns gar vorsehlingeii, 



Hosted by Google 



TOPLADY AND GLAJJSTONE, 213. 315 

So fiircTitea wir uniis nicht zii aelir, 
Es sol uns doch gelingen. 

Der Purst dies^r welt, 
Wie aawr er sich stellt, 
25 Thnt er unns doch nieht, 
Das macht, er ist gericht, 
Ein wortlin kan jhn fellen. 

"Das wott sie eollen lassen stahn 

Und kein danck dazu haben, 

80 Er ist bey nana wol anff dem plan 

Mit seiuem geist and gaben. 

Nemen sie den leib, 
Gut, eher, kiadt and weib : 
Lbh faren dab in, 
85 Sie habeas kein gewin, 

Das reich muE uns doch bleiben." 

Theme, God is our refuge and strength, a vety present help in 
trouble. Psalm sxsv. 

line 5, 6. (la, i. c, diabolua), coi (est) mos (terrere), iam tei' 
terret nos.— 8. 1 Peter v., 8.-9. lUi (diaboli, leoni).— 23. Dux 
saecnli, prinee of thU world. Joha xvi., 11.— 24. Blatt. iv., 10. 



XSXVIl TOPLADY AND GLADSTONE. 

Life.— Arc 0STDS Mostaoom Toplart was boru in Surrey 
1740; studied at Trinity Collie, Dublin; was vicar of Broad- 
hemburj, Deyonshire ; and wrote some polemic tracts for Calvin- 
ism, and some good hymns, of which the best and most eminent 
is the one here given. He died in 1778. 

William Ewart Gladstone was born ia Liverpool, Dec. 39 
1809 ; graduated as a double firat-class at Oxford, 1831 ; was in 
Parliament, 1833; Lord of the Treasury, 1834; married, July 25, 
1889, to a daughter of Sii- Stephen R. Glynne, Lord Lyttleton at 
the same time marrying her sister. In commemoration of this 
double marriage waa published, in 1861, " Translations by Lord 
Lyttleton and the Eight Hon, W. E. Gladstone," in which the 
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following ia contained, written in 1848. The author's long and 
useful career as Prime Minister and author may be studied in 
dictionaries of biographj or histories of our times. 

The Hymn. 

In Schaff, Christ in Song, p. 461, the original with valuable 
comment, and the translation. 

Theme. Christ our Refuge. 

Line 1, 2. Isaiah zzri,, 4 ; Psalms syiii., 3 ; six., 14 ; Cant ii., 
14; 1 Cor. x.,4.— 3, 4. John xis., 34.-5, 6. Rev. i., 5.— IJ, 18. 
Voutemi Zech.xiii,, 1.— 21, 22. Romans siv., 16. 
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THE RISE AND GROWTH OF 
THE CHRISTIAN HYMNS. 



The Jews, and the heathen Greeks and Romans, used psalms, 
odea, hymns, as part of their religious services. Jesus used 
them witli his disciples. They arc mentioned by the apostica, 
and by them commended as part of the worship of early Chris- 
tians. Frequent mentionof the singing of the Christians is found 
in early writers; and it is evident that, besides the psalms of the 
Old Testament, original hymns were sung from the earliest times 
giving divine honors to Christ. The special attention of the 
Church was called to them in the middle of the fourth century, 
by the fact that several sects of heretics were using them to prop- 
agate their doctrines. The Arians especially had composed 
hymns which had taken strong hold of the people of Constanti- 
nople and the East. The Synod of Laodicea, A.D. 344-846, tried 
to cure this evil by forbidding the use of all hymns or psalms not 
found in the Bible. The most eminent Christians of the West, 
Hilary, Ambrose, and Augustine, thought it better to use similar 
songs of orthodox snbatance. The Latin Church was ready for 
the new hymns. Those of Ambrose, especially, suited them, and 
came into universal use, first among liis people in Milan, and then 
throughout Italy. Similar hymns sprang up, it was hardly known 
how, and became current every where with those who spoke 

In the seventh century, at the Council of Toledo, they were 
formally approved. Each generation made its additions to the 
common stock, often by its most eminent men ; and the accu- 
mulation continued as long as Latin was spoken. AJterward, 
when the Reformation called for intelligible hymns of the people, 
translations of the older hymns into the Germanic langnagea 
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continued ia use among Protestants. These hymns were the first 
original poetry of the people in the Latin language, unless, per- 
haps, those critics may be right who think they find in Livy a 
prose rendering of earlier ballads. The so-called classic poetry 
was an echo of Greece, both in substance and form, the matter and 
meters were both imitated, and the poems were composed for the 
lovers of Grecian art in the Eoman court. It did not spring from 
the people, and it never moved the people. But the Christian 
hymns were proper folk poetry, the "Bible of the people" — their 
Homeric poems. Their making was not so much speech as action. 
Legends described some of the best of them as the inspired acts 
of Christian heroes. They were in substance festive prayers, the 
simplest rhythmic offering of thanks and praise to tlie giver of 
light and of rest, both natural and spiritual, at morning and 
evening, and at other seasons suited to the remembrance and 
rhythmical rehearsal of the truths of the Bible. Afterward they 
came to commemorate acts of martyrs and other Christian heroes ; 
and then they became the utterance of the brooding love and faith 
of contemplative piety; and finally the elaborate ingenuity of 
monastic scholarship diesaed up any thing and every thing re- 
ligious in these poetical forms. In these later times the same 
scUobrs rewrote the rude old hymns into correct and polished 
meters for the use of the Latin Chnrch. The singing was at first 
by the whole congi'cgation, but in later times the music has be- 
come too dtfficult, and trained choirs and accompanying instru- 
ments are necessary for the service. 

THE LANGUAGE. 
The language of the eariy hymns is the common speech of the 
day, deeply colored by Bible idiom. It has very much the same 
relation to that of the Augustan bonks which Bunyan lias to Ba- 
con or Milton. It does not differ fixim that of the odes of Hor- 
ace more than the household talk did in the family of Horace's 
fiither; and the difi'erenccs are generally gains. A few new- 
words appear which are needed for new thoughts ; old words are 
ennobled by being applied to Chmtian uses ; the main difi'er- 
ence is a greater simplicity of structure and idiom, wliich is a re- 
turn to the real speech of Rome, and is better than the artificial 
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complesity of the old book speechjust as Bunyan is better than 
Bolingbroke, or Homer better than Pindar. In the later hymns 
an aitiflcial elaboration of the language appears. 

THE METEKS. 
Duringthe time ofthe writing ofthe hymns an essential change 
took place in tlie pronunciation of Latin, Quantity and pitch 
were used for accent and emphasis in the early Latin; stress or 
loudness of sound gradually took their place, and the meters 
changed at the same time. In studying the prosody ofthe hymns, 
a change is needed in the common definitions of the metrical feet. 
They should be defined simply by the order and make of the 
ar^s and thesis : 

An Iambus is a monosyllabic tliesis followed by a monosyl- 

A Trochee is a monosyllabic arsis followed by a. monosyl- 
labic thesis. 

A Dactyl is a monosyllabic arsis followed by a dissyllabic 
thesis. 

An. Anapaest is a dissyllabic thesis followed by a monosyl- 
labic arsis. 

In the Augustan poetry the arsis is laid on long syllables, 
in the later Latin poetry it is laid on accented syllables ; an iam- 
bus in the old poetry is therefore a short syllable followed by a 
long, while in the later poetry it is an unaccented followed by 
an accented syllable. In the hymns the change from one system 
to the other is gradual. The earliest are measured regulaily by 
long and short quantity. Then writers who mean to write quan- 
titarire verses become careless about their quantities, especially 
in the syllables of the thesis. As we go on, the prose accent and 
the arsis more and more often coincide, until finally it is enough 
to make good verses that the accented syllables of prose pronun- 
ciation shall fall in the arsis and the unaccented in the thesis 
of the feet in sufficient numbers to keep up the rhythmical move- 
ment in the natural reading of the verses. This is accentual 
meter. For a more careful study of it, take March's Anglo-Saxon 
Grammar, page 323 and after. 
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RIME. 
Nabons who unite prose accent and arsis need to mark off 
their verses plimly Thej do it by rime, the rhythmical repe- 
htion of letters When the riming letters begin their words, it 
IS called albteration , when they end their words, it is called 
nme Rime seems to have grown naturally into nse in the later 
Latin poetry It wiH be seen to appear first as an occasional 
ornament m the hymns, and become regular in form and place by 
slow degrees The old Teutonic poetry used alliteration as an 
essential part of th.eir metrical system, and German and Anglo- 
Saxon poets often use it freely in their Latin verses. Study of 
the alliterative meters as well as the quantitative is desirable for 
the iiill appreciation of the hymns. The stanzas which arc found 
in the hymns of this book are described in the following table. 
The use of the names of compound meters has been avoided, and 
the scanning given as far as possible in simple feet. In the care- 
ful study of the verse, attention should be given both to the an- 
cient (i^uantitiea and the prose accents of the syllables in each 
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DACTYLIC. 
I. Hexameters.— Pages et, 69, 87, 99, 153. 

SalvE I sfliicta Fa|reDS, || e|iiixa pa|erpSr£ | ESgem. 

n. Hexameters rhymed. — The second foot rhymes with the 
fourth in each line, and the ends of the adjacent lines 
rbjme in pairs. Pages 126, 137. 

Hie itrisTe \ vivmr, || hic brivi \ pldngUSr, [| hie hr&v'i \ flEtPe: 
Non breve | vivSri, \\ non brSvS \plaiig^ri || retrtbfiJKTE'H. 

in. Elegiacs. — 1 Hesameter+l Pentameter. Page 65. 
Crflx ben6]dicta nl|let, || D6mi|nli9 qua ] carn6 p£[pendit, 
Atque crO.|ore su.|o \[ yOliiSra [ nostra la|vil. 

IV. 1 Hgxameteb+1 Pentameter +1 Hexameter, Page 67. 
V. 1 HEXAitETER+2 Pentameters. Page 67, 
VI. Tetrameters, 4 accentual dactyls; the caesura afi;er the 
second foot; the ends of adjacent lines rhyming in pairs 
or fours. Page 176. 

Ctir mfindus j militat || siib vkia \ gUria, 
CiiiuB prolsperitaB || £st \tiaia\tijria1 

Vll. Tetrameters. — 3 Adonica in a verse, with alliteration or 
irregular rhyme. Pages 86, 103. 

(Allit.) SJd ribl, I SSiicte, II SaOa llmggo. 

(Rhyme.) NCete dl|lqug [| iiinota ma|nESi(, 
A^bsque iQS,|rllfl || ngmS j vl|ife'6a. 

VIII. Tetrameter catalectic.~3 dactyls and a catalectic sylla- 
ble, the adjacent lines rhyming in pairs. Page 6, 
O 2 



Ho,t,db, Google 



diia THE 8TANZ&8. 

Martjrts | eocS di|e3 A^a|(iaS 
Virginia | Smicat | i^imi\ai. 

IX. Dimeter, — Two accentual dactjls, with varying rhymes. 
Pages 111, 131, 193. 



These hjmns may also be scanned as iambic dimeter 
brachycatalcctic. No. XXIX. 
X. Adobic— Dactyl + spondee. Page 196. 

PUiidite I cogli 

XI, Stanza of six verses. — 1, 3,4, 5, Adonies, rhyming in pairs; 
3, 6, dactylic trimeters, rhyming. Page 188. 



XlL THruETER, — fi iambics. Page 63. 

XIII. Stanza of four lines. — 1,2, 3, iambic trimeters; 4,anAdon- 

ic. Page 3. 

XIV. Trimeter Brachycatalbctic. — 5 iambics. Page 199, 

iiregulaj' verses. 
XV. Dimeter. — 4 iambics with the interchangeable feet. 
Pages 1, 2, 6, 8, 9, 11, 13, 13, 17, 18, 31, 33, 24, 35, 36, 
38 (3), 39, 33, 34, 36, 37 (3), 88, 39 (3), 40, 43, 55, 56, 
57, 58, 59, 60, 66, 74, 75, 77, 79, 81, 83. 
XVI. Stanzas of dimeters (3 or 4), rhyming in pairs of adjacent 

lines. Pages 183, 184, 98, 159, 160, 190. 
XVn, Stanzas of dimeters, rhyming in triplets. Page 306, and 
last stanza, page 148. 

mjii I et m\iae 
Jtkx coe|t^stis, I rfex g\6i\iae 
M6rte I 8nrrtx[it liiSd|ie. 
XV 111. stanza of dimeters, rhyming in fours. Page 133. 
XIX Stanza of seven dimeters, verses 1, 3 and 3, 4 and 5, 6, 7 

rhyming. Page 47. 
"xy , stanza of eight dimeters, rhyming in pail's of adjacent 
lines. Page 199. 
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XXI. stanza of eight dimeters, iiTegularlj rhymed; verse 8 re- 
peating verse 1. Page 70. 
XXII. Stanza of four verses. 1, 3, dimeter, rhyming; 3, 4, trim- 
eter brachycatalectic (see XIV.), rhyming. Page 110, 

XXIII, Stanza of eight versea 1, 3, dimeter, rhyming; 3, 4, 8, 

dimeter catalectic (see XXVII,), rhyming ; 5, 6, 7, dim- 
eter brach jcatalecfjc, rhyming, 

Veni, I Ctefi|tot 8pir|i(iis, 
Spfri|ta9 rejcieilxoB, 
Td dans, | tii dd|tii3 cDet|itu^ 
Tix ditjnum til | douAlTOB; 
Til les, I til dig|itu3, 
A'lens [ et Sl|ituB, 
Spiralis [ et spir[itiiB, 
Spiid|tus 41, 1 spiri{TOR. 

XXIV. Btanza of nine verses. 1, 3, dimeters; 3, 4, dimeter cata- 

lectic, rhyming; 5, 6, 7, acephalous dimetsr brachy- 
catalectic, 5 rhyming with 6; 8, dimeter brachycata- 
lectic, rhjTuing with 7 ; 9, a dimeter catalectic, with- 
out rhyme. Page 311. 

Arx firm|a De> no5|ter est, 
Isl^|um,qud | mld\muri 
Is exlplicdt I «jt dmlnibiis 
Queis ma|Iis Im|plica{mur. 

Nim I cui aemlper mds, 

Km I ter ter|tet nds; 

P^r I asCiim { per vjm, 
Saevdm I lev&t { eitfm; 

Nil par I in tec]ris Ulli 

XXV. Stanza of four verses. 1, 3, dimeter, rhyming; 2, 4, dim- 
eter brachycatalectic, rhyming. Page 178, 
XXVI. Stanza of six verses. 1, 3, 5, dimeter; 3, 4, 6, duneter 
acephalous; 1 and 2, 3 and 4, 6 and 6 rhyming. Page 
96, 

Pascha|lis fesiti gaii|dium 
Miind|i rejplet Am\biium; etc 
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XXVII. Dimeter Catalectic. — 4 iambics, lesa the final sylla- 
ble. Page 195. 

Crux a|ve li^n|edict|a, 
Pec te|mors est | devict]fl. 
XXYTTT. Stanza of six verses. 1, 3, 4, 5, dimeter catalectic, 
rhyming in pairs; 3, 6, dimeter br^ehy catalectic (3 
iambics), rhyming. Page 170. 

Opii|nis fiii;geli;|runi ! 
O m&a\na coi;i]iteai! etc. 

XXIX. DrMETEB Brachtcatalectio. — 3 iambics. Piiges 
193, 111, 131. 

Tanili^in | audi|Ce m4 
Sion|i3ffl|iae! 

These hymns may be read as dactylic dimeters. 
No. IX. 

TROCHAIC. 
XXX. Tetbametbk Catalectic— 8 trochees, less one sylla- 
ble. T)ie caesura follows the fourth foot. Pages 
45, 64, 71, 308. 
Pfinge, I lingua, | glciri{(ise || proi^lijum cei{taii]i[nis. 
XXXI. Same meter arranged in a stanza of two verses, the 
first a dimeter, the second a dimeter cataleetic. 
Page 168, etc. See XXXVI., XXXVII., XXXVllI. 
XXXII, TRiMBTsai Catalectic. — 6 trochees, leas one syllable. 
Page 164. 

QnaB aub | hia fig|uriB || vere | lati|t^B. 

The first verse of this hymn has a syllable of ana- 
crusis before beginning the regular meter, 

AddTO I t6 delroM, || Idtens | D^i|td3. 
XXXin. DuaETEB. — 4 trochees, rhymes in pairs of adjacent 

verses. Pages 100, 103, 104, 105, 156, 178, 170. 
XXXIV, Stanza of six dimeters, rhymed in pairs. Page 313. 
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XXXV. stanza of three dimeters, rhymed in triplets. Page 
154. 

DiPB I irae, | dies | iUa 
8( I saiJclum { in falsiUa, 
T te I Ddvid I odm SyjMiio. 
XXXVI S anza of f ur verses. 1 , 3, dimeters, rhyming ; 2, 4, 

no atalectic, rhyming. Pago 189. 

XXXVIL S an a f s verses. I, 8, 5, dimeters ; 3, 4, 6, dime- 
ctic. Pages 51, 205. With alternate 
hjm Page 168. 
XXXVin M nza f ght verses. Two of No. XXXVI. united. 
P 4 
XXXIX. btanza of six verses. 1, 2 and 4, 5, dimeters, rhyming 
in pairs ; 3, 6, dimeters catalectic, rhyming. Pages 
119, 138, 143, 145, 146, 149, 151, 157, 165, 171, 173, 
197. 

Stabat I Di&ter | (kTa\>ifsa 
Iiixta I crucem { lacrvlniosa 
Ddm peu|d^bat {| fili|ua 
Ciiius I 4ni|ai^m ge\nUntesi 
CoiitrisltdnMm { ^t Ao\lhilea 
PMrana|ivit | {,ladi|us. 

XL. Stanza of eigiit verses. 1 S 3 and 5 6 7 dimeters 
rhyming in triplets 4 8 duneters catalectic 
rhyming. Pages 134 140 and two if^nzas pages 
167, 168, where also is a aingle stanza of ttn versos, 
1, 2, 3, 4 and 6, 7, 8, 9 rhyming in fours. 
XLL Dimeters of two rhyming monometers, with alternate 
dimeters catalectic, rhyming. Pages ISO, 146. 

LAmen | ddram \\ t4ne\brdnira 

Sedi|bila [e{9pl^Ddu{it; 
DCim 9al|Ba're,|| tecie\dre 
Quod crelavit, | volulit. 
XLII. Stanza of eight verses. 1, 3, 3, 5, 6, 7, dimeters of 
two rhyming monometers; 4, 8, dimeters catalec- 
tic, rhyming. Page 145, Hymn VII., in which see 
other arrangements of rhymes in similar meters. 



Hosted by Google 



326 THE STANZAS. 

XLIII. Stanza of seven verses. 1, S and 6, 6, dimeters, rhym- 
ing in pairs; 3, 4, dimeters catalectic, rhjming; 7, 
a monometer. Page 192. 

XLIV. Stanza of ten verses. 1, 2, 3, 4 and 0, 7, 8, 9, dime- 
ters, rhyming in pairs or fours; 5, 10, iambic dime- 
ters, rhyming. Pages 114, 116, 117. 
XLV. DiMETBK CATAI.ECTIC. — i troehces, loss the final sylla- 
ble, adjacent rhymes in pairs. Page 156, lines 56, 
57 ; 199, Hymn XIV., 6-9. 

Ie9u,|pie|d6H«^ 
D6Da { ^09 I requi[e/ 

XLYI. Stanza of six verses. Dimeters catalectic, 1, 3 and 
S, 6 and 4, 5 rhyming in pairs. Page 93. 

XLVn. Stanza of seven verses. Dimeters catalectic, 1, 3 and 
2, 4, 7 and 5, rhyming ; or 1, 3, 3, 4 and 5, 6, 7 ; or 

1, 3, 3 and 4, 7 and B, 6. Pages 135, 130. 

XL VIII. Stanza of eight verses. 1, 3,5, 7, dimeters catalectic; 

2, 4, 6, 8, dimeters brachycatalectic, rhyming all four. 
Page 131, The same stanza printed as four verses. 
Pages 103, 186. 

Quantum | hamum | cftri|tSa || Ubi | pra(!9eii|tSvit, 
Mdri I cum pro | h6nii|ne ]] t(i Bo|iid | tavit; etc. 

XLIS. Stanza of ten verses. 1, 8, 5, 0, 8, 9, dimeter catalec- 
tic ; 3, 4, 6, 10, dimeter brachycatalectic ; 1, 3 and 2, 4 
and 5, 6 and 7, 10 and 8, 9 rhyme ; and 5, 6 rhyme 
either with 1, 3 or 8, 9. Page 181. 
L, DiMETEK B]iACnTCATALECTic,^3 trocheBS. Stanza of 
four verses. Page 90. 

A've [ maris [ stfiUa, 
D^i I ttiatei I aluu 
At' que I si?ni[>er | virgo, 
Felis I coeli | porta, 

LI. MoNOMBTEK.— 2 trochees. Stanza of sis verses, 1, 3 
and 4, 5, monometers, rhyming in pairs ; 3, 6, iambic 
dimeters, rhyming. Page 161. 
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ChriBtum I dilcem, 

Qui per I criicera 

Eedc|niit noa | ah hos|tibiiS, 

Lai^det | coetus 

Noater | laetua, 

£xdl|tet <:oB[lum Uudjibiis. 
LII. Stanza of four versea, 1, 9, 3, Sapphics; 4, an Adonic 
Pages 31,74, 76,77. Same stanza printed as seven verses, 
page 84. The simplest analysis of the Sapphic is: tro- 
chee+spondee+dactyl + trochee+trochee; the Adon- 
ic: dactyl + trochee. 

Chtiste { c^cto|jiim || dumilaatui iikne, 
CgmS be{nigiiijs. 
Lin. Choriaubic Tetkambtee (Asclepiadean).— a spondee + 
3 choriambi+ an iambus. Stanza of three verses. 1, 3, 
Asclepiadean; 8, aPherecratean: spondee + choriambus 
+ a syllable. Page 20S, 

A'llg|ldia piia | e'dito ladd|ibas, 
Civta I althEriii, | psallltu suBTllU'r 
A'lIg[Mia pergajne. 

LIV. CsoRiAMBic Teteambter Catalectic, — A spoadee-|-3 
choriambi+a syllable. Pages 14, 15, 

AHAPAESTIC. 
LV. Dimeter Catalectic— A spondee + 3 anapaests -|- a sylla- 
ble; spondees and anapaests interchange. Page 53. 

lam tno^s|ta quie3|ce quer^|la 

LVI. MoNOMETEB Hypekmbteb, and monometer irregularly 
rhpncd. Page 310. 
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Reading the last syllable of each hypermetric lino 
with the first two of the next line makes continu- 
ous anapaests. 

EHYTHMIC PROSES. 
LVIL Unrhymed. Pages 20, 88 (2), 89. 
LVIII. Khymed. Pages 178, 179, 185, 203. 
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